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3AKOH

O NOTBPHUBAHKY SACE YTOBOPA O
KPEOUTHOM APAHXXMAHY Y U3HOCY 10
200.000.000 EBPA, USMEBY PENYBIIUKE CPBUJE
KOJY 3ACTYNA BIAOA PENYBJIUKE CPBUJE,
NOCTYNAJYRU NMPEKO MUHUCTAPCTBA
®UHAHCUJA KAO 3AJMOINMPUMLA U DEUTSCHE
BANK S.P.A. U SOCIETE GENERALE KAO
OBJNALUREHUX BOOERUX APAHXXEPA, SOCIETE
GENERALE KAO NOKYMEHTALIMOHE BAHKE,
®UHAHCUJCKUX UHCTUTYLUUJA HABEOEHUX Y
OENY O NPUMNOTA 1 KAO MPBOBUTHUX
3AJMOOABALA, DEUTSCHE BANK AG LONDON
BRANCH KAO AFEHTA U DEUTSCHE BANK S.P.A.
KAO SACE ATEHTA

YnaH 1.

Motephyje ce SACE YroBop O KpeAUTHOM apaHxXmaHy Yy W3HOCy [O
200.000.000 eBpa, msmehy Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnuke
Cpb6uje, noctynajyhun npeko MuHuctapcTtea pmHaHcuja kao 3ajmonpumua n Deutsche
Bank S.P.A. n Société Générale kao OnawheHux Bogehux apaHxepa, Société
Générale kao [JokymeHTaunoHe 6GaHke, (PUHAHCUJCKUX MHCTUTYLMja HaBeOeHux Yy
Oeny [ Mpunora 1 kao lNMpBobuTtHMx 3ajmogaBaua, Deutsche Bank AG, London
Branch kao AreHta u Deutsche Bank S.P.A. kao SACE AreHTa, koju je notnucaH 30.
asrycta 2024. roguHe, y opyruHarny Ha eHrfieCKoM je3nky.

YnaH 2.

Tekct SACE YroBopa o kpeguMTHOM apaHxmaHy y msHocy o 200.000.000
eBpa, usmehy Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnapa Penybnuke Cpbuje,
noctynajyhu npeko MuHuctapctea cduHaHcuja kao 3ajmonpumua n Deutsche Bank
S.P.A. n Société Générale kao OsnawheHnx Bogehunx apaHxepa, Société Générale
kao [okymeHTaumoHe ©GaHKe, (PUHAHCUCKMX WHCTUTYyuUMja HaBegeHux y [deny [
Mpunora 1 kao MNpBobuTHMX 3ajmogaBaua, Deutsche Bank AG, London Branch kao
AreHta n Deutsche Bank S.P.A. kao SACE AreHTa, y OpurHany Ha €eHrrneckom
je3VKy 1 'y npeBoay Ha CPrCKM je3unk rnacwu:



Dated 30 August 2024

THE REPUBLIC OF SERBIA, REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SERBIA ACTING THROUGH THE MINISTRY OF FINANCE
as Borrower

and

DEUTSCHE BANK S.P.A. and SOCIETE GENERALE
as Mandated Lead Arrangers

SOCIETE GENERALE
as Documentation Bank

THE FINANCIAL INSTITUTIONS LISTED IN PART D OF SCHEDULE 1
as Original Lenders

DEUTSCHE BANK AG, LONDON BRANCH
as Agent

and

DEUTSCHE BANK S.P.A.
as SACE Agent

UP TO EUR 200,000,000 SACE FACILITY AGREEMENT
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THIS AGREEMENT is made on 30 August 2024

PARTIES

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

THE REPUBLIC OF SERBIA, REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SERBIA ACTING THROUGH THE MINISTRY OF
FINANCE, the details of which are set out in Part A (The Borrower) of
Schedule 1 (The Original Parties), as borrower (the "Borrower")

DEUTSCHE BANK S.P.A. and SOCIETE GENERALE, the corporate details
of which are set out in Part B (The Mandated Arrangers) of Schedule 1 (The
Original Parties), as mandated lead arrangers (whether acting individually or
together, the "Mandated Lead Arranger")

SOCIETE GENERALE, the corporate details of which are set out in Part C
(The Documentation Bank) of Schedule 1 (The Original Parties), as
documentation bank (the "Documentation Bank")

THE FINANCIAL INSTITUTIONS, listed in Part D (The Original Lenders) of
Schedule 1 (The Original Parties), as original lenders (the "Original
Lenders")

DEUTSCHE BANK AG, LONDON BRANCH, the corporate details of which
are set out in Part E (The Agent) of Schedule 1 (The Original Parties), as
agent (the "Agent")

DEUTSCHE BANK S.P.A., the corporate details of which are set out in Part F
(The SACE Agent) of Schedule 1 (The Original Parties), as SACE agent (the
"SACE Agent")

OPERATIVE PROVISIONS

1
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DEFINITIONS AND INTERPRETATION
Definitions
In this Agreement:

"Affiliate” means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a
Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding
Company, provided that where used with reference to the Borrower, the term
Affiliate shall also include any agency of the Borrower.

"Anti-Boycott Law" means Council Regulation (EC) No 2271/96 of 22
November 1996 or any similar applicable anti-boycott law or regulation issued
by the European Union or any of its member states.

"Anti-Corruption Laws" means the Bribery Act 2010, the United States
Foreign Corrupt Practices Act of 1977, the OECD Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions of 17
December 1997 and any relevant implementing laws and regulations, and
any similar laws or regulations applicable in relation to the Borrower, the
Lender, the Agent, the SACE Agent and/or SACE in any jurisdiction relating to



bribery of foreign and domestic public officials, corruption in the private sector
or any similar practices.

"Anti-Money Laundering Laws" means any laws, rules and regulations
applicable from time to time to any of the Parties relating to anti-money
laundering, terrorist financing or similar practices.

"Assignment Agreement" means an agreement substantially in the form set
out in Schedule 5 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed
between the relevant assignor and assignee.

"Authorisation” means an authorisation, consent, approval, resolution,
licence, exemption, filing, notarisation or registration.

"Availability Period" means the period from and including the Ratification
Date to and including the date falling 12 Months after the date of this
Agreement.

"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus the amount
of its participation in any outstanding Loan.

"Available Facility" means the aggregate for the time being of each Lender's
Available Commitment.

"Borrower Authorised Sighatory" means any person:

(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in
connection with this Agreement on the Borrower's behalf; and

(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it
of such authority and a specimen signature.

"Break Costs" means the amount (if any) by which:

@) the interest, excluding the Margin, which a Lender should have
received for the period from the date of receipt of all or any part of its
participation in the Loan or an Unpaid Sum to the last day of the
current Interest Period in respect of the Loan or an Unpaid Sum, had
the principal amount or Unpaid Sum received been paid on the last
day of that Interest Period;

exceeds:

(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an
amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on
deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day
following receipt or recovery and ending on the last day of the current
Interest Period.

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which
banks are open for general business in Belgrade, London, Milan and Paris
and which is a TARGET Day.

"Central Bank" means the National Bank of Serbia (Narodna banka Srbije).



"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986.
"Commitment" means:

(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name
under the heading "Commitment" in Part D (The Original Lenders) of
Schedule 1 (The Original Parties) and the amount of any other
Commitment transferred to it under this Agreement; and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.

"Commitment Fee" has the meaning given to it in Clause 11.1 (Commitment
fee).

"Confidential Information" means all information relating to the Borrower,
any of its Affiliates, the Finance Documents or the Facility of which a Finance
Party becomes aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a
Finance Party or which is received by a Finance Party in relation to, or for the
purpose of becoming a Finance Party under, the Finance Documents or the
Facility from either:

@) the Borrower, any of its Affiliates or any of their advisers; or

(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance
Party directly or indirectly from the Borrower, any of its Affiliates or any
of their advisers,

in whatever form, and includes information given orally and any
document, electronic file or any other way of representing or recording
information which contains or is derived or copied from such
information but excludes:

0] information that:

(A) is or becomes public information other than as a direct
or indirect result of any breach by that Finance Party of
Clause 36 (Confidential Information); or

(B) is identified in writing at the time of delivery as non-
confidential by the Borrower, any of its Affiliates or any
of their advisers; or

(© is known by that Finance Party before the date the
information is disclosed to it in accordance with
paragraph (a) or (b) above or is lawfully obtained by
that Finance Party after that date, from a source which
is, as far as that Finance Party is aware, unconnected
with the Borrower or any of its Affiliates and which, in
either case, as far as that Finance Party is aware, has
not been obtained in breach of, and is not otherwise
subject to, any obligation of confidentiality; and



(i) any Funding Rate.

"Confidentiality Undertaking”" means a confidentiality undertaking
substantially in a recommended form of the LMA as set out in Schedule 6
(LMA Form of Confidentiality Undertaking) or in any other form agreed
between the Borrower and the Agent.

"Default"” means an Event of Default or any event or circumstance specified
in Clause 21 (Events of Default) which would (with the expiry of a grace
period, the giving of notice, the making of any determination under the
Finance Documents or any combination of any of the foregoing) be an Event
of Default.

"Disruption Event" means either or both of:

(a) a material disruption to those payment or communications systems or
to those financial markets which are, in each case, required to operate
in order for payments to be made in connection with the Facility (or
otherwise in order for the transactions contemplated by the Finance
Documents to be carried out) which disruption is not caused by, and is
beyond the control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a
technical or systems-related nature) to the treasury or payments
operations of a Party preventing that, or any other Party:

0] from performing its payment obligations under the Finance
Documents; or

(i) from communicating with other Parties in accordance with the
terms of the Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the control of,
the Party whose operations are disrupted.

"ECA Mandatory Prepayment Event" means each of the following events or
circumstances:

(a) it is or becomes unlawful for any Italian Guarantee Provider to perform
any of its obligations under the SACE Guarantee;

(b) any obligation or obligations of any Italian Guarantee Provider under
the SACE Guarantee are not or cease to be legal, valid, binding or
enforceable or the SACE Guarantee is not or ceases to be in full force
and effect; or

(©) any Italian Guarantee Provider avoids, rescinds, repudiates,
suspends, cancels or terminates the SACE Guarantee,

and, in each case, to the extent that the occurrence of such event or
circumstance results in any principal or interest outstanding under the
Finance Documents no longer being covered under the SACE Guarantee.

"Eligible Institution" means any Lender or other bank, financial institution,
trust, fund or other entity selected by the Borrower.



"Environment” means humans, animals, plants and all other living
organisms, including the ecological systems of which they form part and the
following media:

@) air (including, without limitation, air within natural or man-made
structures, whether above or below ground);

(b) water (including, without limitation, territorial, coastal and inland
waters, water under or within land and water in drains and sewers);
and

(© land (including, without limitation, land under water).

"Environmental Claim" means any claim, proceeding, formal notice or
investigation by any person in respect of any Environmental Law.

"Environmental Law" means any applicable law or regulation which relates
to:

@) the pollution or protection of the Environment;
(b) the conditions of the workplace; or

(© the generation, handling, storage, use, release or spillage of any
substance which, alone or in combination with any other, is capable of
causing harm to the Environment, including, without limitation, any
waste.

"Environmental Permits" means any permit and other Authorisation and the
fiing of any notification, report or assessment required under any
Environmental Law for the operation of the business of the Borrower or any of
its agencies conducted on or from the properties owned or used by the
Borrower or any of its agencies.

"EURIBOR" means, in relation to the Loan:

(a) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a
period equal in length to the Interest Period of the Loan; or

(b) as otherwise determined pursuant to Clause 10.1 (Unavailability of
Screen Rate),

and if, in either case, that rate is less than zero, EURIBOR shall be deemed
to be zero.

"Event of Default" means any event or circumstance specified as such in
Clause 21 (Events of Default).

"Excluded Assets" has the meaning given to it in Clause 18.24 (No
immunity).

"Excluded Projects and Activities" means:

(@) activities or projects aimed at producing energy from coal or any other
expenditure related to coal;



(b)

(c)

(d)

(€)

(f)
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activities or projects aimed at extracting, producing and transporting
thermal coal, including the construction of any dock, harbour and/or
terminal and/or the use of any vessel specifically used to transport
thermal coal;

activities or projects aimed at producing liquid hydrocarbon with
routine flaring of the gas produced during the exploitation;

activities or projects providing for research, exploitation and/or
production of liquid and gas hydrocarbon through hydraulic fracturing
(i.e, fracking);

activities or projects located on IUCN | and Il listed sites, RAMSAR
wetlands and/or UNESCO World Heritage sites;

projects or activities related to:

(@ extraction, production, use, distribution, business or trade of oil
and gas;
(i) military and defence;

(iii) tobacco;

(iv) nuclear energy;
(v) mining;

(vi) palm oil; and

(vii)  any other sector or activity designated by the Agent.

"External Indebtedness" means all indebtedness which:

(@)

(b)

is denominated or payable in or calculated by reference to (or, at the
option of the payee, creditor or holder thereof, may be payable in or
calculated by reference to) a Foreign Currency; and

is owed to a person resident or having its head office or principal place
of business outside the Republic of Serbia.

"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement
as described in Clause 2 (The Facility).

"Facility Office" means:

(@)

(b)

in respect of a Lender, the office or offices notified by that Lender to
the Agent in writing on or before the date it becomes a Lender (or,
following that date, by not less than five Business Days' written notice)
as the office or offices through which it will perform its obligations
under this Agreement; or

in respect of any other Finance Party, the office in the jurisdiction in
which it is resident for tax purposes.

"FATCA" means:
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(@) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;

(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an
intergovernmental agreement between the US and any other
jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any
law or regulation referred to in paragraph (a) above; or

(© any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or
regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US
Internal Revenue Service, the US government or any governmental or
taxation authority in any other jurisdiction.

"FATCA Application Date" means:

@) in relation to a "withholdable payment" described in section
1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and
certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or

(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of
the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from
which such payment may become subject to a deduction or
withholding required by FATCA.

"FATCA Deduction"” means a deduction or withholding from a payment
under a Finance Document required by FATCA.

"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments
free from any FATCA Deduction.

"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this
Agreement between the Mandated Lead Arrangers and the Borrower or the
Agent and the Borrower or the Documentation Bank and the Borrower, setting
out any of the fees referred to in Clause 11 (Fees).

"Final Repayment Date" means the Repayment Date falling 120 Months
after the date of this Agreement.

"Finance Document" means this Agreement, any Fee Letter, the Side Letter,
the Ultilisation Request and any other document designated as such by the
Agent and the Borrower.

"Finance Party" means the Agent, a Mandated Lead Arranger, the
Documentation Bank, the SACE Agent or a Lender.

"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:
(a) moneys borrowed;

(b) any amount raised by acceptance under any acceptance credit facility
or dematerialised equivalent;

(© any amount raised pursuant to any note purchase facility or the issue
of bonds, notes, commercial papers, debentures, loan stock or any
similar instrument;
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(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase
contract which would, in accordance with GAAP, be treated as a
balance sheet liability;

(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the
extent they are sold on a non-recourse basis);

() any amount raised under any other transaction (including any forward
sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other
paragraph of this definition having the commercial effect of a
borrowing;

(9) any derivative transaction entered into in connection with protection
against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when
calculating the value of any derivative transaction, only the marked to
market value (or, if any actual amount is due as a result of the
termination or close-out of that derivative transaction, that amount)
shall be taken into account);

(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity,
bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument
issued by a bank or financial institution; and

(@ the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for
any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above.

"First Repayment Date" means the date falling 18 Months after the date of
this Agreement.

"Foreign Currency" means any currency other than the lawful currency of
the Republic of Serbia.

"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent
pursuant to paragraph (a)(ii) of Clause 10.3 (Cost of funds).

"GAAP" means generally accepted accounting principles in the Republic of
Serbia, including IFRS.

"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in
respect of which it is a Subsidiary.

"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development.

"IFRS" means international accounting standards within the meaning of the
IAS Regulation 1606/2002 to the extent applicable.

"lllicit Origin" means any origin which is illicit or fraudulent, including, without
limitation, drug trafficking, corruption, organised criminal activities, terrorism,
money laundering or fraud.

"IMF" means the International Monetary Fund.

"Interest Payment Date" means each date falling at intervals of six Months
after the date of the first Utilisation.
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"Interest Period" means, in relation to the Loan, each period determined in
accordance with Clause 9 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid
Sum, each period determined in accordance with Clause 8.3 (Default
Interest).

"International Monetary Assets" means all:
(a) official holdings of gold,;

(b) Special Drawing Rights;

(© Reserve Positions in the Fund; and
(d) Foreign Exchange.

For the purpose of this definition the terms "Special Drawing Rights",
"Reserve Positions in the Fund" and "Foreign Exchange" have, as to the
types of assets included, the meanings given to them in the IMF’s publication
entitled “International Financial Statistics” or such other meanings as shall be
formally adopted by the IMF from time to time. In respect of the Borrower, and
in addition to, and without prejudice to the generality of, the definition set out
above, "International Monetary Assets" includes banknotes and coins of
convertible currency held by the Republic of Serbia through the Central Bank
in accounts in foreign banks and in the IMF, and promissory notes,
certificates of deposit, bonds, and other securities payable in a convertible
currency which are held by the Republic of Serbia through the Central Bank.

"Interpolated Screen Rate" means, in relation to the Loan, the rate (rounded

to the same number of decimal places as the two relevant Screen Rates)

which results from interpolating on a linear basis between:

@) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that
Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of the
Loan; and

(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that
Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of the
Loan,

each as of the Specified Time for the currency of the Loan.

"ltalian Guarantee Provider" means:

@) SACE; and

(b) the Italian State,

in their respective capacity as co-guarantors, without joint and several liability,

under ltalian law and the SACE Guarantee, with SACE acting in its own name

and for the account of the Italian State.

"Italian State" means the Republic of Italy also acting through the Italian
Ministry of Economy and Finance.

"Italy” means the Republic of Italy.
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"Lender" means:
(a) any Original Lender; and

(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has
become a Party as a "Lender' in accordance with Clause 22
(Changes to the Lenders),

which, in each case, has not ceased to be a Party as such in accordance with
the terms of this Agreement.

"LMA" means the Loan Market Association.

"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal
amount outstanding for the time being of that loan.

"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments
aggregate more than 66.66% of the Total Commitments (or, if the Total
Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 66.66% of
the Total Commitments immediately prior to the reduction).

"Margin" means one point sixty-five per cent (1.65%) per annum.

"Material Adverse Effect"” means in the reasonable opinion of the Majority
Lenders a material adverse effect on:

@) the economic condition of the Borrower;

(b) the ability of the Borrower to perform its obligations under the Finance
Documents;

(© the legality, validity or enforceability of the Finance Documents or the
rights or remedies of any Finance Party under any of the Finance
Documents;

(d) the financial, economic, or political conditions in the Republic of Serbia
(including sovereign intervention risk, any sovereign risk downgrading
of the Republic of Serbia and/or deterioration in the financial sector in
the Republic of Serbia, extension of exchange controls or a debt
moratorium or a change in law or regulation; or

(e) the international or any relevant domestic (including the Republic of
Serbia) loan, debt, bank, equity or capital markets, or the ability of the
Borrower to access such markets on normal terms.

"Minimum Safeguards” means the OECD Guidelines for Multinational
Enterprises, the UNCTAD Principles on Promoting Responsible Sovereign
Lending and Borrowing as released on 10 January 2012 and the UN Guiding
Principles on Business and Human Rights, including the principles and rights
set out in the eight fundamental conventions identified in the Declaration of
the International Labour Organisation on Fundamental Principles and Rights
at Work and the International Bill of Human Rights.

"Month" means a period starting on one day in a calendar month and ending
on the numerically corresponding day in the next calendar month, except that:
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(@) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day
is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day
in that calendar month in which that period is to end if there is one, or
if there is not, on the immediately preceding Business Day;

(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in
which that period is to end, that period shall end on the last Business
Day in that calendar month; and

(© if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar
month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the
calendar month in which that Interest Period is to end.

The above rules will only apply to the last Month of any period or interval.

"New Lender" has the meaning given to that term in Clause 22 (Changes to
the Lenders).

"OFAC" means the Office of Foreign Assets Control of the U.S. Department
of the Treasury.

"Participating Member State" means any member state of the European
Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation of
the European Union relating to Economic and Monetary Union.

"Party" means a party to this Agreement.
"Prohibited Payment" means:

@) any offer, gift, payment, promise to pay, commission, fee, loan or
other consideration which would constitute bribery or an improper gift
or payment under, or a breach of, any law of the Relevant Jurisdiction;
or

(b) any offer, gift, payment, promise to pay, commission, fee, loan or
other consideration which would or might constitute bribery within the
OECD Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in
International Business Transactions of 17 December 1997.

"Push Letter" means the letter dated 24 May 2024 between SACE and the
Borrower, setting out certain undertakings of the Borrower in connection with
future procurement of Italian goods and services and cooperation with SACE.

"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is
to be determined, two TARGET Days before the first day of that period unless
market practice differs in the Relevant Market, in which case the Quotation
Day will be determined by the Agent in accordance with market practice in the
Relevant Market (and if quotations would normally be given on more than one
day, the Quotation Day will be the last of those days).

"Ratification Date" means the day the law on ratification of this Agreement
by the National Assembly of the Republic of Serbia becomes effective.

"Related Fund" in relation to a fund (the "first fund"), means a fund which is
managed or advised by the same investment manager or investment adviser
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as the first fund or, if it is managed by a different investment manager or
investment adviser, a fund whose investment manager or investment adviser
is an Affiliate of the investment manager or investment adviser of the first
fund.

"Relevant Jurisdiction” means, in relation to the Borrower, the Republic of
Serbia.

"Relevant Market" means the European interbank market.

"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator
or other supervisory authority or a group of them, or any working group or
committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of
them or the Financial Stability Board.

"Repayment Date" means:
(a) the First Repayment Date; and

(b) each date falling at intervals of six Months after the First Repayment
Date, up to (and including) the Final Repayment Date.

"Repeating Representations" means each of the representations set out in
Clause 18 (Representations) and in the Side Letter.

"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:

(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement
for the Screen Rate by:

0] the administrator of the Screen Rate (provided that the market
or economic reality that such benchmark rate measures is the
same as that measured by the Screen Rate); or

(i) any Relevant Nominating Body,

and if replacements have, at the relevant time, been formally designated,
nominated or recommended under both paragraphs, the "Replacement
Benchmark" will be the replacement under paragraph (ii) above;

(b) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, generally
accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan
markets as the appropriate successor to the Screen Rate; or

(© in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, an
appropriate successor to the Screen Rate.

"Representative” means any delegate, agent, manager, administrator,
nominee, attorney, trustee or custodian.

"Restricted Finance Party" has the meaning given to that term in Clause 1.8
(Non-applicable provisions between the Borrower and any Finance Party
subject to Anti-Boycott Laws).
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"SACE" means SACE S.p.A., having legal personality under private law, with
its headquarters in Rome, Piazza Poli 37/42, Rome Register of Businesses
923591, Share Capital EUR 3,730,323,610.00 fully paid-up.

"SACE Guarantee" means the first demand guarantee to be entered into
between the Italian Guarantee Providers and the Agent (in the name and on
behalf of the Lenders), whereby the Italian Guarantee Providers agree to
guarantee, on the terms and conditions thereof, 80% of principal and interest
(other than default interest) in accordance with the terms thereof.

"SACE Guarantee Fee" means the upfront fee payable to SACE with respect
to the SACE Guarantee, being EUR 6,400,000 (for itself and for the account
of the Italian State in accordance with the provisions of the SACE Guarantee)
as guarantee fee pursuant to the SACE Guarantee, payable by the Borrower
pursuant to the terms of Clause 12.1 (Payment of the SACE Guarantee Fee).

"SACE Transfer" means an assignment of rights, or a transfer of its
participation, under a Finance Document, by a Lender to SACE and/or the
Italian State (or to any person specified by SACE and/or the ltalian State)
pursuant to Clause 22 (Changes to the Lenders) or by SACE and/or the
Italian State.

"Sanction Provisions" has the meaning given to that term in Clause 1.8
(Non-applicable provisions between the Borrower and any Finance Party
subject to Anti-Boycott Laws).

"Sanctioned Country" means a country or territory whose government is the
target of Sanctions or that is subject to comprehensive Sanctions.

"Sanctioned Person" means any person, whether or not having a legal
personality:

(a) listed on any list of designated persons in application of Sanctions;

(b) located or resident in, or organised under the laws of, any Sanctioned
Country;

(© directly or indirectly owned or controlled, as defined by the relevant
Sanctions, by, or acting on behalf of, a person referred to in (a) or (b)
above; or

(d) which otherwise is or will become with the expiry of any period of time,
subject to Sanctions.

"Sanctions" means any economic or financial sanctions, laws, regulations,
trade embargoes or similar measures enacted, administered or enforced from
time to time by any of the following (or by any agency of any of the following):
(@) the United Nations;

(b) the European Union;

(© the United States of America;

(d) the government of the United Kingdom;
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(e) the government of the Republic of Italy; and
() the government of the French Republic.

"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the
European Money Markets Institute (or any other person which takes over the
administration of that rate) for the relevant period displayed (before any
correction, recalculation or republication by the administrator) on page
EURIBORO1 of the Thomson Reuters screen (or any replacement Thomson
Reuters page which displays that rate) or on the appropriate page of such
other information service which publishes that rate from time to time in place
of Thomson Reuters. If such page or service ceases to be available, the
Agent may specify another page or service displaying the relevant rate after
consultation with the Borrower.

"Screen Rate Replacement Event" means:

@) the methodology, formula or other means of determining the Screen
Rate has, in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower,
materially changed;

(b)
(i)

(A) the administrator of the Screen Rate or its supervisor
publicly announces that such administrator is insolvent;
or

(B) information is published in any order, decree, notice,
petition or filing, however described, of or filed with a
court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar
administrative, regulatory or judicial body which
reasonably confirms that the administrator of the
Screen Rate is insolvent,

provided that, in each case, at that time, there is no successor
administrator to continue to provide the Screen Rate;

(ii) the administrator of the Screen Rate publicly announces that it
has ceased or will cease to provide the Screen Rate
permanently or indefinitely and, at that time, there is no
successor administrator to continue to provide the Screen
Rate;

(iii) the supervisor of the administrator of the Screen Rate publicly
announces that the Screen Rate has been or will be
permanently or indefinitely discontinued; or

(iv) the administrator of the Screen Rate or its supervisor
announces that the Screen Rate may no longer be used; or

(© the administrator of the Screen Rate determines that the Screen Rate
should be calculated in accordance with its reduced submissions or
other contingency or fallback policies or arrangements and either:
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@ the circumstance(s) or event(s) leading to such determination
are not (in the opinion of the Majority Lenders and the
Borrower) temporary; or

(i) that Screen Rate is calculated in accordance with any such
policy or arrangement for a period no less than one (1) Month;
or

(d) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, the Screen
Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating
interest under this Agreement.

"Security" means a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest
securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement
having a similar effect.

"Side Letter” means the letter dated on or about the date of this Agreement
between the Finance Parties and the Borrower.

"Specified Time" means a day or time determined in accordance with
Schedule 7 (Timetables).

"Subsidiary" means any person (referred to as the "first person") in respect
of which another person (referred to as the "second person"):

(a) has the power (whether by way of ownership of shares, proxy,
contract, agency or otherwise) to:

0] cast, or control the casting of, more than 50 per cent. of the
maximum number of votes that might be cast at a general
meeting of the first person;

(i) appoint or remove all, or the majority, of the directors or other
equivalent officers of the first person; or

(iii) give directions with respect to the operating and financial
policies of the first person with which the directors or other
equivalent officers of the first person are obliged to comply; or

(b) holds beneficially more than 50 per cent. of the issued share capital of
the first person (excluding any part of that issued share capital that
carries no right to participate beyond a specified amount in a
distribution of either profits or capital).

"T2" means the real time gross settlement system operated by the
Eurosystem, or any successor system.

"TARGET Day" means any day on which T2 is open for the settlement of
payments in euro.

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a
similar nature (including any penalty or interest payable in connection with
any failure to pay or any delay in paying any of the same).
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"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments, being EUR
200,000,000 at the date of this Agreement.

"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out in
Schedule 4 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between
the Agent and the Borrower.

"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later of:

@) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate; and

(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate.

"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower
under the Finance Documents.

"US" means the United States of America.
"Utilisation" means the utilisation of the Facility.

"Utilisation Date" means the date of the Utilisation, being the date on which
the Loan is to be made.

"Utilisation Request" means a notice substantially in the form set out in
Schedule 3 (Form of Utilisation Request).

"VAT" means:

(a) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o
porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia,
nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014,
68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/2017,
113/2017, 13/2018, 30/2018,4/2019, 72/19, 8/2020, 153/2020 and
138/2022;

(b) any value added tax imposed by the Value Added Tax Act 1994,

(© any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28
November 2006 on the common system of value added tax (EC
Directive 2006/112); and

(d) any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state
of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such
tax referred to in paragraph (b) or (c) above, or imposed elsewhere.

"World Bank" means the World Bank Group and includes the IBRD, The
International Development Association (IDA), The International Finance
Corporation (IFC) and The Multilateral Investment Guarantee Agency (MIGA).
Construction

Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:



(b)

(i)

(ii)

(iif)

(iv)

v)

(vi)
(vii)

(viii)

(ix)

)

(xi)

(xii)

21

the "Agent", the "Borrower", the "Documentation Bank", any
"Finance Party", any "Lender", a "Mandated Lead Arranger”, the
"SACE Agent", any "ltalian Guarantee Provider", "SACE", the
“Italian State" or any "Party" shall be construed so as to include its
successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or
of, its rights and/or obligations under the Finance Documents;

an "agency" shall be construed so as to include any governmental,
intergovernmental or supranational agency, authority, body, central
bank, commission, department, ministry, organisation, statutory
corporation or tribunal (including any political sub-division, national,
regional or municipal government, any administrative, fiscal, judicial,
regulatory or self-regulatory body or person);

a document in "agreed form" is a document which is previously
agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent or, if
not so agreed, is in the form specified by the Agent;

"assets" includes present and future properties, revenues and rights
of every description;

the "SACE Guarantee", a "Finance Document" or any other
agreement or instrument is a reference to the SACE Guarantee, that
Finance Document or other agreement or instrument as amended,
novated, supplemented, extended or restated;

a "group of Lenders" includes all the Lenders;

"guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity or
similar assurance against loss, or any obligation, direct or indirect,
actual or contingent, to purchase or assume any indebtedness of any
person or to make an investment in or loan to any person or to
purchase assets of any person where, in each case, such obligation is
assumed in order to maintain or assist the ability of such person to
meet its indebtedness;

"indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal
or as surety) for the payment or repayment of money, whether present
or future, actual or contingent;

a "person" includes any individual, firm, company, corporation,
government, state or agency of a state or any association, trust, joint
venture, consortium, partnership or other entity (whether or not having
separate legal personality);

a "regulation" includes any regulation, rule, official directive, request
or guideline (whether or not having the force of law) of any agency;

a provision of law is a reference to that provision as amended or re-
enacted from time to time; and

a time of day is a reference to London time.

The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in
length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from
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the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms of
this Agreement.
Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.
Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance
Document or in any notice given under or in connection with any Finance
Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in
this Agreement.
A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been
remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not been
waived.

Currency Symbols and Definitions

"€", "EUR" and "euro" denote the single currency of the Participating Member
States.

"$", "US$", "USD" and "dollar" denote the lawful currency of the United States
of America.

Third Party Rights

Except for each Italian Guarantee Provider and its successors and assignees
or as otherwise provided in a Finance Document, a person who is not a Party
has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 (the "Third
Parties Act") to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agreement.
Notwithstanding any provision of any Finance Document, the consent of any
person (other than an Italian Guarantee Provider or its successors and
assignees) who is not a Party to a Finance Document is not required to
rescind, vary or terminate any Finance Document at any time.

Subject to the provisions of the Third Parties Act, each Italian Guarantee
Provider may rely on, has the right to enforce and to enjoy the benefit of:

(1) Clause 8.3 (Default Interest);

(ii) Clause 12 (SACE Guarantee Fee);
(iii) Clause 13.2 (Tax Gross-Up);

(iv) Clause 13.3 (Tax Indemnity);

(V) Clause 13.5 (Stamp Taxes);

(vi) Clause 13.6 (VAT);

(vii)  Clause 15.1 (Currency Indemnity);
(viii)  Clause 15.2 (Other Indemnities);
(ix) Clause 15.4 (Indemnity to SACE);

x) Clause 17.1 (Transaction Expenses);
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(xi) Clause 17.2 (Amendment Costs);

(xii)  Clause 17.3 (Enforcement Costs);

(xiii)  Clause 17.4 (SACE costs);

(xiv) Clause 18.1 (No Misleading Information);

(xv)  Clause 19.7 ("Know Your Customer" Checks);

(xvi) Clause 20.20 (Access);

(xvii) Clause 22.1 (Assignments and Transfers by the Lenders);
(xviii) Clause 22.2 (Conditions of Assignment or Transfer);

(xix) Clause 22.9 (Assignment and transfers by the Italian Guarantee
Providers);

(xx)  Clause 24 (ltalian Guarantee Providers Provisions);
(xxi)  Clause 29.7 (No Set-Off by the Borrower);

(xxii)  Clause 34 (Remedies and Waivers);

(xxiii) Clause 35 (Amendments and Waivers);

(xxiv) Clause 36.2 (Disclosure of Confidential Information);
(xxv) Clause 36.3 (Disclosure by the Italian Guarantee Providers);
(xxvi) Clause 36.10 (SACE Confidential Information);
(xxvii) Clause 40 (Governing Law);

(xxviii) Clause 41 (Arbitration);

(xxix) Clause 42 (Jurisdiction of English Courts);

(xxx) Clause 44 (Waiver of Immunity),

and any other provision of this Agreement which expressly confers rights to
an ltalian Guarantee Provider.

Any amendment or waiver which relates to the rights of an Italian Guarantee
Provider under this Agreement, including under the provisions specified in
paragraph (c) above and any other provision of this Agreement which
expressly confers rights to an Italian Guarantee Provider, may not be effected
without the consent of SACE.

Italian Guarantee Providers override
Notwithstanding anything to the contrary in any Finance Document, nothing in

any Finance Document shall oblige any Finance Party to act (or omit to act) in
a manner that is inconsistent with any requirement of the SACE Agent under
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or in connection with the SACE Guarantee and, in particular, each Finance
Party shall:

0] be authorised to take all such actions as the SACE Agent may
consider necessary to ensure that all requirements of each ltalian
Guarantee Provider under or in connection with the SACE Guarantee
are complied with; and

(ii) not be obliged to do anything if, in the SACE Agent’s opinion, to do so
could result in a breach of any requirement of any Italian Guarantee
Provider under or in connection with the SACE Guarantee, affect the
validity of the SACE Guarantee or otherwise result in an ECA
Mandatory Prepayment Event.

Nothing in this Clause 1.5 (Italian Guarantee Providers override) shall affect
the obligations of the Borrower under the Finance Documents.

Instructions from SACE

The Parties acknowledge and agree that, in accordance with the terms of the
SACE Guarantee, SACE may, at any time, instruct a Finance Party (whether
directly or by notice to the SACE Agent) to suspend or to cease to perform
any or all of its obligations under this Agreement or any other Finance
Document. That Finance Party will be required to comply with any such
instruction. Each Party agrees that it will not hold any Finance Party
responsible for complying with any such instruction.

The Borrower acknowledges and agrees that:

(1) a Finance Party may be required to exercise, or to refrain from
exercising, its rights, powers, authorities and discretions under, and
performing its obligations under, or in connection with, this Agreement
or any other Finance Document, in accordance with any instructions
given to it by SACE (through the SACE Agent or otherwise) in
accordance with the provisions of the SACE Guarantee; and

(ii) a Finance Party will not be acting or making any determination
unreasonably if such action or such determination is made in
accordance with the SACE Guarantee or any instructions given to it by
SACE (the SACE Agent or otherwise) in accordance with the
provisions of the SACE Guarantee.

Role of SACE

The Parties acknowledge and confirm that, pursuant to and by effect of the
provisions of Law Decree No. 23 of 8 April 2020, converted with amendments
by Law no. 40 of 5 June 2020, which amended Article 6 of Law Decree
269/2003:

(1) any reference to SACE in this Agreement shall be construed as a
reference to both SACE (acting in its own name and/or for the account
of the Italian State) and the Italian State (including acting
independently and/or through SACE), and their successors in title,
permitted assigns and permitted transferees under the Finance
Documents and/or the SACE Guarantee;
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(ii) any communication or notice to any Italian Guarantee Provider relating
to the Finance Documents or the SACE Guarantee, in connection with
SACE's own guarantee portion and/or the guarantee portion of the
Italian State, under the SACE Guarantee, must be given through the
Agent and addressed solely to SACE, pursuant to the provisions of
Article 6, paragraph 9-ter, of Law Decree No. 269 of 2003; and

(i) the exercise of the rights, discretions, claims and actions under the
Finance Documents or the obligations, rights, discretions, claims and
actions under the SACE Guarantee, including, without limitation, the
collection of any amount as well as the management of the phases
following the payment of the indemnification, including the exercise of
rights against the Borrower and the credit recovery activity following
subrogation, are carried out by SACE, also for the account of the
Italian State and SACE may exercise, including in judicial or arbitral
proceedings, rights and actions connected with claims relating to the
SACE Guarantee, including, without limitation, rights and actions to
which the Italian State is entitled pursuant to the SACE Guarantee. It
is also understood that the payment of the indemnification is made by
SACE on its own account and for the account of the Italian State,
without joint liability, with reference to the respective quotas.

The Parties acknowledge that the guarantee obligations of SACE and the
ltalian State under the SACE Guarantee are on a several (senza vincolo di
solidarietd) basis and that SACE acts, for the purpose of their respective
rights, discretions, claims and actions under Finance Documents and their
respective obligations, rights, discretions, claims and actions under the SACE
Guarantee, in compliance with the provisions of Article 6, paragraphs 9-bis
and 9-ter of Italian Law Decree No. 269 of 2003.

The parties acknowledge that any communication or notice of any Italian
Guarantee Provider to the Agent, relating to the Finance Documents or the
SACE Guarantee, shall be given by SACE.

Non-applicable provisions between the Borrower and any Finance Party
subject to Anti-Boycott Laws

If a Finance Party notifies the Agent to this effect (each a "Restricted
Finance Party"), the provisions of Clause 7.1 (lllegality and Sanctions),
Clause 7.2 (Further illegality), Clause 18.26 (Sanctions), Clause 19.6
(Sanctions), paragraph (b) of Clause 20.11 (Use of Proceeds) and Clause
20.17 (Sanctions) (the "Sanction Provisions") shall only apply to the benefit
of, and be applicable to, that Restricted Finance Party to the extent that such
provisions would not result in any violation of, conflict with, or liability under,
any applicable Anti-Boycott Law.

In connection with any amendment, waiver, determination or direction relating
to any part of the Sanction Provisions, of which a Restricted Finance Party
does not have the benefit, the Commitment of that Restricted Finance Party
will be excluded for the purpose of determining whether the consent of the
Majority Lenders has been obtained or whether the determination of the
Majority Lenders has been made.
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THE FACILITY
The Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the
Borrower a euro term loan facility in an aggregate amount equal to the Total
Commitments.

Finance Parties' and Italian Guarantee Providers’ Rights and Obligations

The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are
several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under the
Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under
the Finance Documents. No Finance Party is responsible for the obligations of
any other Finance Party under the Finance Documents.

The rights of each Finance Party and Italian Guarantee Provider under or in
connection with the Finance Documents are separate and independent rights
and any debt arising under the Finance Documents to a Finance Party or
Italian Guarantee Provider from the Borrower is a separate and independent
debt in respect of which a Finance Party and/or Italian Guarantee Provider (as
the case may be) shall be entitled to enforce its rights in accordance with
paragraph (c) below. The rights of each Finance Party and Italian Guarantee
Provider include any debt owing to that Finance Party and that Italian
Guarantee Provider (as the case may be) under the Finance Documents and,
for the avoidance of doubt, any part of the Loan or any other amount owed by
the Borrower which relates to a Finance Party's participation in the Facility or
its role under a Finance Document (including any such amount payable to the
Agent on its behalf) or SACE's portion or the Italian State's portion of
guarantee cover under the SACE Guarantee (including any such amount
payable to SACE for the account of the Italian State) is a debt owing to that
Finance Party or that Italian Guarantee Provider (as the case may be) by the
Borrower.

A Finance Party or Italian Guarantee Provider may, except, as far as the
Finance Parties are concerned, as specifically provided in the Finance
Documents, separately enforce its rights under or in connection with the
Finance Documents.

PURPOSE
Purpose

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility
towards its general budgetary and operational purposes (including, if
applicable, costs, expenses and fees incurred pursuant to the Finance
Documents), provided that no amounts borrowed may be used for any USD
payments or applied towards financing directly or indirectly of any activity,
production, use, distribution, business or trade involving any Excluded Project
and Activities.

For the avoidance of doubt, no part of the Facility is being made available for
the purpose of financing the Borrower’s current liquidity purposes (finansiranje
tekuce likvidnosti) within the meaning of Serbian Public Debt Act (Zakon o
javnom dugu), "Official Gazette of the Republic of Serbia" nos. 61/2005,
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107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020, as may be
amended or replaced from time to time.

For the avoidance of doubt, the Borrower acknowledges that the Facility is
being made available for the purpose described in this Clause 3.1 (Purpose)
and not for the purpose of financing a specific and identified project or
contract.

Monitoring

No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any amount
borrowed pursuant to this Agreement.

CONDITIONS OF UTILISATION
Initial conditions precedent

The Borrower may not deliver the Utilisation Request unless the Agent has
received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2
(Conditions Precedent) in form and substance satisfactory to the Agent. The
Agent shall notify the Borrower and the Lenders promptly upon being so
satisfied.

Other than to the extent that the Majority Lenders notify the Agent in writing to
the contrary before the Agent gives the notification described in paragraph (a)
above, the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that
notification. The Agent shall not be liable for any damages, costs or losses
whatsoever as a result of giving any such notification.

Further conditions precedent

The Lenders will only be obliged to comply with Clause 5.4 (Lenders'
Participation) if on the date of the Utilisation Request and on the proposed
Utilisation Date:

0] no Default is continuing or would result from the proposed Loan;

(ii) the Repeating Representations to be made by the Borrower are true;

(iii) no ECA Mandatory Prepayment Event has occurred or would result
from the proposed Loan;

(iv)  the SACE Agent has not received a notice from SACE requesting that
further Utilisations be suspended or terminated under this Agreement
(unless such notice has been withdrawn by SACE);

(v) the full amount of any outstanding SACE Guarantee Fee has been
paid in accordance with the provisions of this Agreement and the
SACE Guarantee;

(vi)  the SACE Agent is satisfied that the SACE Guarantee:

(A) is in full force and effect; and
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(B) provides cover, in accordance with its terms, in respect of the
proposed Utilisation and related interest for the percentage of
risks expected by the Lenders; and

(vii)  there has been no event or circumstance that constitutes a material
adverse change in the Republic of Serbia or in its international
financial, economic or political conditions, including any Serbian
sovereign risk downgrading and/or deterioration in the Serbian
financial sector, war, civil war, revolution, uprising, acts of terrorism
and/or sabotage and which in the opinion of the Majority Lenders
would make it inadvisable to proceed with the Utilisation.

Number of Utilisations

The Borrower may not deliver a Utilisation Request if it would result in more
than one Utilisation Request having been delivered.

UTILISATION
Delivery of the Utilisation Request

The Borrower may utilise the Facility by delivery to the Agent of a duly
completed Utilisation Request, not later than the Specified Time.

Only one Loan may be requested by the Borrower.
Completion of the Utilisation Request

The Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as having been
duly completed unless:

® the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability
Period;

(ii) the currency and amount of the Utilisation comply with Clause 5.3
(Currency and amount);

(iii) it provides for the proceeds of the proposed Utilisation to be credited
to the account specified by the Borrower; and

(iv) it is signed by a Borrower Authorised Signatory.

The Borrower shall supply the Agent or the SACE Agent with any additional
documents or other evidence reasonably requested by it in connection with
the proposed Utilisation.

Currency and Amount

The currency specified in the Utilisation Request must be euro.

The amount of the proposed Loan must be an amount which is not more than
the Available Facility.
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Lenders' Participation

If the conditions set out in this Agreement have been met and subject to the
provisions of Clause 5.6 (Further Information), each Lender shall make its
participation in the Loan available by the Utilisation Date through its Facility
Office.

The amount of each Lender's participation in the Loan will be equal to the
proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility
immediately prior to making the Loan.

The Agent shall notify each Lender of the amount of the Loan and the amount
of its participation in the Loan by the Specified Time.

Cancellation of Commitment

The Commitments which, at that time, are unutilised shall be immediately
cancelled on the earlier of:

the date falling six (6) Months (or any other period as agreed between the
Parties) after the date of this Agreement if the Ratification Date has not
occurred by such date; and

the end of the Availability Period.

Further Information

Before making the Loan, the Lenders may require additional documents
and/or information as may be required by SACE or as the Agent may require
to be satisfied that the SACE Guarantee shall apply to the Loan.

The Agent shall notify the Borrower promptly of any further information
required to be delivered in order to make the Loan.

REPAYMENT

Repayment of the Loan

The Borrower shall repay the Loan in 18 equal instalments by repaying on
each Repayment Date an amount which reduces the amount of the
outstanding Loan by an amount equal to 1/18 of the Loan borrowed by the
Borrower as at close of business in London on the last day of the Availability
Period.

Any amounts outstanding on the Final Repayment Date shall be repaid on the
Final Repayment Date.

Reborrowing

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is repaid.
PREPAYMENT AND CANCELLATION

lllegality and Sanctions

If:
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in any applicable jurisdiction, it becomes unlawful or contrary to any law or
regulation (including as a result of the application of Sanctions) for any Lender
to perform any of its obligations as contemplated by this Agreement or to fund
or issue its participation in the Loan; or

in any applicable jurisdiction, it becomes unlawful or contrary to any law or
regulation (including as a result of the application of Sanctions) for any Lender
to maintain its participation in the Loan; or

a Lender becomes a Sanctioned Person as a result of funding or performing
any of its obligations under this Agreement or maintaining its participation in
the Loan,

then that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of that
event; and

0] in case of paragraphs (a) and (c) above, upon the Agent notifying the
Borrower, the Available Commitment of that Lender will be
immediately cancelled;

(ii) in case of paragraphs (b) and (c) above, to the extent that the Lender's
participation has not been transferred pursuant to paragraph (d) of
Clause 7.5 (Right of Replacement or Repayment and Cancellation in
relation to a Single Lender) or an alternative agreement has not been
reached pursuant to Clause 16 (Mitigation by the Lenders), the
Borrower shall repay that Lender's participation in the Loan made to
the Borrower on the last day of the Interest Period for the Loan
occurring after the Agent has notified the Borrower or, if earlier, the
date specified by the Lender in the notice delivered to the Agent (being
no earlier than the last day of any applicable grace period permitted by
law) and that Lender's corresponding Commitment shall be cancelled
in the amount of the participations repaid,

in each case provided that the Borrower shall not be required to make such
repayment earlier than fifteen (15) Business Days from the date of the
relevant notice, unless such repayment is required earlier pursuant to
applicable law.

Further illegality

Without prejudice to the provisions of Clause 7.1 (lllegality and Sanctions), if
in any applicable jurisdiction it becomes unlawful or contrary to any law or
regulation (including as a result of the application of any Sanctions) for an
Affiliate of a Lender for that Lender to perform any of that Lender's obligations
as contemplated by the Finance Documents or to fund or maintain that
Lender's participation in the Loan:

(1) that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of
that event; and

(ii) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of
that Lender will be immediately cancelled.

Without prejudice to the provisions of Clause 7.1 (lllegality and Sanctions)
and paragraph (a) above, if any of the events specified in paragraph (a) of
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Clause 7.1 (lllegality and Sanctions) or in paragraph (a) of this Clause 7.2
(Further illegality) occurs, following the notification from the Agent to the
Borrower in accordance with paragraph (c)(i) of Clause 7.1 (lllegality and
Sanctions) or paragraph (a)(ii) of this Clause 7.2 (Further illegality), if
requested by the affected Lender, the Borrower shall repay that Lender's
participation in the Loan made to the Borrower on the last day of the Interest
Period for the Loan occurring after the Agent has notified the Borrower or, if
earlier, the date specified by the Lender in the notice delivered to the Agent
(being no earlier than the last day of any applicable grace period permitted by
law) and that Lender's corresponding Commitment shall be immediately
cancelled in the amount of the participations repaid.

ECA Mandatory Prepayment Event
If an ECA Mandatory Prepayment Event occurs:

the Agent shall promptly notify the Borrower and the Lenders upon becoming
aware of that event;

a Lender shall not be obliged to fund the Utilisation; and

if a Lender so requires (and notifies the Agent), the Agent shall, by not less
than five (5) days' notice to the Borrower, cancel the Available Commitment of
that Lender and declare the participation of that Lender in the Loan, together
with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the
Finance Documents immediately due and payable, whereupon such Available
Commitment will be immediately cancelled, the Commitment of that Lender
shall immediately cease to be available for further utilisation and the
participation of that Lender in the Loan, accrued interest and other amounts
shall become immediately due and payable.

Voluntary prepayment of the Loan

The Borrower may, if it gives the Agent not less than 30 days (or such shorter
period as the Majority Lenders may agree) prior notice, prepay the whole or
any part of the Loan (but, if in part, being an amount that reduces the amount
of the Loan by a minimum amount of EUR 10,000,000).

The Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or,
if earlier, the day on which the Available Facility is zero).

Any prepayment under this Clause 7.4 (Voluntary prepayment of the Loan)
shall satisfy the obligations under Clause 6.1 (Repayment of the Loan) in
inverse chronological order.

Right of Replacement or Repayment and Cancellation in Relation to a
Single Lender

If:

(1) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be
increased under paragraph (c) of Clause 13.2 (Tax Gross-Up); or

(i) any Lender claims indemnification from the Borrower under Clause
13.3 (Tax Indemnity) or Clause 14.1 (Increased Costs),
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the Borrower may, whilst the circumstance giving rise to the requirement for
that increase or indemnification continues and with the prior consent of SACE,
give the Agent notice of cancellation of the Commitment of that Lender and its
intention to procure the repayment of that Lender's participation in the Loan or
give the Agent notice of its intention to replace that Lender in accordance with
paragraph (d) below.

On receipt of a notice of cancellation referred to in paragraph (a) above, the
Available Commitment of that Lender shall be immediately reduced to zero.

On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower has
given notice of cancellation under paragraph (a) above (or, if earlier, the date
specified by the Borrower in that notice), the Borrower shall repay that
Lender's participation in the Loan and that Lender's corresponding
Commitment shall be immediately cancelled in the amount of the participation
repaid.

If:

0] any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to a
Lender; or

(ii) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with
Clause 7.1 (lllegality and Sanctions) or Clause 7.2 (Further illegality),

the Borrower may, on ten (10) Business Days' prior notice to the Agent and
that Lender and with the prior consent of SACE, replace that Lender by
requiring that Lender to (and, to the extent permitted by law, that Lender shall)
transfer pursuant to Clause 22 (Changes to the Lenders) all (and not part
only) of its rights and obligations under this Agreement to an Eligible
Institution which confirms its willingness to assume and does assume all the
obligations of the transferring Lender in accordance with Clause 22 (Changes
to the Lenders) for a purchase price in cash payable at the time of the transfer
in an amount equal to the outstanding principal amount of such Lender's
participation in the outstanding Loan and all accrued interest (to the extent
that the Agent has not given a natification under Clause 22.10 (Pro rata
interest settlement)), Break Costs and other amounts payable in relation
thereto under the Finance Documents.

The replacement of a Lender pursuant to paragraph (d) above shall be
subject to the following conditions:

® the Borrower shall have no right to replace the Agent;

(ii) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a
replacement Lender;

(iii) in no event shall the Lender replaced under paragraph (d) above be
required to pay or surrender any of the fees received by such Lender
pursuant to the Finance Documents; and

(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations
pursuant to paragraph (d) above once it is satisfied that it has
complied with all necessary "know your customer" or other similar
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checks under all applicable laws and regulations in relation to that
transfer.

A Lender shall perform the checks described in sub-paragraph (iv) of
paragraph (e) above as soon as reasonably practicable following delivery of a
notice referred to in paragraph (d) above and shall notify the Agent and the
Borrower when it is satisfied that it has complied with those checks.

Restrictions

Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this
Clause 7 (Prepayment and Cancellation) shall be irrevocable and, unless a
contrary indication appears in this Agreement, shall specify the date or dates
upon which the relevant cancellation or prepayment is to be made and the
amount of that cancellation or prepayment.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with accrued
interest on the amount prepaid and, subject to any Break Costs, without
premium or penalty.

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.

The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loan or cancel
all or any part of the Commitments except at the times and in the manner
expressly provided for in this Agreement.

No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be
subsequently reinstated.

If the Agent receives a notice under this Clause 7 (Prepayment and
Cancellation) it shall promptly forward a copy of that notice to either the
Borrower or the affected Lender, as appropriate, and to SACE (through the
SACE Agent).

If all or part of any Lender's participation in the Loan is repaid or prepaid, an
amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the participation
which is repaid or prepaid) will be deemed to be cancelled on the date of
repayment or prepayment.

Application of prepayments

Any prepayment of the Loan pursuant to Clause 7.3 (ECA Mandatory
Prepayment Event) or Clause 7.4 (Voluntary prepayment of the Loan) shall be
applied pro rata to each Lender's participation in the Loan.

INTEREST

Calculation of Interest

The rate of interest on the Loan for each Interest Period is the percentage
rate per annum which is the aggregate of the applicable:

Margin; and

EURIBOR.
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Payment of Interest

The Borrower shall pay accrued interest on the Loan on the last day of each
Interest Period (and, if the Interest Period is longer than six Months, on the
dates falling at six Monthly intervals after the first day of the Interest Period).

The Agent shall notify the Lenders of the amount of accrued interest on the
Loan by the Specified Time.

Default Interest

If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance
Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount from
the due date up to the date of actual payment (both before and after
judgment) at a rate which, subject to paragraph (b) below, is two per cent.
(2%) per annum higher than the rate which would have been payable if the
overdue amount had, during the period of non-payment, constituted a Loan in
the currency of the overdue amount for successive Interest Periods, each of a
duration selected by the Agent (acting reasonably). Any interest accruing
under this Clause 8.3 (Default Interest) shall be immediately payable by the
Borrower on demand by the Agent.

If any overdue amount consists of all or part of the Loan which became due
on a day which was not the last day of an Interest Period relating to the Loan:

(1) the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration
equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to
the Loan; and

(ii) the rate of interest applying to the overdue amount during that first
Interest Period shall be two per cent. (2%) per annum higher than the
rate which would have applied if the overdue amount had not become
due.

Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded,
to the extent permitted by applicable law, with the overdue amount at the end
of each Interest Period applicable to that overdue amount but will remain
immediately due and payable.

Notification of rates of interest

The Agent shall notify the Lenders and the Borrower of the determination of a
rate of interest under this Agreement by the Specified Time.

The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to
the Loan.

INTEREST PERIODS
Interest Periods

The period for which the Loan is outstanding shall be divided into successive
Interest Periods, each of which shall start on its Utilisation Date or (if already
made) on the last day of its preceding Interest Period and end on the next
Interest Payment Date.
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An Interest Period for the Loan shall not extend beyond the Final Repayment
Date.

Non-Business Days

If an Interest Period would otherwise end on a day which is not a Business
Day, that Interest Period will instead end on the next Business Day in that
calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is
not).

CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST
Unavailability of Screen Rate

Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for EURIBOR for the
Interest Period of the Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated
Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of the Loan.

Cost of funds: If no Screen Rate is available for EURIBOR for:
® euro; or

(ii) the Interest Period of the Loan and it is not possible to calculate the
Interpolated Screen Rate,

there shall be no EURIBOR for the Loan and Clause 10.3 (Cost of funds)
shall apply to the Loan for that Interest Period.

Market disruption

If before close of business in London on the Quotation Day for the relevant
Interest Period the Agent receives notifications from a Lender or Lenders
(whose participations in the Loan exceed 40 per cent. of the Loan) that the
cost to it of funding its participation in the Loan from whatever source it may
reasonably select would be in excess of EURIBOR then Clause 10.3 (Cost of
funds) shall apply to the Loan for the relevant Interest Period.

Cost of funds

If this Clause 10.3 (Cost of funds) applies, the rate of interest on each
Lender's share of the Loan for the relevant Interest Period shall be the
percentage rate per annum which is the sum of:

(1) the Margin; and

(ii) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable
and in any event by close of business on the day falling ten (10)
Business Days after the Quotation Day, to be that which expresses as
a percentage rate per annum the cost to the relevant Lender of
funding its participation in the Loan from whatever source it may
reasonably select, and if any such rate is below zero, such rate shall
be deemed to be zero.

If this Clause 10.3 (Cost of funds) applies and the Agent or the Borrower so
requires, the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period
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of not more than 30 days) with a view to agreeing a substitute basis for
determining the rate of interest.

Subject to Clause 35.4 (Replacement of Screen Rate), any alternative basis
agreed pursuant to paragraph (b) above shall, with the prior consent of all the
Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.

If this Clause 10.3 (Cost of funds) applies pursuant to Clause 10.2 (Market
disruption) and:

0] a Lender's Funding Rate is less than EURIBOR; or

(ii) a Lender does not supply a quotation by the time specified in
paragraph (a)(ii) above,

the cost to that Lender of funding its participation in the Loan for that Interest
Period shall be deemed, for the purposes of paragraph (a) above, to be
EURIBOR.

If this Clause 10.3 (Cost of funds) applies pursuant to Clause 10.1
(Unavailability of Screen Rate) but any Lender does not supply a quotation by
the time specified in paragraph (a)(ii) above the rate of interest shall be
calculated on the basis of the quotations of the remaining Lenders.

Notification to Borrower

If Clause 10.3 (Cost of funds) applies the Agent shall, as soon as is
practicable, notify the Borrower.

Break Costs

The Borrower shall, within 3 Business Days of demand by a Finance Party,
pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of the
Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower on a day other than the last
day of an Interest Period for the Loan or Unpaid Sum.

Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the
Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any
Interest Period in which they accrue.

FEES
Commitment fee

The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a
commitment fee computed at the rate of thirty per cent (30%) of the applicable
Margin which applies to each Lender's Available Commitment from the date of
the Facility Agreement until the end of the Availability Period (the
"Commitment Fee") as further described and at times agreed in a Fee Letter.

The Commitment Fee will begin to accrue from the date of this Agreement
and is payable on the last day of each successive period of six (6) Months
which ends during the Availability Period, on the last day of the Availability
Period and, if cancelled in full, on the cancelled amount of the relevant
Lender's Commitment at the time the cancellation is effective.
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For the avoidance of doubt, the first instalment of the Commitment Fee shall
become payable on the date falling six (6) Months after the date of this
Agreement.

The Commitment Fee shall be paid to the Agent, for the account of each
Lender, to such account that the Agent may notify to the Borrower. Upon
receipt of the payment of the Commitment Fee by the Agent, the Agent shall
distribute the relevant portion of the Commitment Fee to each Lender in
accordance with the terms of Clause 29.2 (Distributions by the Agent and the
SACE Agent).

Arrangement fee

The Borrower shall pay to the Mandated Lead Arrangers an arrangement fee
in the amount and at the times agreed in a Fee Letter.

Documentation Bank fee

The Borrower shall pay to the Documentation Bank a documentation bank fee
in the amount and at the times agreed in a Fee Letter.

Agency fee

The Borrower shall pay to the Agent (for its own account) an agency fee in the
amount and at the times agreed in a Fee Letter.

SACE GUARANTEE FEE
Payment of the SACE Guarantee Fee

The Borrower shall pay an amount equal to the full amount of the SACE
Guarantee Fee to the SACE Agent (for the account of the Italian Guarantee
Providers) no later than the earlier of:

® 30 days after the issuance of the SACE Guarantee;
(ii) the relevant deadline indicated in the SACE Guarantee; and
(iii) the Utilisation Date.

The SACE Agent shall notify the Borrower of the amount of SACE Guarantee
Fee payable to SACE (for itself and for the account of the Italian State in
accordance with the provisions of the SACE Guarantee) in respect of the
SACE Guarantee as soon as reasonably practicable after being notified by
SACE of that amount.

The Borrower expressly acknowledges that the SACE Guarantee Fee must
be considered as a whole and indivisible.

If any Lender has paid any amount of the SACE Guarantee Fee to SACE, the
Borrower shall reimburse the SACE Agent, for the account of such Lender, for
such amount within three Business Days of demand.

The Borrower acknowledges that none of the Finance Parties is responsible
for the calculation or final determination of the SACE Guarantee Fee and the
Borrower will not raise against any Finance Party, any claim or defence of any
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kind whatsoever in relation to the calculation or payment of the SACE
Guarantee Fee.

In case of non-payment by the Borrower of the amounts indicated under this
Clause 12.1 (Payment of the SACE Guarantee Fee) within the terms set out
herein, default interest shall accrue from the date on which the relevant
payment is due to the actual payment date. The default interest shall be
calculated at a rate equal to the applicable interest rate under this Agreement
(without taking into account any zero floor provision and considering the
applicable Margin at one point sixty-five per cent. (1.65%) per annum) plus
0.50%, as calculated under the SACE Guarantee, per annum on the overdue
amount, starting from the date on which the relevant amounts become
payable to the actual payment date, with no need of formal notice and
excluding greater damage.

The Borrower acknowledges and agrees it shall not be entitled to any refund
of any amount paid for the SACE Guarantee Fee.

Discharge of Lender's obligation

Payment by the Borrower of amounts in respect of the SACE Guarantee Fee
in accordance with Clause 12.1 (Payment of the SACE Guarantee Fee) shall,
to the extent of such payment, discharge the Lenders' obligations to each
Italian Guarantee Provider in respect of the SACE Guarantee Fee.

TAX GROSS-UP AND INDEMNITIES
Definitions
In this Agreement:

"Protected Party" means a Finance Party and/or Italian Guarantee Provider
which is or will be subject to any liability, or required to make any payment, for
or on account of Tax in relation to a sum received or receivable (or any sum
deemed for the purposes of Tax to be received or receivable) under a
Finance Document and/or the SACE Guarantee.

"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or repayment of
any Tax.

"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account of Tax
from a payment under a Finance Document, other than a FATCA Deduction.

"Tax Payment" means either the increase in a payment made by the
Borrower to a Finance Party under Clause 13.2 (Tax Gross-Up) or a payment
under Clause 13.3 (Tax Indemnity).

Unless a contrary indication appears, in this Clause 13 (Tax Gross-Up and
Indemnities) a reference to "determines" or "determined" means a
determination made in the absolute discretion of the person making the
determination.
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Tax Gross-Up

The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax
Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.

The Borrower shall promptly upon becoming aware that it must make a Tax
Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax
Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender shall notify the
Agent on becoming so aware in respect of a payment payable to that Lender.
If the Agent receives such notification from a Lender it shall notify the
Borrower.

If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount
of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which
(after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment
which would have been due if no Tax Deduction had been required.

If the Borrower is required to make a Tax Deduction, the Borrower shall make
that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax
Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by
law.

Within thirty days of making either a Tax Deduction or any payment required
in connection with that Tax Deduction, the Borrower shall deliver to the Agent
for the Finance Party entitled to the payment evidence reasonably satisfactory
to that Finance Party that the Tax Deduction has been made or (as
applicable) any appropriate payment paid to the relevant taxing authority.

Tax Indemnity

The Borrower shall (within three Business Days of demand by the Agent or
SACE) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost
which that Protected Party determines will be or has been (directly or
indirectly) suffered for or on account of Tax by that Protected Party in respect
of a Finance Document or the SACE Guarantee.

Paragraph (a) above shall not apply:
0] with respect to any Tax assessed on a Finance Party:

(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is
incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in
which that Finance Party is treated as resident for tax
purposes; or

(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's
Facility Office is located in respect of amounts received or
receivable in that jurisdiction,

if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net income
received or receivable (but not any sum deemed to be received or
receivable) by that Finance Party; or

(i) to the extent a loss, liability or cost:
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(A) is compensated for by an increased payment under Clause
13.2 (Tax Gross Up); or

(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a Party.

A Protected Party (other than an Italian Guarantee Provider) making, or
intending to make a claim under paragraph (a) above shall promptly notify the
Agent of the event which will give, or has given, rise to the claim, following
which the Agent shall notify the Borrower.

A Protected Party (other than an lItalian Guarantee Provider) shall, on
receiving a payment from the Borrower under this Clause 13.3 (Tax
Indemnity), notify the Agent.

Tax Credit

If the Borrower makes a Tax Payment and the relevant Finance Party
determines that:

a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax
Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in
consequence of which that Tax Payment was required; and

that Finance Party has obtained, utilised and retained that Tax Credit,

the Finance Party shall pay an amount to the Borrower which that Finance
Party determines will leave it (after that payment) in the same after-Tax
position as it would have been in had the Tax Payment not been required to
be made by the Borrower.

Stamp Taxes

The Borrower shall pay and, within 3 Business Days of demand, indemnify
each Finance Party and Italian Guarantee Provider against any cost, loss or
liability that the Finance Party or the Italian Guarantee Provider incurs in
relation to all stamp duty, registration and other similar Taxes payable in
respect of any Finance Document.

VAT

All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any
Party to a Finance Party or Italian Guarantee Provider which (in whole or in
part) constitute the consideration for any supply for VAT purposes are
deemed to be exclusive of any VAT which is chargeable on that supply, and
accordingly, subject to paragraph (b) below, if VAT is or becomes chargeable
on any supply made by any Finance Party or Italian Guarantee Provider to
any Party under a Finance Document or the SACE Guarantee and such
Finance Party or Italian Guarantee Provider is required to account to the
relevant tax authority for the VAT, that Party must pay to such Finance Party
or Italian Guarantee Provider (in addition to and at the same time as paying
any other consideration for such supply) an amount equal to the amount of
the VAT (and such Finance Party or Italian Guarantee Provider must promptly
provide an appropriate VAT invoice to that Party).
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If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party
or Italian Guarantee Provider (the "VAT Supplier") to any Finance Party or
Italian Guarantee Provider (the "VAT Recipient") under a Finance Document
or the SACE Guarantee, and any Party other than the VAT Recipient (the
"Relevant Party") is required by the terms of any Finance Document to pay
an amount equal to the consideration for that supply to the VAT Supplier
(rather than being required to reimburse or indemnify the VAT Recipient in
respect of that consideration):

0] (where the VAT Supplier is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to
the VAT Supplier (at the same time as paying that amount) an
additional amount equal to the amount of the VAT. The VAT Recipient
must (where this paragraph (i) applies) promptly pay to the Relevant
Party an amount equal to any credit or repayment the VAT Recipient
receives from the relevant tax authority which the VAT Recipient
reasonably determines relates to the VAT chargeable on that supply;
and

(ii) (where the VAT Recipient is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly,
following demand from the VAT Recipient, pay to the VAT Recipient
an amount equal to the VAT chargeable on that supply but only to the
extent that the VAT Recipient reasonably determines that it is not
entitled to credit or repayment from the relevant tax authority in
respect of that VAT.

Where a Finance Document or the SACE Guarantee requires any Party to
reimburse or indemnify a Finance Party or Italian Guarantee Provider for any
cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify (as the case may be)
such Finance Party or Italian Guarantee Provider for the full amount of such
cost or expense, including such part thereof as represents VAT, save to the
extent that such Finance Party reasonably determines that it is entitled to
credit or repayment in respect of such VAT from the relevant tax authority.

Any reference in this Clause 13.6 (VAT) to any Party shall, at any time when
that Party is treated as a member of a group or unity (or fiscal unity) for VAT
purposes, include (where appropriate and unless the context otherwise
requires) a reference to the person who is treated at that time as making the
supply, or (as appropriate) receiving the supply, under the grouping rules
(provided for in Article 11 of Council Directive 2006/112/EC (or as
implemented by the relevant member state of the European Union)) so that a
reference to a Party shall be construed as a reference to that Party or the
relevant group or unity (or fiscal unity) of which that Party is a member for
VAT purposes at the relevant time or the relevant representative member (or
representative or head) of that group or unity at the relevant time (as the case
may be).

In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a
Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party
must promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT
registration and such other information as is reasonably requested in
connection with such Finance Party's VAT reporting requirements in relation
to such supply.



42

13.7 FATCA Information

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within 10 Business Days of
a reasonable request by another Party:

0] confirm to that other Party whether it is:
(A) a FATCA Exempt Party; or
(B) not a FATCA Exempt Party;

(ii) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status under FATCA as that other Party
reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance
with FATCA,; and

(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status as that other Party reasonably
requests for the purposes of that other Party's compliance with any
other law, regulation, or exchange of information regime.

If a Party confirms to another Party pursuant to sub-paragraph (i) of
paragraph (a) above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently
becomes aware that it is not, or has ceased to be a FATCA Exempt Party,
that Party shall notify that other Party reasonably promptly.

Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and
sub-paragraph (iii) of paragraph (a) above shall not oblige any other Party to
do anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a
breach of:

0] any law or regulation;
(ii) any fiduciary duty; or
(iii) any duty of confidentiality.

If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to
supply forms, documentation or other information requested in accordance
with sub-paragraphs (ii) or (iii) of paragraph (a) above (including, for the
avoidance of doubt, where paragraph (c) above applies), then such Party
shall be treated for the purposes of the Finance Documents (and payments
under them) as if it is not a FATCA Exempt Party until such time as the Party
in question provides the requested confirmation, forms, documentation or
other information.

Each Existing Lender and each New Lender under Clause 22 (Changes to the
Lenders) shall:

(1) on the date of this Agreement (with regards to each Existing Lender
only); or

(ii) on the relevant Transfer Date (with regards to the relevant New
Lender), as applicable; or
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(i) on the date of a request from the Agent,
supply to the Agent:

(A) a withholding certificate on Form W-8, Form W-9 or any other
relevant form certifying its status as a FATCA Exempt Party; or

(B) any withholding statement or other document, authorisation or
waiver as the Agent may require certifying or establish its
status as a FATCA Exempt Party

The Agent shall provide any withholding certificate, withholding statement,
document, authorisation or waiver it receives from a Lender pursuant to
paragraph (e) above to the Borrower.

If any withholding certificate, withholding statement, document, authorisation
or waiver provided to the Agent by a Lender pursuant to paragraph (f) above
is or becomes materially inaccurate or incomplete, that Lender shall promptly
update it and provide such updated withholding certificate, withholding
statement, document, authorisation or waiver to the Agent unless it is unlawful
for the Lender to do so (in which case the Lender shall promptly notify the
Agent). The Agent shall provide any such updated withholding certificate,
withholding certificate, withholding statement, document, authorisation or
waiver to the Borrower.

The Agent may rely on any withholding certificate, withholding statement,
document, authorisation or waiver it receives from a Lender pursuant to
paragraphs (e), (f) and (g) above without further verification. The Agent shall
not be liable for any action taken by it under or in connection with paragraphs
(e), (f) and (g) above.

If a Lender subsequently becomes aware that it has ceased to be a FATCA
Exempt Party, that Lender shall immediately notify the Agent and the Agent
shall notify the Borrower and the other Finance Parties.

FATCA Deduction

Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by
FATCA, and any payment required in connection with that FATCA Deduction,
and no Party shall be required to increase any payment in respect of which it
makes such a FATCA Deduction or otherwise compensate the recipient of the
payment for that FATCA Deduction.

Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a FATCA
Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of such FATCA
Deduction), notify the Party to whom it is making the payment and, in addition,
shall notify the Borrower and the Agent and the Agent shall notify the other
Finance Parties.

INCREASED COSTS
Increased Costs

Subject to Clause 14.3 (Exceptions) the Borrower shall, within 20 days of a
demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of
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any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as a
result of:

(i)

(ii)

(iif)

the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation after the date of
this Agreement;

compliance with any law or regulation made after the date of this
Agreement; or

the implementation or application of, or compliance with, Basel Il or
CRD IV or any law or regulation that implements or applies Basel Il or
CRD IV.

In this Agreement:

(i)

(ii)

"Basel IlI" means:

(A)

(B)

©

the agreements on capital requirements, a leverage ratio and
liquidity standards contained in "Basel Ill: A global regulatory
framework for more resilient banks and banking systems",
"Basel Ill: International framework for liquidity risk
measurement, standards and monitoring” and "Guidance for
national authorities operating the countercyclical capital buffer"
published by the Basel Committee on Banking Supervision in
December 2010 and any other documents published by the
Basel Committee in relation to "Basel IlI", each as amended,
supplemented or restated;

the rules for global systemically important banks contained in
"Global  systemically important banks: assessment
methodology and the additional loss absorbency requirement
— Rules text" published by the Basel Committee on Banking
Supervision in November 2011, as amended, supplemented or
restated; and

any further guidance, standards or other documents published
by the Basel Committee on Banking Supervision relating to
"Basel III".

"CRD IV" means:

(A)

(B)

Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and
of the Council of 26 June 2013 on prudential requirements for
credit institutions and investment firms and amending
regulation (EU) No. 648/2012, as amended by Regulation (EU)
2019/876;

Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the
Council of 26 June 2013 on access to the activity of credit
institutions and the prudential supervision of credit institutions
and investment firms, amending Directive 2002/87/EC and
repealing Directives 2006/48/EC and 2006/49/EC, as amended
by Directive (EU) 2019/878; and
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© any other law or regulation which implements Basel .
(i) "Increased Costs" means:

(A) a reduction in the rate of return from the Facility or on a
Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital;

(B) an additional or increased cost; or

© a reduction of any amount due and payable under any Finance
Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates
to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered
into its Commitment or funding or performing its obligations under any
Finance Document or which is incurred or suffered by any Italian
Guarantee Provider.

Increased Cost Claims

A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 14.1
(Increased Costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim,
following which the Agent shall promptly notify the Borrower. The Agent shall
promptly notify the Borrower upon receipt of a notice from any Italian
Guarantee Provider.

Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the
Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

Exceptions

Clause 14.1 (Increased Costs) does not apply to the extent any Increased
Cost is:

® attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the
Borrower;

(ii) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;

(iii) compensated for by Clause 13.3 (Tax Indemnity) (or would have been
compensated for under Clause 13.3 (Tax Indemnity) but was not so
compensated solely because any of the exclusions in paragraph (b) of
Clause 13.3 (Tax Indemnity) applied); or

(iv) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its
Affiliates of any law or regulation.

In this Clause 14.3 (Exceptions), a reference to a "Tax Deduction” has the
same meaning given to that term in Clause 13.1 (Definitions).

OTHER INDEMNITIES
Currency Indemnity

If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum™"),
or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be
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converted from the currency (the "First Currency”) in which that Sum is
payable into another currency (the "Second Currency") for the purpose of:

0] making or filing a claim or proof against the Borrower; or

(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any
litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall as an independent obligation, within three Business Days
of demand, indemnify each Finance Party or (as the case may be) ltalian
Guarantee Provider to whom that Sum is due against any cost, loss or liability
arising out of or as a result of the conversion, including any discrepancy
between (A) the rate of exchange used to convert that Sum from the First
Currency into the Second Currency and (B) the rate or rates of exchange
available to that person at the time of its receipt of that Sum.

The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any
amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other
than that in which it is expressed to be payable.

Other Indemnities

The Borrower shall, within 3 Business Days of demand, indemnify each
Finance Party (and/or Italian Guarantee Provider) against any cost, loss or
liability incurred by that Finance Party (and/or Italian Guarantee Provider) as a
result of:

® the occurrence of any Event of Default;
(ii) any indemnity payable under the SACE Guarantee;

(iii) a failure by it to pay any amount due under a Finance Document on its
due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising
as a result of Clause 28 (Sharing Among the Finance Parties);

(iv)  funding, or making arrangements to fund, its participation in the Loan
requested by the Borrower in the Utilisation Request but not made by
reason of the operation of any one or more of the provisions of this
Agreement (other than by reason of default or negligence by that
Finance Party alone); or

(V) the Loan (or part of the Loan) not being prepaid in accordance with a
notice of prepayment given by the Borrower.

The Borrower shall (or shall procure that the Borrower will) promptly indemnify
each Finance Party, each Affiliate of a Finance Party, each Italian Guarantee
Provider and each officer or employee of a Finance Party or its Affiliate or an
Italian Guarantee Provider, against any cost, loss or liability incurred by that
Finance Party or its Affiliate or that Italian Guarantee Provider (or officer or
employee of that Finance Party or Affiliate or that Italian Guarantee Provider)
in connection with, or arising out of, the use of the proceeds of the Facility
(including in connection with any litigation, arbitration or administrative
proceedings or regulatory enquiry concerning the use of the proceeds of the
Facility).
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Any Affiliate of a Finance Party, or any officer or employee of a Finance Party
or any of its Affiliates, and any officer or employee of an Italian Guarantee
Provider, may rely on paragraph (b) above subject to Clause 1.4 (Third party
rights) and the provisions of the Third Parties Act.

Indemnity to the Agent and the SACE Agent

The Borrower shall promptly indemnify the Agent and the SACE Agent
against:

any cost, loss or liability incurred by it (acting reasonably) as a result of:
0] investigating any event which it reasonably believes is a Default;

(i) acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised;

(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other
professional advisers or experts as permitted under this Agreement; or

(iv) being party to the SACE Guarantee; and

any cost, loss or liability incurred by it (otherwise than by reason of its gross
negligence or wilful misconduct) (or, in the case of any cost, loss or liability
pursuant to Clause 29.11 (Disruption to payment systems etc.),
notwithstanding the Agent's negligence, gross negligence or any other
category of liability whatsoever but not including any claim based on the fraud
of the Agent) in acting as Agent or SACE Agent under the Finance
Documents or the SACE Guarantee.

Indemnity to Italian Guarantee Providers

The Borrower shall promptly indemnify each Italian Guarantee Provider
against any cost, loss or liability incurred by that Italian Guarantee Provider
(acting reasonably) in connection with this Agreement as a result of:

investigating any event which it reasonably believes is a Default;

acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably
believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or

instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional
advisers or experts.

MITIGATION BY THE LENDERS
Mitigation

Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower and SACE, take
all reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which
would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or
cancelled pursuant to, any of Clause 7.1 (lllegality and Sanctions), Clause 7.2
(Further illegality), Clause 13.2 (Tax gross-up), or Clause 14 (Increased
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Costs) including (but not limited to) transferring its rights and obligations
under the Finance Documents to another Affiliate or Facility Office.

Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the Borrower
under the Finance Documents.

Limitation of Liability

The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and
expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken
by it under Clause 16.1 (Mitigation).

A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 16.1
(Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do
so might be prejudicial to it.

COSTS AND EXPENSES

Transaction Expenses

The Borrower shall promptly on demand pay SACE, the Agent, the SACE
Agent, the Documentation Bank and any Mandated Lead Arranger the
amount of all costs and expenses (including legal fees) reasonably incurred
by any of them in connection with the negotiation, preparation, printing,
execution and syndication of:

this Agreement and any other documents referred to in this Agreement;

any other Finance Documents executed after the date of this Agreement; and
the SACE Guarantee.

Amendment costs

If:

the Borrower requests an amendment, waiver or consent to a Finance
Document or the SACE Guarantee;

an amendment to a Finance Document is required in order to ensure that any
Finance Document complies with the terms of the SACE Guarantee or any
other requirement of any Italian Guarantee Provider; or

an amendment is required pursuant to Clause 29.10 (Change of currency),
the Borrower shall, within five Business Days of demand, reimburse the
Agent, the SACE Agent and SACE for the amount of all costs and expenses
(including legal fees) reasonably incurred by them in responding to,
evaluating, negotiating or complying with that request or requirement.
Enforcement costs

The Borrower shall, within three Business Days of demand, pay to:

each Finance Party; and
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the SACE Agent on behalf of each Italian Guarantee Provider,

the amount of all costs and expenses (including legal fees) incurred by that
Finance Party or that Italian Guarantee Provider in connection with the
enforcement of, or the preservation of any rights under, any Finance
Document or the SACE Guarantee, including, without limitation, costs and
expenses incurred by any of them in connection with any SACE Transfer or
any other assignment or transfer of the Loan to or from an Italian Guarantee
Provider, or as directed by an Italian Guarantee Provider, pursuant to Clause
22.1 (Assignments and Transfers by the Lenders) following a payment by or
on behalf of an Italian Guarantee Provider under the SACE Guarantee.

SACE costs

The Borrower shall promptly pay SACE any reasonable and documented
costs, expenses or liabilities relating to any investigation or the obtaining of
additional information which is required under the terms and conditions of the
SACE Guarantee or which is requested by SACE.

REPRESENTATIONS

The Borrower makes the representations and warranties set out in this Clause
18 (Representations) to each Finance Party on the date of this Agreement.

Status

It is a sovereign state and has the power to sue and be sued in its own name,
including before any court and/or arbitration tribunal which may be competent
pursuant to the Finance Documents.

It has the power to own its assets and carry on its activities and business as it
is being conducted.

The Borrower has the power to perform its obligations under the Finance
Documents.

Binding obligations

The obligations expressed to be assumed by it in each Finance Document to
which it is a party are legal, valid, binding and enforceable obligations (subject
to, in relation to the obligation of the Borrower to pay principal and the related
applicable amounts of Margin and EURIBOR under this Agreement, the law
on ratification of this Agreement becoming effective).

Non-conflict with other obligations
The execution and the performance of this Agreement and the other Finance
Documents, and the discharge of the obligations of the Borrower set out

therein, do not and will not;

(1) conflict with any law or regulation applicable to it, any administrative
order or any judicial order;

(ii) conflict with the constitution of the Republic of Serbia or the
constitutional documents of any of its agencies; or
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(i) conflict with any agreement, mortgage, bond, judgment, arbitral award
or other instrument international agreement or treaty, including with
the IMF or any other international institution, to which it or its
government agencies are party or which is binding upon it or upon
any of its agencies, or upon any assets of the Borrower or any assets
of any of its agencies, nor do they constitute a default or termination
event (however described) under any such agreement or instrument.

Any consents required by the Borrower’s creditors, by regulatory bodies or
any third parties, which are necessary for the execution of this Agreement and
the Finance Documents to which the Borrower is a party and which are
necessary for the execution and the performance of the obligations arising
thereunder, have been obtained.

Power and authority

It has the power to enter into, perform and deliver, and has taken all
necessary action to authorise its entry into, performance and delivery of, the
Finance Documents to which it is a party and the transactions contemplated
by those Finance Documents and to use the Facility according to Clause 3.1
(Purpose) (subject to, in relation to performance by the Borrower of its
obligation to pay principal and the related applicable amounts of Margin and
EURIBOR under this Agreement, the law on ratification of this Agreement
becoming effective). The Borrower has duly conferred upon its
representatives the powers to execute the Finance Documents and any other
document that may be appropriate or needed under the Finance Documents,
in compliance with the applicable regulations.

No limit on the Borrower's powers will be exceeded as a result of the
borrowing, grant of security or giving of guarantees or indemnities
contemplated by the Finance Documents to which it is a party (including, for
the avoidance of doubt, the limit on public debt set in the relevant annual
budget law of the Republic of Serbia).

Validity and admissibility in evidence

All Authorisations and powers and any other acts, conditions or things
required or desirable:

(1) to enable it lawfully to enter into the Finance Documents to which it is
a party, to perform the obligations arising thereunder and to use the
Facility in accordance with Clause 3.1 (Purpose); and

(ii) to make the Finance Documents to which it is a party admissible in
evidence in its Relevant Jurisdiction,

have been obtained, effected, done, fulfilled or performed and are in full force
and effect (subject to, in relation to performance by the Borrower of its
obligation to pay principal and the related applicable amounts of Margin and
EURIBOR under this Agreement, the law on ratification of this Agreement
becoming effective).

The Borrower has duly granted to its representatives, in accordance with the
applicable regulations, all powers necessary to execute the Finance
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Documents and any other document necessary or appropriate under the
Finance Documents.

All Authorisations necessary for the conduct of the business, trade and
ordinary activities of the Borrower and its agencies have been obtained or
effected, are in full force and effect and have been fully complied with and
there are no breaches occurred or that are continuing in relation thereto.

Governing law and enforcement

The choice of the law stated to be the governing law of each Finance
Document will be recognised and enforced in its Relevant Jurisdiction.

Any judgment obtained in relation to a Finance Document in the jurisdiction of
the stated governing law of that Finance Document will be recognised and
enforced in its Relevant Jurisdiction.

Any arbitral award obtained in relation to a Finance Document in the seat of
that arbitral tribunal as specified in that Finance Document will be recognised
and enforced in its Relevant Jurisdiction.

Insolvency
No:

negotiation or other procedure or step described in Clause 21.7 (Moratorium);
or

creditors' process described in Clause 21.5 (Creditors' process),

has been taken or, to the knowledge of the Borrower, threatened in relation to
the Borrower or any of its agencies and none of the circumstances described
in Clause 21.6 (Insolvency) applies to the Borrower or any of its agencies.

Deduction of Tax

The Borrower is not required to make any Tax Deduction (as defined in
Clause 13.1 (Definitions)) from any payment it may make under any Finance
Document to:

any Italian Guarantee Provider; or

any Original Lender and any other entity which is a Finance Party at the date
of this Agreement; or

any other Lender or Finance Party, except, in this case, for taxes imposed by
way of withholding on interest paid to non-residents of the jurisdiction of the
Borrower, to the extent not exempted or reduced pursuant to any applicable
double taxation treaty.

No filing or stamp taxes

Under the laws of its Relevant Jurisdiction, it is not necessary that the
Finance Documents be filed, recorded or enrolled with any court or other
authority in that jurisdiction or that any stamp, registration, notarial or similar
Taxes or fees be paid on or in relation to the Finance Documents or the
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transactions contemplated by the Finance Documents, except that the
Borrower is obliged to:

report to the Central Bank:
0] this Agreement and any changes thereto;
(ii) any changes to the Lenders; and

(iii) the Utilisation and each repayment or prepayment under this
Agreement, and

register the relevant information pertaining to this Agreement in the public
debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance
of the Republic of Serbia.

No default

No Event of Default and, on the date of this Agreement, no Default is
continuing or is reasonably likely to result from the making of the Utilisation or
the entry into, the performance of, or any transaction contemplated by, any
Finance Document.

No other event or circumstance is outstanding which constitutes a default
under any other agreement or instrument which is binding on it or any of its
agencies or to which its (or any of its agencies) assets are subject which
might have a Material Adverse Effect.

No Misleading Information

Any factual information provided by the Borrower or any of its agencies to the
Finance Parties in connection with the Finance Documents and/or to SACE
for the purpose of the SACE Guarantee (the "Information") was true and
accurate in all material respects as at the date it was provided or as at the
date (if any) at which it is stated.

Any budgets, forecasts and financial projections contained in the Information
were arrived at after careful consideration and have been prepared on the
basis of recent historical information and on the basis of reasonable
assumptions.

Nothing has occurred or been omitted from the Information and no information
has been given or withheld that results in any Information being untrue or
misleading in any material respect.

All other written information provided by the Borrower or any of its agencies
(including its advisers) to a Finance Party or to SACE was true, complete and
accurate in all material respects as at the date it was provided and is not
misleading in any respect.

Financial position

There has been no material adverse change in the Borrower's economic
condition since the date of this Agreement.
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Pari passu ranking

Its payment obligations under the Finance Documents rank at least pari passu
with the claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors, except
for obligations mandatorily preferred by law.

No proceedings

No litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court,
arbitral body or agency which, if adversely determined, might reasonably be
expected to have a Material Adverse Effect has or have been started or
threatened against it or against any of its agencies.

No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order
or sanction of any governmental or other regulatory body which is reasonably
likely to have a Material Adverse Effect has been made against it or against
any of its agencies.

No breach of laws

It has not (and none of its agencies has) breached any law or regulation
which would materially impair its ability to perform its obligations under the
Finance Documents.

No labour disputes which would materially impair its ability to perform its
obligations under the Finance Documents, are current or, to the best of its
knowledge and belief (having made due and careful enquiry), threatened
against the Borrower or any of its agencies.

Environmental laws

The Borrower and each of its agencies is in compliance with Clause 20.5
(Environmental compliance) and, to the best of its knowledge and belief
(having made due and careful enquiry), no circumstances have occurred
which would prevent such compliance.

No Environmental Claim has been commenced or (to the best of its
knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) is threatened
against the Borrower or any of its agencies.

FATCA

No payment made or to be made by the Borrower under the Finance
Documents is US source for US federal income tax purposes.

The Borrower is not a “foreign financial institution” as defined in FATCA and
any current or future regulations or agreements thereunder or official
interpretations thereof or any law implementing an intergovernmental
approach thereto.

Anti-corruption laws and Anti-Money Laundering Laws

The Borrower and each agency of the Borrower has conducted its businesses
in compliance with Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws
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and has instituted and maintains as at the date of this Agreement policies and
procedures designed to promote and achieve compliance with such laws.

Neither the Borrower nor any agency of the Borrower (nor, to the best of its
knowledge and belief (having made due and careful enquiry) any agent,
employee or officer acting in relation to the transaction on behalf of the
Borrower, any minister acting on behalf of the Borrower or the Borrower or
any of its agencies) has made or received, or directed or authorised any other
person to make or receive, any offer, payment or promise to pay, of any
money, gift or other thing of value, directly or indirectly, to or for the use or
benefit of any person, where this violates or would violate, or creates or would
create liability for it or any other person under, any Anti-Corruption Laws or
Anti-Money Laundering Laws.

Neither the Borrower, nor any of its agencies (nor to the best of its knowledge
and belief (having made due and careful enquiry) any agent, minister,
employee or officer acting on behalf of the Borrower and the Borrower or any
of its agencies):

(1) is currently under charge in any court or formally under investigation
by any agency or public prosecutors, or party to any proceedings, in
each case for violation of, or in relation to, any Anti-Corruption Laws or
Anti-Money Laundering Laws;

(ii) within a five-year period preceding the date of this Agreement, has
been convicted in any court for violation of any Anti-Corruption Laws
or Anti-Money Laundering Laws, been subject to equivalent measures
or been found as part of a publicly available arbitral award to have
engaged in bribery (including deferred or non-prosecution agreements,
or admission/self-reporting).

No funds of illicit origin

No investment and no payments made and/or received by the Borrower or by
any other natural or legal person acting on its behalf pursuant to, or in respect
of, the Finance Documents or the Borrower’s corporate activity have been
funded out of funds of lllicit Origin.

The Loan under this Agreement will not be used to finance the acquisition of
equipment or sectors under embargo decisions of the United Nations, the
World Bank, the European Union, Italy or the United States of America.

No illegitimate fees

Any commission or fee paid, or agreed to be paid, by it or any agency of the
Borrower to any natural or legal person acting on behalf of the Borrower, or
any agency of the Borrower in connection with the transaction, is, or will be,
for legitimate services only.

Good title to assets
It and each of its agencies has a good, valid and marketable title to, or valid

leases or licences of, and all appropriate Authorisations to use, the assets
necessary to carry on its business as presently conducted.
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No Adverse Consequences
It is not necessary under the laws of its Relevant Jurisdiction:

0] in order to enable any Finance Party or Italian Guarantee Provider to
enforce its rights under any Finance Document; or

(ii) by reason of the execution of any Finance Document or the
performance by it of its obligations under any Finance Document,

that any Finance Party or Italian Guarantee Provider should be licensed,
qualified or otherwise entitled to carry on business in any of its Relevant
Jurisdiction.

No Finance Party or Italian Guarantee Provider is or will be deemed to be
resident, domiciled or carrying on business in its Relevant Jurisdiction by
reason only of the execution, performance and/or enforcement of any Finance
Document.

Public procurement

All public procurement rules in the Republic of Serbia which are applicable to
the entry by the Borrower into and the exercise of its rights and performance
of its obligations under the Finance Documents to which it is a party have
been complied with or have been irrevocably and unconditionally waived by
the relevant authorities in the Republic of Serbia.

No immunity

In any proceedings taken in Serbia in relation to the Finance Documents, it
will not be entitled to claim for itself or any of its assets immunity from
execution, attachment or other legal process except for any of the following
assets owned by the Borrower which are:

"premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention
on Diplomatic Relations signed in 1961;

"consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on
Consular Relations signed in 1963;

assets that cannot be in commerce;

military property or military assets and buildings, weapons or equipment
designated for defence, state and public security;

receivables the assignment of which is restricted by law;

natural resources, common use items, grids in public ownership, river basin
land and water facilities in public ownership, protected natural heritage in
public ownership and cultural heritage in public ownership;

real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the
authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-
government for the purpose of exercising their rights and duties;
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the state’s, autonomous province’s or local government’s stocks and shares
in companies and public enterprises, unless the relevant entity consented to
the establishment of a pledge over such stocks or shares;

movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage was
established based on the Government’s decision; or

other assets exempt from enforcement by law or international treaties,

(all such assets, revenues or properties referred to in paragraphs (a) — (j)
above, together, "Excluded Assets").

Private and commercial acts

The Borrower is subject to civii and commercial law with respect to its
obligations under the Finance Documents and its execution of the Finance
Documents to which it is a party constitutes, and its exercise of its rights and
performance of its obligations thereunder will constitute, private and
commercial acts (as opposed to governmental, public or administrative acts)
done and performed for private and commercial purposes.

Exchange controls

Under the laws of the Republic of Serbia, all payments to be made under the
Finance Documents may be freely transferred out of the Republic of Serbia
and may be paid in, or freely converted into, euro.

The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such
other Authorisations as are required to assure the availability of euro to
enable the Borrower to perform all of its obligations under the Finance
Documents.

There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the
availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of
the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

Debt repayment suspension initiative

The Financial Indebtedness owed by the Borrower to the Lenders is not
subject to any debt repayment suspension initiative or programme by the IMF
and the World Bank.

Debt Relief

No indebtedness of the Borrower under any Finance Document constitutes, or
will constitute, “qualifying debt” within the meaning of the Debt Relief
(Developing Countries) Act 2010.

Budget and limits

The funds necessary for the payment of all of the obligations of the Borrower
under the Finance Documents in respect of the relevant period have been
provided for under the law approving the budget of the Republic of Serbia
(Zakon o budzetu Republike Srbije) for that year.
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Its borrowings and guarantees are within limits (if any) under the applicable
laws of the Relevant Jurisdiction or set by the IMF, the World Bank and
applicable international treaties.

International Monetary Assets

The Republic of Serbia and the Central Bank have full ownership, power,
control and authority to use the International Monetary Assets.

The Borrower has fully disposable to it part of the available International
Monetary Assets for the satisfaction and discharge of its obligations under the
Finance Documents and does not require any licence or any other
Authorisation of any person or agency to use such part of the International
Monetary Assets.

The Republic of Serbia is the beneficial owner of the International Monetary
Assets.

The Central Bank is the central bank and monetary authority of the Republic
of Serbia that is empowered to hold and manage the International Monetary
Assets, including the part of the International Monetary Assets that is fully
disposable by the Borrower, in a manner that contributes to the due
performance of the Republic of Serbia’s foreign debt obligations, which will
include the obligations under the Finance Documents.

Sanctions

Save as disclosed in writing to the Finance Parties prior to the date of this
Agreement, neither it nor any agency of the Borrower nor any of its or their
respective ministers, officers, agents, or employees nor any third party that it
causes to be involved in the activities to which this Agreement relates is a
Sanctioned Person.

None of the individuals disclosed in writing to the Finance Parties as per
paragraph (a) above are involved, directly or indirectly, in the negotiation and
execution of any of the Finance Documents, the utilization, the use of the
proceeds or any other activities connected to this Agreement in any manner
whatsoever nor will they be involved in any activities connected to this
Agreement in any manner whatsoever during the life of the Agreement.

External Indebtedness

The Borrower is not in breach of or in default under any document or
agreement relating to External Indebtedness which is binding on it or any of
its assets.

Borrowing the Total Commitments will not cause any borrowing limit binding
on the Borrower to be exceeded, including any limit imposed by the
Parliament of the Republic of Serbia in the relevant annual budget law of the
Republic of Serbia.

IMF

The Borrower is a member in good standing and is fully eligible to use the
general resources of the IMF and is able to draw or make use of funds
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available to it under any IMF funding programme applicable to it and no such
programme has been cancelled or suspended.

Sustainable Lending

The Loan and the transaction to be financed out of the proceeds of the Loan
as provided for under this Agreement are applicable for the Republic of Serbia
for official export credit transactions involving public obligors or publicly-
guaranteed obligors in lower-income countries.

Social Matters

The Borrower represents and warrants that it has conducted, and undertakes
to conduct, its activities in compliance with applicable human rights and social
laws, regulations and recommendations, including the Minimum Safeguards.

Repetition

The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower by
reference to the facts and circumstances then existing on the date of the
Utilisation Request and the first day of each Interest Period.

INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 19 (Information Undertakings) remain in force
from the date of this Agreement for so long as any amount is outstanding
under the Finance Documents or any Commitment is in force.

Budget

The Borrower shall deliver to the Agent, in a form acceptable to the Agent (in
sufficient copies for all the Lenders), as soon as the same become available,
but in any event within 30 days after their enactment, a copy of the law
approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budzetu Republike
Srbije) for each calendar year.

Anti-corruption and anti-money laundering information

Unless such disclosure would constitute a breach of any applicable law or
regulation, the Borrower shall supply to the Agent (in sufficient copies for all
the Lenders and Italian Guarantee Providers, if the Agent so requests):

promptly upon becoming aware of them, the details of any actual or potential
violation by, or creation of liability for, the Borrower or any of its agencies or
any agent, minister, employee or officer of the Borrower or any of its agencies
(or any counterparty of any such person in relation to any transaction
contemplated by a Finance Document) of or in relation to any Anti-Corruption
Laws or Anti-Money Laundering Laws, or of any investigation or proceedings
relating to the same;

copies of any correspondence delivered to, or received from, any regulatory
authorities in relation to any matter referred to in paragraph (a) above at the
same time as they are dispatched or promptly upon receipt (as the case may
be); and
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promptly upon request by any Finance Party (through the Agent), such further
information relating to any matter referred to in paragraphs (a) and (b) above
as that Finance Party may reasonably require.

Information: Miscellaneous

The Borrower shall supply to the Agent (in sufficient copies for all the Lenders
and Italian Guarantee Providers, if the Agent so requests):

all documents dispatched by the Borrower to External Indebtedness creditors
generally at the same time as they are dispatched;

promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation,
arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or
pending against the Borrower or any of its agencies, and which might, if
adversely determined, have a Material Adverse Effect;

promptly upon becoming aware of them, the details of any judgment or order
of a court, arbitral body or agency which is made against the Borrower or any
of its agencies and which might have a Material Adverse Effect;

promptly, details of any law, decree or regulation in Serbia which will or could
reasonably be expected to materially and adversely affect the Borrower's
ability to perform its payment obligations under the Finance Documents;

promptly, such further information as SACE requests from the SACE Agent;
and

® the earlier of (x) the date on which all the proceeds of the Facility have
been allocated by the Borrower and (y) the date falling 12 months after
the date of this agreement; and

(ii) on the date falling 24 months after the date of this Agreement if not all
of the proceeds of the Facility have been allocated by the Borrower by
the date falling 12 months after the date of this agreement,

a statement in respect of all the allocation of the proceeds in the form
set out in Schedule 8 (Form of statements) hereto.

Notification of default

The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any,
being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.

Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent
a certificate signed by a Borrower Authorised Signatory certifying that no
Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and
the steps, if any, being taken to remedy it).

Change in the relevant law

The Borrower shall notify, promptly upon becoming aware of it, any change in
the applicable law or regulation (including, without limitation, the Constitution
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(Ustav) of the Republic of Serbia, any statute (zakon), or implementing
regulation (podzakonski akt)), or the enactment, promulgation, issuance of a
new law, decree or regulation (including, without limitation, the Constitution
(Ustav) of the Republic of Serbia, any statute (zakon), or implementing
regulation (podzakonski akt)) which will or may adversely affect the ability of
the Borrower to perform its obligations under the Finance Documents to which
it is a party or the rights of any Finance Party or Italian Guarantee Provider.

Sanctions

The Borrower shall immediately notify SACE and the Agent in writing of any
circumstances that result in the representations and warranties under Clause
18.31 (Sanctions) or any information otherwise provided to any Italian
Guarantee Provider or to any Lender in relation to Sanctions becoming
inaccurate or incorrect or incomplete.

Direct electronic delivery by Borrower

The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any
information in relation to a Lender by delivering that information directly to that
Lender in accordance with Clause 31.5 (Electronic communication) to the
extent that Lender and the Agent agree to this method of delivery.

"Know Your Customer" Checks
If:

® the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made after the
date of this Agreement;

(ii) any change in the status of the Borrower after the date of this
Agreement; or

(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights and
obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to
such assignment or transfer,

obliges the Agent or any Lender (or, in the case of paragraph (iii) above, any
prospective new Lender) or any Italian Guarantee Provider to comply with
"know your customer" or similar identification procedures in circumstances
where the necessary information is not already available to it, the Borrower
shall promptly upon the request of the Agent or any Lender or SACE (through
the Agent or directly) supply, or procure the supply of, such documentation
and other evidence as is reasonably requested by the Agent (for itself or on
behalf of any Lender or any ltalian Guarantee Provider) or any Lender (for
itself or, in the case of the event described in paragraph (iii) above, on behalf
of any prospective new Lender) in order for any ltalian Guarantee Provider,
the Agent, such Lender or, in the case of the event described in paragraph (iii)
above any prospective new Lender or any Italian Guarantee Provider to carry
out and be satisfied it has complied with all necessary "know your customer"
or other similar checks under all applicable laws and regulations pursuant to
the transactions contemplated in the Finance Documents.
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The Borrower shall promptly upon the request of the Agent, any Lender or
SACE supply, or procure the supply of, such documentation as is reasonably
requested by the Agent (for itself or on behalf of any Lender or SACE), any
Lender (for itself or on behalf of any prospective new Lender or SACE) or
SACE, in order for the Agent, such Lender, any prospective new Lender or
SACE, to carry out and be satisfied it has complied with all necessary
identification and verification checks or other similar checks under all
applicable laws and regulations, including checks (but not limited to) to be
carried out by the Lender, SACE or the Agent pursuant to anti-money
laundering, terrorist financing and sanctions and embargoes laws and
regulations with regards to the transaction contemplated in the Finance
Documents.

Each Lender shall promptly , upon the request of the Agent (for itself or on
behalf of any Italian Guarantee Provider), supply, or procure the supply of
such documentation and other evidence as is reasonably requested by the
Agent (for itself or on behalf of any Italian Guarantee Provider) in order for the
Agent or any ltalian Guarantee Provider to carry out and be satisfied it has
complied with all necessary "know your customer" or other similar checks
under all applicable laws and regulations pursuant to the transactions
contemplated in the Finance Documents and the SACE Guarantee.

GENERAL UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 20 (General Undertakings) remain in force
from the date of this Agreement for so long as any amount is outstanding
under the Finance Documents or any Commitment is in force.
Authorisations

The Borrower shall promptly:

obtain, comply with and do all that is necessary to maintain in full force and
effect; and

supply certified copies to the Agent of,

any Authorisation required under any law or regulation of the Relevant
Jurisdiction to:

® enable it to perform its obligations under the Finance Documents;

(ii) ensure the legality, validity, enforceability or admissibility in evidence
in the Relevant Jurisdiction of any Finance Document;

(iii) (if applicable) ensure that the Borrower may fully dispose of any
foreign currency reserves in order to perform its obligations under the
Finance Documents; and

(iv) carry on its business and activities.

Compliance with laws

The Borrower shall comply in all respects with all laws to which it may be
subject.
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IMF

The Borrower shall fulfil its obligations as a member of the IMF and IBRD (or
any successor of the IMF or IBRD) at all times.

Negative pledge

The Borrower shall not create or allow to exist any Security now or in the
future over any International Monetary Assets in respect of External
Indebtedness of the Borrower, unless the prior written consent of the Lenders
and the Italian Guarantee Providers is obtained.

Disposals

The Borrower shall not transfer or permit the transfer of any International
Monetary Assets to any agency:

(1) for the purpose of avoiding the negative pledge in Clause 20.4
(Negative Pledge); or

(ii) if the transfer would impair its ability to perform its obligations under
the Finance Documents,

other than:
(A) disposals in the ordinary course of trading;

(B) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of
business) for full cash considerations;

© disposals of assets in exchange for other assets comparable or
superior as to type, value or quality;

(D) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which
it was raised or borrowed;

(B) disposals with the prior written consent of the Agent; and

(3] any other disposal for full value of an asset unless such
disposal might (in the opinion of the Majority Lenders) have a
Material Adverse Effect.

Environmental compliance

The Borrower shall (and shall ensure that the Borrower and each of its
agencies will):

comply with all Environmental Laws;

obtain, maintain and ensure compliance with all requisite Environmental
Permits;

implement procedures to monitor compliance with and to prevent liability
under any Environmental Law.
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Environmental Claims

The Borrower shall promptly upon becoming aware of the same, inform the
Agent in writing of:

any Environmental Claim against the Borrower or any of its agencies which is
current, pending or threatened; and

any facts or circumstances which are reasonably likely to result in any
Environmental Claim being commenced or threatened against the Borrower
or any of its agencies.

Anti-corruption laws and Anti-Money Laundering Laws

Neither the Borrower nor any other natural or legal person acting on its behalf
shall (and the Borrower shall ensure that no agency of the Borrower will)
directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which
would breach any Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws.

Neither the Borrower nor its any agent, minister, employee or officer or any
other natural or legal person acting on its behalf shall (and the Borrower shall
ensure that no agency of the Borrower will) make or receive, or direct or
authorise any other person to make or receive, any offer, payment or promise
to pay, of any money, gift or other thing of value, directly or indirectly, to or for
the use or benefit of any person, where this violates or would violate, or
creates or would create liability for it or any other person under, any Anti-
Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws.

The Borrower shall (and shall ensure that each agency of the Borrower will):

0] conduct its businesses in compliance with applicable Anti-Corruption
Laws and Anti-Money Laundering Laws;

(ii) maintain policies and procedures designed to promote and achieve
compliance with such laws; and

(iii) take all reasonable and prudent steps to ensure that each of its
agents, ministers, employees and officers or any other person acting
on its behalf comply with such laws including, without limitation, taking,
maintaining and documenting appropriate internal corrective and
preventative measures, adequate anti-bribery management control
systems and audit controls.

The Borrower shall:

0] ensure that no Prohibited Payments shall be received, made or
provided, directly or indirectly, by (or on behalf of) the Borrower; and

(ii) use reasonable endeavours to procure that no Prohibited Payments
shall be received, made or provided, directly or indirectly, by (or on
behalf of) the Borrower, or any of its officers or ministers to, or for the
benefit of, any authority (or any official, officer, minister, agent or key
employee of, or other person with management responsibilities in, any
authority),



20.9

20.10

20.11

(@)

(b)

20.12

(@)

(b)

20.13

20.14

64

in connection with any Finance Document.
No illicit payment

No payments made or received by the Borrower, or any other natural or legal
person acting on its behalf, in respect of amounts due under this Agreement
or any other Finance Document shall be funded out of funds of Illicit Origin.

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that at all times any unsecured and
unsubordinated claims of a Finance Party against it under the Finance
Documents rank at least pari passu with the claims of all its other unsecured
and unsubordinated creditors except those creditors whose claims are
mandatorily preferred by laws of general application to companies.

Filing and reporting requirements

The Borrower shall register, promptly after the Utilisation, the relevant details
of this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt
Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the Central
Bank in connection with this Agreement pursuant to the Foreign Exchange
Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia
nos. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 and 30/2018) and its
implementing regulations, or any other legislation or regulation that may
amend, supplement or replace the foregoing.

Budget and limits

The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due
and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a
calendar year in the law approving the budget of the Republic of Serbia
(Zakon o budzetu Republike Srbije) for that year and its budgets statements
and other financial plans for that calendar year and shall ensure that there will
at no time be any restriction on the ability of the Borrower to meet its
obligations under the Finance Documents.

The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees
remain within any limit under the applicable laws of the Relevant Jurisdiction.

Public procurement

The Borrower shall ensure that at all times all public procurement rules in the
Republic of Serbia which are applicable to its entry into and the exercise of its
rights and performance of its obligations under the Finance Documents are
complied with or irrevocably and unconditionally waived by the relevant
authorities in that jurisdiction.

Use of Proceeds

The Borrower shall not use the proceeds of the Loan for purposes other than
that set out in Clause 3.1 (Purpose).
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Application of FATCA

The Borrower shall procure that, unless otherwise agreed by all the Finance
Parties, they shall not become a foreign financial institution as defined in
FATCA and that no payment made or to be made by the Borrower is US
source for US federal income tax purposes.

Most Favoured Creditor

The Borrower agrees that it shall not, at any time while any part of the Loan is
outstanding, without the consent of the Lenders and the Italian Guarantee
Providers enter into an agreement which contains pari passu provisions,
negative pledge provisions or cross default provisions, more favourable to the
lenders or finance parties under such facilities than the relevant provisions
contained in this Agreement.

The Borrower shall ensure that if, subject to the consent of the Lenders and
the Italian Guarantee Providers pursuant to paragraph (a) above, it enters into
any agreement containing pari passu provisions, negative pledge provisions
or cross default provisions which are more favourable to the lenders than the
relevant provisions contained in this Agreement, this Agreement shall be
deemed amended so that such more favourable pari passu provisions,
negative pledge provisions or cross default provisions are granted to the
Lenders pursuant to this Agreement.

Sanctions

The Borrower will not, directly or indirectly, use the proceeds of the Loan, or
allow these proceeds to be used, or lend, contribute or otherwise make
available such proceeds to any person, to fund, participate or contribute to
any activities or business of, with or related to (or otherwise to make funds
available to or for the benefit of) and for the avoidance of doubt to make
payments in USD, any person who is a Sanctioned Person or in any
Sanctioned Country, or in any other manner that will result in a violation by
any person (including any person participating in the transaction) of
Sanctions.

Upon reasonable request by SACE, the Borrower shall provide prompt
cooperation in verifying the accuracy and truthfulness of the representations
and warranties under Clause 18.31 (Sanctions), or any information otherwise
provided to SACE in relation to Sanctions.

The Borrower shall ensure that it shall not use any revenue or benefit derived
from any activity or dealing with a Sanctioned Person for the purpose of
discharging amounts owing to any Finance Party in respect of the Facility.

The Borrower shall implement and maintain appropriate safeguards designed
to prevent any action that would be contrary to paragraph (a) or (c) above.

The Borrower shall promptly, upon becoming aware of the same, supply to
the Agent details of any claim, action, suit, proceedings or investigation
against it with respect to Sanctions.
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Preservation of the SACE Guarantee

The Borrower shall take any commercially reasonable action necessary to
enable the Lenders to obtain the full support of each Italian Guarantee
Provider as provided for in the SACE Guarantee.

Italian match making events

As far as permitted by and in compliance with applicable laws, the Borrower
undertakes on a best effort basis to, and in accordance with the Push Letter:

0] promote through the relevant Serbian ministries and agencies,
business-matching  activities between Italian and  Serbian
counterparties, organised by SACE or other institutions indicated by
SACE in Italy and/or abroad, to foster the dialogue with Italian
companies and potential partners of relevance and which, if regular
business travel is not possible, may take place through online
platforms (the “Business Matching Activities');

(ii) attend these Business-Matching Activities;

(iii) invite the State-owned entities listed in the Push Letter ("SOEs") to
these Business Matching Activities;

(iv) procure that at least one SOE - to be selected by the Borrower in
consultation with SACE - will attend, at least one Business Matching
Activity per year;

(v) hold periodic consultations involving SACE and the SOEs, to identify
prospects for procurement opportunities for Italian companies;

(vi) support, whenever possible, the invitation of Italian companies by the
SOEs to participate in bidding and tender processes in relation to
these lItalian companies’ services and/or products; and

(vii)  procure that the SOEs will register on the online SACE platform which
aim at supporting business matching opportunities between Italian
companies and non-ltalian potential buyers ("SACE Connects").

Access

If a Default is continuing or the Agent reasonably suspects a Default is
continuing or may occur, the Borrower shall, and shall ensure that the
Borrower and each of its agencies will (not more than once in every financial
year unless the Agent reasonably suspects a Default is continuing or may
occur) permit the Agent and/or accountants or other professional advisers and
contractors of the Agent free access at all reasonable times and on
reasonable notice at the risk and cost of the Borrower to meet and discuss
matters with senior officials of the Borrower and its agencies.

At the request of the Finance Parties, the Borrower shall promptly make
available copies of all invoices, contracts, evidences, records and other
documents relating to the Finance Documents and to any activity financed
through the Loan , during normal business hours, or at other reasonable
times, and upon reasonable prior notice, permit the Lender and the Agent and
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SACE (and their agents, accountants or other professional advisers) and
provide reasonable assistance and cooperation to have free access to, verify
and inspect such documentation and carry out any other inspections or
verifications to assess whether the proceeds of the Loan have been used in
compliance with the purpose of the Facility. The Borrower shall co-operate
with and provide all reasonable assistance in connection with any such visit
and/or inspection.

EVENTS OF DEFAULT

Each of the events or circumstances set out in this Clause 21 (Events of
Default) is an Event of Default (save for Clause 21.20 (Acceleration)).

Non-Payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to
a Finance Document at the place and in the currency in which it is expressed
to be payable unless:

its failure to pay is caused by:

(1) administrative or technical error; or

(i) a Disruption Event; and

payment is made within 3 Business Days of its due date.

Other obligations

The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents
(other than those referred to in Clause 21.1 (Non-Payment)).

No Event of Default under paragraph (a) above will occur if the failure to
comply is capable of remedy and is remedied within ten (10) Business Days
of the earlier of:

® the Agent giving notice to the Borrower; and

(ii) the Borrower becoming aware of the failure to comply.
Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the
Borrower in the Finance Documents, any certificate or letter provided in
connection with the Finance Documents or the SACE Guarantee or any other
document delivered by or on behalf of the Borrower under or in connection
with any Finance Document or the SACE Guarantee is or proves to have
been incorrect or misleading when made or deemed to be made.

Cross default

Any External Indebtedness of the Borrower or any of its agencies is not paid
when due nor within any originally applicable grace period.
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Any External Indebtedness of the Borrower or any of its agencies is declared
to be or otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity as
a result of an event of default (however described).

Any commitment for any External Indebtedness of the Borrower or any of its
agencies is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower or any of its
agencies as a result of an event of default (however described).

Any creditor of any member of the Borrower or any of its agencies becomes
entitled to declare any External Indebtedness of the Borrower or any of its
agencies due and payable prior to its specified maturity as a result of an event
of default (however described).

No Event of Default will occur under this Clause 21.4 (Cross default) if the
aggregate amount of External Indebtedness or commitment for External
Indebtedness falling within paragraphs (a) to (d) above is less than EUR
15,000,000 or its equivalent in any other currency or currencies).

Creditors’ process

Any expropriation, attachment, sequestration, distress or execution or any
analogous process in any jurisdiction affects any asset or assets of the
Borrower or any agencies having an aggregate value of EUR 5,000,000 or
more and is not discharged within 30 days.

Insolvency

The Borrower or any of its agencies:

® is unable or admits inability to pay its debts as they fall due; or

(ii) suspends making payments on any of its debts.

Moratorium

A moratorium is declared or de facto comes into effect in respect of any
External Indebtedness of the Borrower or any of its agencies or the Borrower
or any of its agencies readjusts or reschedules any External Indebtedness or
commences negotiations with any one or more of its, or any of its agencies’,
External Indebtedness creditors with a view to the general readjustment or
rescheduling of its indebtedness.

Failure to comply with court judgment or arbitral award

The Borrower or any of its agencies fails to comply with or pay by the required
time any sum due from it under any final judgment or any final order made or
given by a court or arbitral tribunal or other arbitral body, in each case of
competent jurisdiction.

Unlawfulness and invalidity

It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations
under the Finance Documents.
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Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Documents
are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation
individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of
the Lenders under the Finance Documents.

Any Finance Document ceases to be in full force and effect or is alleged by a
party to it (other than a Finance Party) to be ineffective.

Validity and Admissibility

At any time any act, condition or thing required to be done, fulfiled or
performed in order:

to enable the Borrower lawfully to enter into, exercise its rights under and
perform and comply with the obligations expressed to be assumed by it in the
Finance Documents;

to ensure that the obligations expressed to be assumed by the Borrower in
the Finance Documents are legal, valid, binding and enforceable; or

to make the Finance Documents admissible in evidence in the Republic of
Serbia,

is not done, fulfilled or performed.

Repudiation and rescission of agreements

The Borrower rescinds or purports to rescind or repudiates or purports to
repudiate a Finance Document or evidences an intention to rescind or
repudiate a Finance Document.

Litigation

Any litigation, arbitration, administrative, governmental, regulatory or other
investigation, proceeding or dispute is commenced or threatened, or any

judgment or order of a court, arbitral tribunal or agency is made:

in relation to the Finance Documents or the transactions contemplated in the
Finance Documents; or

otherwise against the Borrower or any of its agencies or its assets (or against
the ministers of the Borrower or any of its agencies),

which (in each case) is reasonably likely to have or has a Material Adverse
Effect.

Convertibility/Transferability

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced or is reasonably
likely to be amended, enacted or introduced in the Republic of Serbia that (in
the opinion of the Majority Lenders):

has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or
delaying in any material respect any payment that the Borrower is required to
make pursuant to the terms of any of the Finance Documents; or
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is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or in
connection with any of the Finance Documents.

Political and economic risk

A deterioration occurs in the political or economic situation generally in the
Republic of Serbia, or an act of war or hostilities, invasion, armed conflict or
act of foreign enemy, revolution, insurrection, insurgency or threat thereof
occurs in or involving the Republic of Serbia, unless (in any such case) this
does not and will not have a Material Adverse Effect.

Material Adverse Change

Any event or circumstance occurs which the Majority Lenders reasonably
believe has or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect.

IMF

The Republic of Serbia is not or ceases to be a member in good standing or is
no longer fully eligible to use the general resources of the IMF or is unable for
any reason to draw or make use of funds available to it under any IMF funding
programme or any such programme is cancelled or suspended.

Governmental actions

Legislation is enacted or any action or decision is taken or proceedings
commenced that:

prohibits, prevents or restrain (in whole or in part) the transactions
contemplated under the Finance Documents or the performance by the
Borrower of its obligations under the Finance Documents; or

imposes any reserve requirement on the flow of funds to or from the Finance
Parties; or

declares payments in local currency of the Republic of Serbia to be valid
discharge of the Borrower’s payment obligations hereunder.

Gold and foreign exchange reserves

The Borrower and the Central Bank cease to be empowered to own, deal in
and authorise the transfer abroad of gold and foreign exchange independently
and under its own responsibility.

Waiver of immunity

The Borrower claims for itself, or any of its assets (other than the Excluded
Assets), immunity from suit, execution or other legal process on the grounds
of sovereignty or otherwise in breach of Clause 44 (Waiver of Immunity)
hereof.

Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Default the Agent may,
and shall if so directed by the Majority Lenders, by notice to the Borrower:
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cancel each Available Commitment of each Lender whereupon each
such Available Commitment shall immediately be cancelled and the
Facility shall immediately cease to be available for further utilisation;

declare that all or part of the Loan, together with accrued interest, and
all other amounts accrued or outstanding under the Finance
Documents be immediately due and payable, whereupon they shall
become immediately due and payable; and/or

declare that all or part of the Loan be payable on demand, whereupon
they shall immediately become payable on demand by the Agent on
the instructions of the Majority Lenders.

The remedies stated in the Clause 21.20 (Acceleration) shall be without
prejudice to the rights of the Lenders to make claims under and enforce the
SACE Guarantee.

CHANGES TO THE LENDERS

Assignments and Transfers by the Lenders

Subiject to this Clause 22 (Changes to the Lenders) a Lender (the "Existing
Lender") may:

0}
(if)
(iif)

to:

assign any of its rights;

enter into any participation or sub-participation in respect of any of its
rights and obligations; or

transfer by novation any of its rights and obligations,

(A) any ltalian Guarantee Provider;

(B) any person specified by any Italian Guarantee Provider as part
of a SACE Transfer;

© any risk mitigation provider;

(D)  another bank or financial institution or to a trust, fund,
insurance or reinsurance company or other entity which is
regularly engaged in or established for the purpose of making,
purchasing or investing in loans, securities or other financial
assets; and/or

(B) any affiliate, insurers, reinsurers, any funding vehicle
established and managed (or the assets of which are serviced
or managed) by a Lender or any third party, for the purpose of
securitizing or otherwise funding loans,

(the "New Lender").

The consent of each Italian Guarantee Provider is required for an assignment
or transfer by an Existing Lender.



(€)

(d)

22.2

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

72

An Existing Lender shall not be obliged to consult with or obtain the consent
of the Borrower before it may make a transfer in accordance with paragraph

(a).

The Borrower shall, within 3 Business Days of demand, reimburse the Agent
and each lItalian Guarantee Provider for the amount of any costs and
expenses (including legal fees) reasonably incurred by the Agent or any
Italian Guarantee Provider, in connection with any SACE Transfer.

Conditions of Assignment or Transfer

An assignment or transfer of part of a Lender's participation in Commitments
or the Loan (other than a SACE Transfer) must be in a minimum amount of
10,000,000 EUR.

An assignment will only be effective on:

(1) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or
otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and
substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume
the same obligations to the other Finance Parties as it would have
been under if it was an Original Lender (other than where such
assignment constitutes a SACE Transfer); and

(i) performance by the Agent of all necessary "know your customer” or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to such assignment to a New Lender (other than where such
assignment constitutes a SACE Transfer) the completion of which the
Agent shall promptly notify to the Existing Lender and the New Lender.

A transfer, other than a SACE Transfer, will only be effective if the procedure
set out in Clause 22.5 (Procedure for Transfer) is complied with.

If:

(1) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations under the
Finance Documents or changes its Facility Office; and

(ii) as a result of circumstances existing at the date the assignment,
transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to make a
payment to the New Lender or Lender acting through its new Facility
Office under Clause 13.2 (Tax Gross Up) or under Clause 14
(Increased Costs),

then the New Lender or Lender acting through its new Facility Office is only
entitled to receive payment under those Clauses to the same extent as the
Existing Lender or Lender acting through its previous Facility Office would
have been if the assignment, transfer or change had not occurred. This
paragraph (d) shall not apply in respect of an assignment or transfer made in
the ordinary course of the primary syndication of the Facility or in respect of a
SACE Transfer

Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or
Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent
has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has been
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approved by or on behalf of the requisite Lender or Lenders in accordance
with this Agreement on or prior to the date on which the transfer or
assignment becomes effective in accordance with this Agreement and that it
is bound by that decision to the same extent as the Existing Lender would
have been had it remained a Lender.

In addition to the other rights provided to Lenders under this Clause 22
(Changes to the Lenders), each Lender may, without consulting with, or
obtaining the consent of, the Borrower at any time, assign or transfer its rights
under this Agreement and each other Finance Document or transfer its entire
participation to SACE and any person specified by SACE, if such assignment
or transfer constitutes a SACE Transfer, it being understood that any
limitations, conditions, formalities or requirements set forth in the Finance
Documents shall not apply with respect to a SACE Transfer and/or with
respect to the subrogation of SACE.

Assignment or Transfer Fee

Other than in respect of a SACE Transfer, or an assignment or transfer made
in connection with a primary syndication of the Facility, and unless the Agent
otherwise agrees, the New Lender shall, on the date upon which an
assignment or transfer takes effect, pay to (a) the Agent (for its own account)
a fee of EUR 3,500 and (b) the SACE Agent (for its own account) a fee of
EUR 1,500.

Limitation of Responsibility of Existing Lenders

Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no
representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender
for:

(1) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the
Finance Documents, the SACE Guarantee or any other documents;

(ii) the financial condition of the Borrower;

(iii) the performance and observance by the Borrower of its obligations
under the Finance Documents or any other documents or the
performance and observance by any Italian Guarantee Provider of its
obligations under the SACE Guarantee or any other documents; or

(iv) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in
connection with any Finance Document, the SACE Guarantee or any
other document,

and any representations or warranties implied by law are excluded.

Other than in respect of a SACE Transfer, each New Lender confirms to the
Existing Lender and the other Finance Parties that it:

(1) has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of the financial condition and affairs of
the Borrower and its related entities in connection with its participation
in this Agreement, and has not relied exclusively on any information
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provided to it by the Existing Lender in connection with any Finance
Document;

(ii) will continue to make its own independent appraisal of the
creditworthiness of the Borrower and its related entities whilst any
amount is or may be outstanding under the Finance Documents or any
Commitment is in force; and

(i) has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of the SACE Guarantee and has not
relied exclusively on any information provided to it by the Existing
Lender in connection with the SACE Guarantee.

Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:

0] accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the
rights and obligations assigned or transferred under this Clause 22
(Changes to the Lenders); or

(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by
reason of:

(A) the non-performance by the Borrower of its obligations under
the Finance Documents; or

(B) any non-performance by an ltalian Guarantee Provider of its
obligations under the SACE Guarantee,

or otherwise.
Procedure for Transfer

Subject to the conditions set out in Clause 22.2 (Conditions of Assignment or
Transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (c) below when
the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender. The Agent shall,
subject to paragraph (b) below, as soon as reasonably practicable after
receipt by it of a duly completed Transfer Certificate appearing on its face to
comply with the terms of this Agreement and delivered in accordance with the
terms of this Agreement, execute that Transfer Certificate.

The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate delivered to
it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied:

(1) it has complied with all necessary "know your customer" or other
similar checks under all applicable laws and regulations in relation to
the transfer to such New Lender; and

(ii) that SACE has consented to the transfer to such New Lender.

Subject to Clause 22.10 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:

0] to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks

to transfer by novation its rights and obligations under the Finance
Documents the Borrower and the Existing Lender shall be released
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from further obligations towards one another under the Finance
Documents and their respective rights against one another under the
Finance Documents shall be cancelled (being the "Discharged Rights
and Obligations");

(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards
one another and/or acquire rights against one another which differ
from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the
Borrower and the New Lender have assumed and/or acquired the
same in place of the Borrower and the Existing Lender;

(iii) the Agent, the SACE Agent, the Mandated Lead Arrangers, the
Documentation Bank, the New Lender and other Lenders shall acquire
the same rights and assume the same obligations between
themselves as they would have acquired and assumed had the New
Lender been an Original Lender with the rights and/or obligations
acquired or assumed by it as a result of the transfer and to that extent
the Agent, the SACE Agent, the Mandated Lead Arrangers, the
Documentation Bank and the Existing Lender shall each be released
from further obligations to each other under the Finance Documents;
and

(iv) the New Lender shall become a Party as a "Lender".

This Clause 22.5 (Procedure for Transfer) shall not apply with respect to a
transfer which constitutes a SACE Transfer.

Procedure for Assignment

Subiject to the conditions set out in Clause 22.2 (Conditions of Assignment or
Transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph (c)
below when the Agent executes an otherwise duly completed Assignment
Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender. The
Agent shall, subject to paragraph (b) below, as soon as reasonably
practicable after receipt by it of a duly completed Assignment Agreement
appearing on its face to comply with the terms of this Agreement and
delivered in accordance with the terms of this Agreement, execute that
Assignment Agreement.

The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied:

® it has complied with all necessary "know your customer" or other
similar checks under all applicable laws and regulations in relation to
the assignment to such New Lender; and

(ii) that SACE has consented to the assignment to such New Lender.

Subject to Clause 22.10 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:

(1) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender its rights

under the Finance Documents expressed to be the subject of the
assignment in the Assignment Agreement;
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(ii) the Existing Lender will be released from the obligations (the
"Relevant Obligations") expressed to be the subject of the release in
the Assignment Agreement; and

(i) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound
by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause 22.6
(Procedure for Assignment) to assign their rights under the Finance
Documents (but not, without the consent of the Borrower or unless in
accordance with Clause 22.5 (Procedure for Transfer), to obtain a release by
the Borrower from the obligations owed to the Borrower by the Lenders nor
the assumption of equivalent obligations by a New Lender) provided that they
comply with the conditions set out in Clause 22.2 (Conditions of Assignment
or Transfer).

This Clause 22.6 (Procedure for Assignment) shall not apply with respect to
an assignment which constitutes a SACE Transfer.

Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower

The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a
Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the Borrower a
copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received a
copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the
Central Bank (copying the Agent) a properly completed and executed KZ-5
form (or any successor form) along with a written statement: (i) of
acknowledgment of the transfer of the Lenders' rights under the Finance
Documents, and (ii) (if applicable) consenting to the transfer of the Lenders'
obligations under the Finance Documents for the purposes of reporting the
change to the Lender.

Security over Lenders' Rights

In addition to the other rights provided to Lenders under this Clause 22
(Changes to the Lenders), each Lender may without consulting with or
obtaining consent from the Borrower (but subject to the consent of SACE) at
any time charge, assign or otherwise create Security in or over (whether by
way of collateral or otherwise) all or any of its rights under any Finance
Document to secure obligations of that Lender including, without limitation:

® any charge, assignment or other Security to secure obligations to a
federal reserve, any risk mitigation provider, or central bank; and

(ii) in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment or
other Security granted to any holders (or trustee or representatives of
holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as
security for those obligations or securities,

except that no such charge, assignment or Security shall:

(A) release a Lender from any of its obligations under the Finance
Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge,
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assignment or Security for the Lender as a party to any of the
Finance Documents; or

(B) require any payments to be made by the Borrower other than
or in excess of, or grant to any person any more extensive
rights than, those required to be made or granted to the
relevant Lender under the Finance Documents.

Notwithstanding any provision to the contrary, upon the enforcement of any
charge, assignment or other Security referenced under paragraph (a) above,
the beneficiary thereof (the “Beneficiary”) shall deliver notice of that
enforcement to the Agent, such notice which shall take effect in accordance
with its terms, and the Beneficiary shall, upon completion of the conditions
referenced in paragraph (b)(ii) of Clause 22.2 (Conditions of assignment or
transfer), become a Party as a New Lender in respect of the rights which are
subject to that charge, assignment or Security.

The Borrower undertakes to comply with all necessary formalities, if any, and
take all steps necessary in order to ensure the enforceability, recognition or
priority of the assignment, charge, pledge or Security granted over any
Lender’s rights under or pursuant to this Clause 22.8 (Security over Lenders'
Rights) and (as applicable) the enforcement thereof.

Assignment and transfers by the Italian Guarantee Providers

SACE and/or the Italian State may assign or transfer all or any of its rights,
benefits and/or interests in, under or in connection with the Finance
Documents and the SACE Guarantee without the consent of the Borrower:

® to the Ministry of Economy and Finance of the Republic of Italy and/or
any other entity specified Ministry of Economy and Finance of the
Republic of Italy;

(ii) to providers of reinsurance/counter-guarantee or any form of risk
enhancement;

(iii) pursuant to: (A) article 6 of the lItalian law decree No. 269/2003
converted into Italian law No. 326/2003 and/or (B) article 2 of the
Italian law decree No. 23/2020 converted into law No. 40/2020; and

(iv) to any person following any payment under the SACE Guarantee.

Nothing in the Finance Documents including without limitation in this Clause
22.9 (Assignment and transfers by the Italian Guarantee Providers) shall
prejudice or otherwise limit the rights of any Lender to assign its rights, or
transfer its rights and obligations, under, or in connection with, any Finance
Document to SACE and/or the Italian State, or as directed by SACE and/or
the Italian State or the rights of SACE and/or the Italian State to assign its
rights, or transfer its rights and obligations.

Pro rata interest settlement
If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest

payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders then (in
respect of any transfer pursuant to Clause 22.5 (Procedure for Transfer) or
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any assignment pursuant to Clause 22.6 (Procedure for Assignment) the
Transfer Date of which, in each case, is after the date of such notification and
is not on the last day of an Interest Period):

0] any interest or fees in respect of the relevant participation which are
expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue to
accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the
Transfer Date ("Accrued Amounts”) and shall become due and
payable to the Existing Lender (without further interest accruing on
them) on the last day of the current Interest Period (or, if the Interest
Period is longer than six Months, on the next of the dates which falls at
intervals of six Months on the next succeeding Interest Payment Date);
and

(i) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not
include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance of
doubt:

(A) when the Accrued Amounts become payable, those Accrued
Amounts will be payable to the Existing Lender; and

(B) the amount payable to the New Lender on that date will be the
amount which would, but for the application of this Clause
22.10 (Pro rata interest settlement), have been payable to it on
that date, but after deduction of the Accrued Amounts.

In this Clause 22.10 (Pro rata interest settlement), references to "Interest
Period" shall be construed to include a reference to any other period for
accrual of fees.

An Existing Lender which retains the right to the Accrued Amounts pursuant
to this Clause 22.10 (Pro rata interest settlement), but which does not have a
Commitment, shall be deemed not to be a Lender for the purposes of
ascertaining whether the agreement of any specified group of Lenders has
been obtained to approve any request for a consent, waiver, amendment or
other vote of Lenders under the Finance Documents.

CHANGES TO THE BORROWER

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or
obligations under the Finance Documents.

ITALIAN GUARANTEE PROVIDERS PROVISIONS
Subrogation of the Italian Guarantee Providers
Each Party acknowledges that:

(1) SACE and the lItalian State, each for the respective quota, will be
immediately and automatically subrogated to the rights of the Agent
and the Lenders under all Finance Documents to the extent of any
payment made by or on behalf of SACE and/or the Italian State under
the SACE Guarantee; and
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(ii) following such subrogation, the Italian Guarantee Providers may
exercise, also in court proceedings, the relevant rights and actions
under the Finance Documents, including the rights and actions of the
Italian State.

Nothing in any Finance Document shall prejudice the right of SACE and the
Italian State to be subrogated, pursuant to the SACE Guarantee or applicable
law, to the rights of the Agent or any Lender under this Agreement and each
other Finance Document and each Party shall provide all assistance required
by any Italian Guarantee Provider for enforcement of the rights of SACE
and/or the Italian State under this Agreement and the other Finance
Documents following such subrogation to the rights of the Lenders.

The Parties acknowledge that, in accordance with the SACE Guarantee,
SACE is appointed by the Finance Parties as representative (mandataria con
rappresentanza) for (i) any recovery of any amount not covered by the SACE
Guarantee due under, and the exercise of any other right arising from, the
Finance Documents; and (ii) any debt restructuring relating to outstanding
amounts under the Finance Documents, subject to the terms set out in the
SACE Guarantee.

Assighment

The Parties acknowledge that each Italian Guarantee Provider may obtain
risk/credit enhancement or a reinsurance/counter-guarantee in relation to the
SACE Guarantee, this Agreement and/or the Borrower, provided that no such
transaction will relieve such Italian Guarantee Provider of its obligations under
the SACE Guarantee.

An ltalian Guarantee Provider may assign or transfer all or any of its rights,
benefits and/or interests in, under or in connection with this Agreement or the
SACE Guarantee to any person with whom it enters into (or may potentially
enter into) any of the transactions referred to in paragraph (a) of this Clause
24.2 (Assignment) above and to try any of that person's affiliates, funds,
representatives and professional advisors or, following any payment due
under the SACE Guarantee, to any other person.

Reimbursement

Without prejudice to Clause 22.1 (Assignments and Transfers by the
Lenders), Clause 24.1 (Subrogation of the ltalian Guarantee Providers) and
Clause 24.6 (Acknowledgement by the Borrower), the Borrower will reimburse
any ltalian Guarantee Provider, for, and keep any lItalian Guarantee Provider
indemnified from and against, each and every amount paid (whether by direct
payment or set-off) by such Italian Guarantee Provider to the Finance Parties
or any person on any of their behalf under the SACE Guarantee within 5
Business Days of demand from SACE.

The Borrower undertakes to pay to each Italian Guarantee Provider, an
amount in EUR equal to:

(1) for each payment made by such Italian Guarantee Provider to any of
the Finance Parties or any person on any of their behalf under the
SACE Guarantee an amount equal to the amount of such payment;
and
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(ii) for each deduction or withholding imposed, levied, collected, withheld
or assessed on any payment by such Italian Guarantee Provider to the
any of the Finance Parties or any person on any of their behalf under
the SACE Guarantee, an amount equal to the amount of such
deduction or withholding,

together with interest thereon (calculated in accordance with Clause
8.3 (Default Interest) of this Agreement) accruing from the date such
Italian Guarantee Provider made the payment referred to in paragraph
(i) above or the withholding or deduction referred to in paragraph (ii)
above until receipt of the amounts due under this Clause 24.3
(Reimbursement) from the Borrower. Each amount that is payable by
the Borrower pursuant to this Clause 24.3 (Reimbursement) is due
and payable to any lItalian Guarantee Provider in EUR within 5
Business Days of the date:

(A) in relation to paragraph (i) above, of the relevant payment by
such Italian Guarantee Provider to any of the Finance Parties
or any person on any of their behalf under the SACE
Guarantee; and

(B) in relation to paragraph (ii) above, on which the relevant
deduction or withholding is imposed, levied, collected, withheld
or assessed.

The Borrower agrees that its obligations under this Clause 24.3
(Reimbursement) are separate and independent obligations from all other
provisions of this Agreement and in no way conditional upon the Borrower's
obligations to the Lenders under this Agreement and will not be affected or
discharged by any matter relating thereto including, but not limited to, whether
or not the Borrower is itself liable to make payment, or is disputing its liability
to make payment under this Agreement or any other Finance Document or
any invalidity or waiver or amendment to any provisions of the Finance
Documents and/or the SACE Guarantee.

SACE will promptly inform the Borrower of any amounts to be reimbursed and
indemnified under this Clause.

For the avoidance of any doubt, any irrevocable payment made by the
Borrower to any ltalian Guarantee Provider as a result of subrogation or
following a demand by SACE and/or the Italian State under this Clause 24.3
(Reimbursement) (as applicable) shall automatically discharge to the extent of
such payment:

® the corresponding payment obligation to such Italian Guarantee
Provider, respectively, pursuant to Clause 24.3 (Reimbursement) and
subrogation; and

(ii) to the extent not already discharged by a payment made by the Italian
Guarantee Providers under the SACE Guarantee, the corresponding
payment obligation owed to the Finance Parties under the Finance
Documents.
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24.4 Obligations absolute

(@)
(b)

(c)

(d)

The obligations of the Borrower under Clause 24.3 (Reimbursement) above,
to the extent permitted by applicable law:

are absolute and unconditional;

are to be discharged and/or performed strictly in accordance with this
Agreement under all circumstances;

are continuing obligations and will extend to the ultimate balance of sums
payable by any Italian Guarantee Provider to any of the Finance Parties or
any person on any of their behalf under the SACE Guarantee, regardless of
any intermediate payment or discharge in whole or in part;

will not be affected by an act, omission, matter or thing which, but for this
Clause 24.4 (Obligations absolute), would reduce, release or prejudice any of
its obligations under Clause 24.3 (Reimbursement) (without limitation and
whether or not known to it or any Finance Party) including:

(i)
(ii)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)
)

any time, waiver or consent granted to, or composition with Borrower;

any lack of validity or enforceability of, or any amendment or other
modifications of, or waiver with respect to, any of the Finance
Documents;

any reduction or release of any other obligations under this
Agreement;

the release of the Borrower or any other person under the terms of any
composition or arrangement;

the taking, variation, compromise, exchange, renewal, discharge,
substitution or release of, or refusal or neglect to perfect, take up,
realise or enforce, any rights against, or security over assets of, the
Borrower or any non-presentation or non-observance of any formality
or other requirement in respect of any instrument or any failure to
realise the full value of any security;

any incapacity or lack of power, authority or legal personality of or
dissolution or change in the members or status of the Borrower any of
the Finance Parties or any other person;

any amendment (however fundamental) or replacement of a Finance
Document, the SACE Guarantee or any other document or security;

any unenforceability, illegality or invalidity of any obligation of any
person under any Finance Document, the SACE Guarantee or any
other document or security;

any insolvency or similar proceedings;
the existence of any claim, set-off, defense, reduction, abatement or

other right which the Borrower may have at any time against any
Italian Guarantee Provider;
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(xi) any document presented in connection with the SACE Guarantee
proving to be forged, fraudulent, invalid or insufficient in any respect or
any statement therein being untrue or inaccurate in any respect;

(xii)  any payment by any Italian Guarantee Provider against presentation of
a demand for payment substantially, on its face, in the form of a claim
under the SACE Guarantee where any certificate or other document
required to be provided with such claim in accordance with the terms
of the SACE Guarantee either is not provided or does not comply with
the terms of the SACE Guarantee; and

any other circumstances which might otherwise constitute a defense available
to, or discharge of the Borrower.

Limitation of Liability

The Italian Guarantee Providers and any of their respective officers, directors,
or employees will not be liable or responsible for:

the use which may be made of this Agreement by the Agent or for any acts or
omissions of any other party to the Finance Documents in connection with the
Finance Documents; or

the validity, sufficiency, accuracy or genuineness of documents delivered to
them in connection with any claim under this Agreement, of any signatures to
any such documents, even if such documents or signatures should in fact
prove to be in any and all respects invalid, insufficient or (unless their relevant
officers had actual knowledge thereof) fraudulent or forged, or the capacity of,
or powers of, any person signing such document,

and, without limitation to the foregoing, they may accept any documents that
appear on their face to be in order, without any responsibility on their part for
further investigation. Any officer, director, employee of any Italian Guarantee
Provider may rely on this Clause 24.5 (Limitation of Liability).

Acknowledgement by the Borrower
The Borrower acknowledges that:

0] no Italian Guarantee Provider is obliged to carry out any investigation
or seek any confirmation from any other person before paying a claim
made or purported to be made under the SACE Guarantee; and

(ii) under this Agreement, the Italian Guarantee Providers deal in
documents only and will not be concerned with the legality of a claim
made, or purported to be made, under this Agreement, any underlying
transaction or any available set-off, counterclaim or other defence of
any person; and

(iii) in the making of any decision or determination or the exercise of any
discretion or the taking or refraining to take any action under this
Agreement or any of the other Finance Documents, the Agent and the
Lenders shall be deemed to have acted reasonably if they have acted
on the instructions of any of the Italian Guarantee Providers.
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The Borrower acknowledges and agrees that the Finance Parties are entitled
to provide the Italian Guarantee Providers with any information they may have
in relation to the Facility and the business of the Borrower, to allow the Italian
Guarantee Providers to inspect all their records relating to this Agreement.
Any such information in relation to the Facility may also be given by the Italian
Guarantee Providers to the international institutions charged with collecting
statistical data.

Each Lender further undertakes not to act in a manner which is inconsistent
with the terms of the SACE Guarantee.

Italian Guarantee Providers' allocation rights for partial payments

If at any time any lItalian Guarantee Provider receives less than the full
amount then due and payable to it under this Agreement, such Italian
Guarantee Provider may allocate and apply the amount received in any way
or manner and for such purpose or purposes under this Agreement as such
Italian Guarantee Provider in its sole discretion determines, notwithstanding
any instruction of the Borrower to the contrary. SACE will provide written
notification to the Borrower of such allocation.

Italian Guarantee Providers’ Payment Rights

The Parties agree that the following Clauses shall be applicable to any
payments made or to be made by the Borrower to any lItalian Guarantee
Provider under or in connection with this Agreement and/or pursuant to any
subrogation referred to in Clause 24.1 (Subrogation of the Italian Guarantee
Providers), except for the obligations and restrictions imposed on a Finance
Party under such Clauses, which obligations and restrictions shall not apply to
the ltalian Guarantee Providers (and the Italian Guarantee Providers shall
have no obligations thereunder nor be constrained by such restrictions):

0] Clause 8.3 (Default interest);

(ii) Clause 13.2 (Tax Gross-up) and, for the purposes of this Clause 24.8
(Italian Guarantee Providers’ Payment Rights) each ltalian Guarantee
Provider shall be deemed a Protected Party and any reference to
"Lender" or "Finance Party" shall be references to SACE and the
Italian State and the exceptions set out in Clause 13.2 (Tax Gross-up)
that are applicable to any Finance Party under such Clause shall not
be applicable to the Italian Guarantee Providers;

(iii) paragraphs (a) and (b) of Clause 13.3 (Tax indemnity) and, for the
purposes of this Clause 24.8 (The ltalian Guarantee Providers’
Payment Rights), each Italian Guarantee Provider shall be deemed a
Finance Party;

(iv) paragraphs (a) and (c) of Clause 13.6 (VAT) and Clause 30 (Set-Off)
and, for the purposes of this Clause 24.8 (ltalian Guarantee Providers’
Payment Rights), any reference to Finance Party shall be references
to Italian Guarantee Provider;

(V) Clause 15.1 (Currency Indemnity); and

(vi) Clause 17 (Costs and Expenses).
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Each Italian Guarantee Provider has the right to enforce and to enjoy the
benefit of Clause 24 (Italian Guarantee Providers Provisions) and any other
Clause under this Agreement conferring a right or benefit to the Italian
Guarantee Providers subject to the provisions of the Contracts (Rights of
Third Parties) Act 1999.

Nothing in the Finance Documents including without limitation in this Clause
24 (Italian Guarantee Providers Provisions) shall prejudice or otherwise limit:

0] the rights of any Lender to assign its rights, or transfer its rights and
obligations, under, or in connection with, any Finance Document to
any ltalian Guarantee Provider or as directed by any Italian Guarantee
Provider;

(i) the right of any Italian Guarantee Provider to be subrogated to any
Lender's rights under, or in connection with, any Finance Document.

Italian Guarantee Providers’ Obligations

To the extent that Clauses 13 (Tax Gross-Up and Indemnities), 14 (Increased
Costs), 15 (Other Indemnities) and 17 (Costs and Expenses) impose
obligations or restrictions on a Finance Party, such obligations or restrictions
shall not apply to the Italian Guarantee Providers and the Italian Guarantee
Providers shall have no obligations hereunder nor be constrained by such
restrictions.

ROLE OF THE AGENT, THE DOCUMENTATION BANK AND THE
MANDATED LEAD ARRANGERS

Appointment of the Agent

Each of the Mandated Lead Arrangers and the Lenders and the
Documentation Bank appoints the Agent to act as its agent under and in
connection with the Finance Documents.

Each of the Mandated Lead Arrangers and the Lenders and the
Documentation Bank authorises the Agent to perform the duties, obligations
and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and
discretions specifically given to the Agent under or in connection with the
Finance Documents together with any other incidental rights, powers,
authorities and discretions.

Instructions
The Agent shall:

0] exercise or refrain from exercising any right, power, authority or
discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions
given to it by the SACE Agent;

(ii) in the absence of instructions from the SACE Agent and unless a
contrary indication appears in a Finance Document, exercise or refrain
from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as
Agent in accordance with any instructions given to it by:
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(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the
matter is an all Lender decision; and

(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

(i) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting)
in accordance with paragraphs (i) or (ii) above.

The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any
instruction, from the SACE Agent or the Majority Lenders (or, if the relevant
Finance Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or
group of Lenders, from that Lender or group of Lenders) as to whether, and in
what manner, it should exercise or refrain from exercising any right, power,
authority or discretion. The Agent may refrain from acting unless and until it
receives any such instructions or clarification that it has requested.

Unless a contrary indication appears in the SACE Guarantee, any instructions
given to the Agent by the SACE Agent shall override any conflicting
instructions given by any other Parties and will be binding on all Finance
Parties.

In the absence of instructions from the SACE Agent, save in the case of
decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of Lenders
under the relevant Finance Document and unless a contrary indication
appears in a Finance Document or the SACE Guarantee, any instructions
given to the Agent by the Majority Lenders shall override any conflicting
instructions given by any other Parties and will be binding on all Finance
Parties.

The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of the
SACE Agent or any Lender or group of Lenders, until it has received any
indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may
be greater in extent than that contained in the Finance Documents and which
may include payment in advance) for any cost, loss or liability which it may
incur in complying with those instructions.

In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from acting) as it
considers to be in the best interest of the Lenders.

The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings
relating to any Finance Document or the SACE Guarantee.

Duties of the Agent

The Agent's duties under the Finance Documents are solely mechanical and
administrative in nature.

Subject to paragraph (d) below, the Agent shall promptly forward to a Party
the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that
Party by any other Party.

The Agent shall promptly forward to the Lenders a copy of any instructions
given to it by the SACE Agent and details of any actions that it has taken or
proposes to take pursuant to such instructions.
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Without prejudice to Clause 22.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment
Agreement to the Borrower), paragraph (b) above shall not apply to any
Transfer Certificate or any Assignment Agreement.

Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the Agent
is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of
any document it forwards to another Party.

If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement,
describing a Default and stating that the circumstance described is a Default,
it shall promptly notify the other Finance Parties and SACE.

If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the
Agent, the SACE Agent, the Mandated Lead Arrangers or the Documentation
Bank) under this Agreement it shall promptly notify the other Finance Parties
and SACE.

The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities
expressly specified in the Finance Documents to which it is expressed to be a
party (and no others shall be implied).

Role of the Mandated Lead Arrangers

Except as specifically provided in the Finance Documents, no Mandated Lead
Arranger has obligations of any kind to any other Party under or in connection
with any Finance Document.

Role of the Documentation Bank

Except as specifically provided in the Finance Documents, the Documentation
Bank has no obligations of any kind to any other Party under or in connection
with any Finance Document.

No fiduciary duties

Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or any Mandated
Lead Arranger or the Documentation Bank as a trustee or fiduciary of any
other person.

Neither the Agent nor any Mandated Lead Arranger nor the Documentation
Bank shall be bound to account to any Lender for any sum or the profit
element of any sum received by it for its own account.

Business with related parties

The Agent and the Mandated Lead Arrangers and the Documentation Bank
may accept deposits from, lend money to and generally engage in any kind of
banking or other business with any related party to the Borrower.

Rights and discretions

The Agent may:
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0] rely on any representation, communication, notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;

(i) assume that:

(A) any instructions received by it from the SACE Agent, the
Majority Lenders, any Lenders or any group of Lenders are
duly given in accordance with the terms of the SACE
Guarantee and the Finance Documents; and

(B) unless it has received notice of revocation, that those
instructions have not been revoked; and

(iii) rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might
reasonably be expected to be within the knowledge of that
person; or

(B) to the effect that such person approves of any particular
dealing, transaction, step, action or thing, as sufficient evidence
that is the case and, in the case of paragraph (A) above, may
assume the truth and accuracy of that certificate; and

(iv) inform SACE of any increase or material change in any risk covered
by the SACE Guarantee to the extent it is required to do so under the
terms of the SACE Guarantee or for the purposes of ensuring the
continuing validity of the SACE Guarantee.

The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its
capacity as agent for the Lenders) that:

® no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default
arising under Clause 21.1 (Non-payment));

(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any
group of Lenders has not been exercised.

The Agent may engage and pay for the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or
experts.

Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or paragraph (e)
below, the Agent may at any time engage and pay for the services of any
lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate from
any lawyers instructed by the Lenders) if the Agent in its reasonable opinion
deems this to be necessary.

The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax
advisers, surveyors or other professional advisers or experts (whether
obtained by the Agent or by any other Party) and shall not be liable for any
damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any
liability whatsoever arising as a result of its so relying.
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The Agent may act in relation to the Finance Documents through its officers,
employees and agents.

Unless a Finance Document expressly provides otherwise the Agent may
disclose to any other Party any information it reasonably believes it has
received as agent under this Agreement.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the contrary,
neither the Agent nor any Mandated Lead Arranger nor the Documentation
Bank is obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its
reasonable opinion, constitute a breach of any law or regulation or a breach of
a fiduciary duty or duty of confidentiality.

Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary, the
Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any
financial liability in the performance of its duties, obligations or responsibilities
or the exercise of any right, power, authority or discretion if it has grounds for
believing the repayment of such funds or adequate indemnity against, or
security for, such risk or liability is not reasonably assured to it.

Responsibility for documentation

Neither the Agent nor any Mandated Lead Arranger nor the Documentation
Bank is responsible or liable for:

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or
written) supplied by the Agent, any Mandated Lead Arranger, the
Documentation Bank, the Borrower, SACE, the SACE Agent, or any other
person in or in connection with any Finance Document, the SACE Guarantee
or the transactions contemplated in the Finance Documents, the SACE
Guarantee or any other agreement, arrangement or document entered into,
made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the SACE Guarantee; or

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance
Document, the SACE Guarantee or any other agreement, arrangement or
document entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with any Finance Document or the SACE Guarantee; or

any determination as to whether any information provided or to be provided to
any Finance Party is non-public information the use of which may be
regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider
dealing or otherwise.

No duty to monitor

The Agent shall not be bound to enquire:

whether or not any Default has occurred;

as to the performance, default or any breach by any Party, any Italian

Guarantee Provider or any other person of its obligations under any Finance
Document or the SACE Guarantee; or
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whether any other event specified in any Finance Document or the SACE
Guarantee has occurred.

Exclusion of liability

Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other
provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the
Agent), the Agent will not be liable to any Party for:

0] any damages, costs or losses to any person, any diminution in value,
or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any
action under or in connection with any Finance Document or the SACE
Guarantee, unless directly caused by its gross negligence or wilful
misconduct;

(i) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion
given to it by, or in connection with, any Finance Document, the SACE
Guarantee or any other agreement, arrangement or document entered
into, made or executed in anticipation of, under or in connection with,
any Finance Document or the SACE Guarantee, other than by reason
of its gross negligence or wilful misconduct; or

(iii) without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii) above, any
damages, costs or losses to any person, any diminution in value or
any liability whatsoever (including, without limitation, for negligence or
any other category of liability whatsoever but not including any claim
based on the fraud of the Agent) arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control;
or

(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in,
any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages, costs, losses,
diminution in value or liability arising as a result of: nationalisation,
expropriation or other governmental actions; any regulation, currency
restriction, devaluation or fluctuation; market conditions affecting the
execution or settlement of transactions or the value of assets (including any
Disruption Event); breakdown, failure or malfunction of any third party
transport, telecommunications, computer services or systems; natural
disasters or acts of God; war, terrorism, insurrection or revolution; or strikes or
industrial action.

No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer,
employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against
the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer,
employee or agent in relation to any Finance Document and any officer,
employee or agent of the Agent may rely on this paragraph (b) subject to
Clause 1.4 (Third party rights) and the provisions of the Third Parties Act.

The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in
crediting an account with an amount required under the Finance Documents
to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon as
reasonably practicable to comply with the regulations or operating procedures
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of any recognised clearing or settlement system used by the Agent for that
purpose.

Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or any Mandated Lead
Arranger or the Documentation Bank to carry out:

0] any "know your customer" or other checks in relation to any person; or

(i) any check on the extent to which any transaction contemplated by this
Agreement might be unlawful for any Lender or for any Affiliate of any
Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and the
Mandated Lead Arrangers and the Documentation Bank that it is solely
responsible for any such checks it is required to carry out and that it may not
rely on any statement in relation to such checks made by the Agent or any
Mandated Lead Arranger or the Documentation Bank.

Without prejudice to any provision of any Finance Document excluding or
limiting the Agent's liability, any liability of the Agent to any Party arising under
or in connection with any Finance Document shall be limited to the amount of
actual loss which has been suffered (as determined by reference to the date
of default of the Agent or, if later, the date on which the loss arises as a result
of such default) but without reference to any special conditions or
circumstances known to the Agent at any time which increase the amount of
that loss. In no event shall the Agent be liable for any loss of profits, goodwill,
reputation, business opportunity or anticipated saving, or for special, punitive,
indirect or consequential damages, whether or not the Agent has been
advised of the possibility of such loss or damages.

Lenders' indemnity to the Agent

Each Lender (excluding, for the avoidance of doubt, each Italian Guarantee
Provider) shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the
Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero) indemnify the Agent, within three
Business Days of demand, against any cost, loss or liability (including, without
limitation, for negligence or any other category of liability whatsoever) incurred
by the Agent (otherwise than by reason of the Agent's gross negligence or
wilful misconduct) (or, in the case of any cost, loss or liability pursuant to
Clause 29.11 (Disruption to payment systems etc.) notwithstanding the
Agent's negligence, gross negligence or any other category of liability
whatsoever but not including any claim based on the fraud of the Agent) in
acting as Agent under the Finance Documents (unless the Agent has been
reimbursed by the Borrower pursuant to a Finance Document or by any Italian
Guarantee Provider pursuant to the SACE Guarantee).

Resignation of the Agent

The Agent may (with the prior consent of SACE) (i) nominate one of its other
offices or branches to act as Agent hereunder or (ii) resign and appoint one of
its Affiliates as its successor, in each case acting through an office in the
United Kingdom, Germany, Luxembourg or any other member of the EU by
giving notice to the Lenders and the Borrower.
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Alternatively the Agent may (with the prior consent of SACE) resign by giving
30 days' notice to the Lenders and the Borrower, in which case the Majority
Lenders (after consultation with the Borrower) may (with the prior consent of
SACE) appoint a successor Agent.

If the Majority Lenders have not appointed a successor Agent in accordance
with paragraph (b) above within 20 days after notice of resignation was given,
the retiring Agent (after consultation with the Borrower) may (with the prior
consent of SACE) appoint a successor Agent (acting through an office in the
EV).

If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has concluded
that it is no longer appropriate for it to remain as agent and the Agent is
entitled to appoint a successor Agent under paragraph (c) above, the Agent
may (if it concludes (acting reasonably) that it is necessary to do so in order to
persuade the proposed successor Agent to become a party to this Agreement
as Agent) agree with the proposed successor Agent and SACE amendments
to this Clause 25 (Role of the Agent and the Mandated Lead Arrangers) and
any other term of this Agreement dealing with the rights or obligations of the
Agent consistent with then current market practice for the appointment and
protection of corporate trustees together with any reasonable amendments to
the agency fee payable under this Agreement which are consistent with the
successor Agent's normal fee rates and those amendments will bind the
Parties.

The retiring Agent shall make available to the successor Agent such
documents and records and provide such assistance as the successor Agent
may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent
under the Finance Documents. The Borrower shall, within three Business
Days of demand, reimburse the retiring Agent for the amount of all costs and
expenses (including legal fees) properly incurred by it in making available
such documents and records and providing such assistance.

The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of
a successor.

As from the date on which the Agent's resignation notice takes effect, the
retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the
Finance Documents (other than its obligations under paragraph (e) above) but
shall remain entitled to the benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the Agent and
the SACE Agent) and this Clause 25 (Role of the Agent and the Mandated
Lead Arrangers) (and any agency fees for the account of the retiring Agent
shall cease to accrue from (and shall be payable on) that date). Any
successor and each of the other Parties shall have the same rights and
obligations amongst themselves as they would have had if such successor
had been an original Party.

The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the
extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor
Agent pursuant to paragraph (c) above) if on or after the date which is 3
Months before the earliest FATCA Application Date relating to any payment to
the Agent under the Finance Documents, either:

0] the Agent fails to respond to a request under Clause 13.7 (FATCA
Information) and a Lender reasonably believes that the Agent will not
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be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that
FATCA Application Date;

(i) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 13.7 (FATCA
Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to
be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
or

(i) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not
be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that
FATCA Application Date;

and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be required
to make a FATCA Deduction that would not be required if the Agent were a
FATCA Exempt Party, and that Lender, by notice to the Agent, requires it to
resign.

Replacement of the Agent

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may (with the prior
consent of SACE), by giving 30 days' notice to the Agent replace the Agent by
appointing a successor Agent (acting through an office in the EU).

The retiring Agent shall (at the expense of the Lenders) make available to the
successor Agent such documents and records and provide such assistance
as the successor Agent may reasonably request for the purposes of
performing its functions as Agent under the Finance Documents.

The appointment of the successor Agent shall take effect on the date
specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent.

As from the date on which the appointment of the successor Agent takes
effect, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in
respect of the Finance Documents (other than its obligations under
paragraph (b) above) but shall remain entitled to the benefit of Clause 15.3
(Indemnity to the Agent and the SACE Agent) and this Clause 25 (Role of the
Agent and the Mandated Lead Arrangers) (and any agency fees for the
account of the retiring Agent shall cease to accrue from (and shall be payable
on) that date).

Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights
and obligations amongst themselves as they would have had if such
successor had been an original Party.

SACE's consent to new Agents

Any replacement, appointment, or substitution of, or other change to, the
Agent (as well as the appointment of any sub-agent or delegate by the Agent
in connection with the Finance Documents or the SACE Guarantee) and any
notice given by a Finance Party in that respect to any other Party, which is
provided under, or which is the consequence of any provision of, Clause
25.13 (Resignation of the Agent) or Clause 25.14 (Replacement of the Agent)
or any other provisions of the Finance Documents, is subject to the prior
written consent of SACE.
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Confidentiality

In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as
acting through its agency division which shall be treated as a separate entity
from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the Agent, it
may be treated as confidential to that division or department and the Agent
shall not be deemed to have notice of it.

Relationship with the Lenders

Subject to Clause 22.10 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat the
person shown in its records as Lender at the opening of business (in the
place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from
time to time) as the Lender acting through its Facility Office:

0] entitled to or liable for any payment due under any Finance Document
or the SACE Guarantee on that day; and

(ii) entitled to receive and act upon any notice, request, document or
communication or make any decision or determination under any
Finance Document made or delivered on that day,

unless it has received not less than five Business Days' prior notice from that
Lender to the contrary in accordance with the terms of this Agreement.

Any Lender may, by notice to the Agent, appoint a person to receive on its
behalf all notices, communications, information and documents to be made or
despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice shall
contain the address, fax number and (where communication by electronic
mail or other electronic means is permitted under Clause 31.5 (Electronic
communication)) electronic mail address and/or any other information
required to enable the transmission of information by that means (and, in
each case, the department or officer, if any, for whose attention
communication is to be made) and be treated as a notification of a substitute
address, fax number, electronic mail address (or such other information),
department and officer by that Lender for the purposes of Clause 31.2
(Addresses) and paragraph (a)(ii) of Clause 31.5 (Electronic communication),
and the Agent shall be entitled to treat such person as the person entitled to
receive all such notices, communications, information and documents as
though that person were that Lender.

Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied by
it or on its behalf in connection with any Finance Document or the SACE
Guarantee, each Lender confirms to the Agent and the Mandated Lead
Arrangers and the Documentation Bank that it has been, and will continue to
be, solely responsible for making its own independent appraisal and
investigation of all risks arising under or in connection with any Finance
Document, the Italian Guarantee Providers and the SACE Guarantee,
including but not limited to:
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the financial condition, status and nature of the Borrower and each Italian
Guarantee Provider;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance
Document, the SACE Guarantee and any other agreement, arrangement or
document entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with any Finance Document or the SACE Guarantee;

whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse,
against any Party or any Italian Guarantee Provider, or any of their respective
assets under or in connection with any Finance Document or the SACE
Guarantee, the transactions contemplated by the Finance Documents or any
other agreement, arrangement or document entered into, made or executed
in anticipation of, under or in connection with any Finance Document or the
SACE Guarantee; and

the adequacy, accuracy or completeness of the Utilisation Request and any
other information provided by the Agent, any Party or by any other person
under or in connection with any Finance Document or the SACE Guarantee,
the transactions contemplated by any Finance Document, the SACE
Guarantee or any other agreement, arrangement or document entered into,
made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the SACE Guarantee.

Agent's management time

Any amount payable to the Agent under Clause 15.3 (Indemnity to the Agent
and the SACE Agent), Clause 17 (Costs and expenses) and Clause 25.12
(Lenders' indemnity to the Agent) shall include the cost of utilising the Agent's
management time or other resources and will be calculated on the basis of
such reasonable daily or hourly rates as the Agent may notify to the Borrower
and the Lenders, and is in addition to any fee paid or payable to the Agent
under Clause 11 (Fees).

Deduction from amounts payable by the Agent

If any Party owes an amount to the Agent under the Finance Documents the
Agent may, after giving notice to that Party, deduct an amount not exceeding
that amount from any payment to that Party which the Agent would otherwise
be obliged to make under the Finance Documents and apply the amount
deducted in or towards satisfaction of the amount owed. For the purposes of
the Finance Documents that Party shall be regarded as having received any
amount so deducted.

Amounts paid in error

If the Agent pays an amount to another Party and the Agent notifies that Party
that such payment was an Erroneous Payment then the Party to whom that
amount was paid by the Agent shall on demand refund the same to the Agent.
Neither:

0] the obligations of any Party to the Agent; nor

(ii) the remedies of the Agent,
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(whether arising under this Clause 25.21 (Amounts paid in error) or otherwise)
which relate to an Erroneous Payment will be affected by any act, omission,
matter or thing which, but for this paragraph (b), would reduce, release or
prejudice any such obligation or remedy (whether or not known by the Agent
or any other Party).

All payments to be made by a Party to the Agent (whether made pursuant to
this Clause 25.21 (Amounts paid in error) or otherwise) which relate to an

Erroneous Payment shall be calculated and be made without (and free and
clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

In this Agreement, "Erroneous Payment" means a payment of an amount by
the Agent to another Party which the Agent determines (in its sole discretion)
was made in error.

ROLE OF THE SACE AGENT

Appointment of the SACE Agent

Each of the Lenders irrevocably appoints the SACE Agent to act as its agent
under and in connection with:

(1) the SACE Guarantee; and

(ii) the Finance Documents in relation to matters involving the Italian
Guarantee Providers and the SACE Guarantee.

Each of the Lenders irrevocably authorises the SACE Agent to:

® perform the duties, obligation and responsibilities and exercise the
rights, powers, authorities and discretions specifically given to the
SACE Agent under or in connection with the Finance Documents and
the SACE Guarantee, together with any other incidental rights,
powers, authorities and discretions; and

(ii) execute the SACE Guarantee.

SACE Guarantee

If the SACE Agent receives:

(1) written notice from SACE that:

(A) the SACE Guarantee is no longer valid or in full force and
effect; and/ or

(B) the making of the Loan should be suspended or cancelled;

(ii) any other material document or written communication in relation to
this Agreement and/or the SACE Guarantee (whether from SACE or a
Lender);

then the SACE Agent shall:

(A) promptly deliver such notice, documentation or communication
to SACE and the Agent as it considers appropriate in relation to
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the SACE Guarantee and in accordance with standard banking
practices;

(B) provide a copy of any notice referred to in sub-paragraph (i)(A)
of paragraph (a) and/or sub-paragraph (i)(B) of paragraph (a)
of this Clause 26.2 (SACE Guarantee) to the Agent for:

(1) the Borrower (unless, in each case, SACE has specifically
instructed the SACE Agent not to disclose such notice to the
Borrower (and, if such notice does contain information
relating to the SACE Guarantee, which would otherwise
preclude such notice being disclosed to the Borrower), the
SACE Agent shall take appropriate measures to redact any
such information so that the relevant notice (in its redacted
form) may be delivered to the Borrower); and

(2) the Lenders,

(© upon the Borrower's request, promptly provide to the Borrower
a copy of such other notice or material document or written
communication in relation to information relating to it (except
for the SACE Guarantee and provided always that such
information is not subject to confidentiality obligations which
would prohibit such disclosure) unless SACE has specifically
instructed the SACE Agent not to disclose such
document/communication.

Each Finance Party (other than the SACE Agent) agrees that in respect of the
Italian Guarantee Providers and the SACE Guarantee and save as expressly
provided otherwise in this Agreement:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

that SACE Agent shall act on behalf of the Lenders in respect of any
matter related to this Agreement, the Italian Guarantee Providers, the
relevant Governmental Authorities of Italy or the SACE Guarantee;

in respect of all matters referred to in paragraph (i) above occurring
before the date of this Agreement, all the acts of the SACE Agent
done on behalf of the Lenders and about which all relevant details
have been disclosed to the Lenders are hereby ratified and approved;

the SACE Agent shall be the primary point of contact with SACE and
accordingly no Lender will contact SACE in writing about any matter
arising under this Agreement without first notifying the SACE Agent of
its intention to do so; and

if so required by SACE, each Lender will provide the SACE Agent with
an appropriate, written separate power of attorney to enable the SACE
Agent to execute any documents relating to this Agreement, the Italian
Guarantee Providers or the SACE Guarantee.

Compliance with the terms of the SACE Guarantee

Each Lender will co-operate with the SACE Agent and each other Lender,
and take such action and/or refrain from taking such action as may be
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reasonably necessary, to ensure that the SACE Guarantee continues in full
force and effect.

Each Lender is severally responsible for complying with the terms of the
SACE Guarantee.

Instructions
The SACE Agent shall:

0] exercise or refrain from exercising any right, power, authority or
discretion vested in it as SACE Agent in accordance with any
instructions given to it by SACE or in accordance with the terms of the
SACE Guarantee; and

(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting)
in accordance with paragraph (i) above.

The SACE Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of
any instruction, from SACE as to whether, and in what manner, it should
exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion.
The SACE Agent may refrain from acting unless and until it receives any such
instructions or clarification that it has requested.

Unless a contrary indication appears in the SACE Guarantee, any instructions
given to the SACE Agent by SACE shall override any conflicting instructions
given by any Party and will be binding on all Finance Parties.

The SACE Agent may refrain from acting in accordance with any instructions
of SACE until it has received any indemnification and/or security that it may in
its discretion require (which may be greater in extent than that contained in
the Finance Documents and which may include payment in advance) for any
cost, loss or liability which it may incur in complying with those instructions.

In the absence of instructions, the SACE Agent may act (or refrain from
acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.

The SACE Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings
relating to any Finance Document or the SACE Guarantee.

Each Lender authorises the SACE Agent to follow any instructions that it

receives from SACE which are in accordance with the terms and conditions of

the SACE Guarantee.

Duties of the SACE Agent

The SACE Agent shall promptly forward:

(1) a copy of any instructions given to it by SACE to the Agent and details
of any actions that it has taken or proposes to take pursuant to such

instructions; and

(ii) the original or a copy of any document which is delivered to the SACE
Agent by:
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(A) SACE for a Party to that Party; or
(B) a Party for SACE to SACE.

Except where a Finance Document or the SACE Guarantee specifically
provides otherwise, the SACE Agent is not obliged to review or check the
adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards to another
Party or to SACE.

If the SACE Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the
Agent, the SACE Agent, the Mandated Lead Arrangers or the Documentation
Bank) under this Agreement, it shall promptly notify the Agent and SACE.

The SACE Agent has only those duties which are expressly specified in the
Finance Documents and the SACE Guarantee (and no others should be
implied).

The SACE Agent shall notify the Agent (who shall then notify the Lenders) if it
becomes aware that an ECA Mandatory Prepayment Event has occurred.

The SACE Agent shall monitor whether, in relation to the Loan, the conditions
set out in paragraphs (a)(iii) to (a)(vi) of Clause 4.2 (Further conditions
precedent) are satisfied.

The SACE Agent shall promptly notify the Agent if any conditions set out in
paragraphs (a)(iii) to (a)(vi) of Clause 4.2 (Further conditions precedent) are
not satisfied.

Any payment received by the SACE Agent from ltalian Guarantee Provider
under the SACE Guarantee shall be made available by the SACE Agent to
the Agent as soon as practicable after receipt, to such account as the Agent
may notify to the SACE Agent by not less than five Business Days' notice with
a bank in the principal financial centre of the country of the relevant currency
(or, in relation to euro, in the principal financial centre of a Participating
Member State or London), and any such amount so received shall be applied
by the Agent against amounts due from the Borrower to the Finance Parties
under or in connection with the Finance Documents in accordance with this
Agreement.

No fiduciary duties

Nothing in any Finance Document or the SACE Guarantee constitutes the
SACE Agent as a trustee or fiduciary of any other person.

The SACE Agent shall not be bound to account to any Lender for any sum or
the profit element of any sum received by it for its own account.

Business with related parties
The SACE Agent may accept deposits from, lend money to and generally

engage in any kind of banking or other business with any related party to the
Borrower.
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Without prejudice to any provisions of the SACE Guarantee, the SACE Agent

may:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

rely on any representation, communication, notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;

assume that:

(A) any instructions received by it from (1) the Agent are duly given
in accordance with the terms of the Finance Documents, or (2)
SACE are duly given in accordance with the terms of the SACE
Guarantee; and

(B) unless it has received notice of revocation, that those
instructions have not been revoked,;

rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might
reasonably be expected to be within the knowledge of that
person; or

(B) to the effect that such person approves of any particular
dealing, transaction, step, action or thing, as sufficient evidence
that that is the case and, in the case of paragraph (A) above,
may assume the truth and accuracy of that certificate; and

inform SACE of any increase or material change in any risk covered
by the SACE Guarantee to the extent it is required to do so under the
terms of the SACE Guarantee or for the purposes of ensuring the
continuing validity of the SACE Guarantee (and the SACE Agent will
so inform SACE if instructed to do so by the Agent on behalf of the
Majority Lenders).

The SACE Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in
its capacity as SACE Agent for the Lenders) that:

(i)
(ii)

(iif)

no Default has occurred;

any right, power, authority or discretion vested in any Party or any
group of Lenders has not been exercised; and

any notice or request of which it is made aware by the Agent or any
other Party is made on behalf of and with the consent and knowledge
of the person to whom such notice is purported to be from.

The SACE Agent may engage and pay for the advice or services of any
lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers
or experts.

Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or paragraph (e)
below, the SACE Agent may at any time engage and pay for the services of
any lawyers to act as independent counsel to the SACE Agent (and so
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separate from any lawyers instructed by the Lenders or the Agent) if the
SACE Agent in its reasonable opinion deems this to be necessary.

The SACE Agent may rely on the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts
(whether obtained by the SACE Agent or by any other Party) and shall not be
liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value
or any liability whatsoever arising as a result of its so relying.

The SACE Agent may act in relation to the Finance Documents and the
SACE Guarantee through its officers, employees and agents.

Unless a Finance Document expressly provides otherwise the SACE Agent
may disclose to the Italian Guarantee Providers and to each other Finance
Party any information it reasonably believes it has received as SACE Agent
under any Finance Document.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document or the SACE
Guarantee to the contrary, the SACE Agent is not obliged to do or omit to do
anything if it would, or might in its reasonable opinion, constitute a breach of
any law or regulation or a breach of a fiduciary duty or duty of confidentiality.

Notwithstanding any provision of any Finance Document or the SACE
Guarantee to the contrary, the SACE Agent is not obliged to expend or risk its
own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its
duties, obligations or responsibilities or the exercise of any right, power,
authority or discretion if it has grounds for believing the repayment of such
funds or adequate indemnity against, or security for, such risk or liability is not
reasonably assured to it.

Responsibility for documentation
The SACE Agent is not responsible or liable for:

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or
written) supplied by the SACE Agent, the Agent, the Documentation Bank,
any Mandated Lead Arranger, the Borrower, SACE or any other person in or
in connection with any Finance Document, the SACE Guarantee or the
transactions contemplated in the Finance Documents, the SACE Guarantee
or any other agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the SACE Guarantee; or

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance
Document, the SACE Guarantee or any other agreement, arrangement or
document entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with any Finance Document or the SACE Guarantee; or

any determination as to whether any information provided or to be provided to
any Finance Party is non-public information the use of which may be
regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider
dealing or otherwise.
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No duty to monitor
The SACE Agent shall not be bound to enquire:
whether or not any Default has occurred;

as to the performance, default or any breach by any Party or any Italian
Guarantee Provider of its obligations under any Finance Document or the
SACE Guarantee; or

whether any other event specified in any Finance Document or the SACE
Guarantee has occurred.

Exclusion of liability

Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other
provision of any Finance Document excluding or limiting its liability), the
SACE Agent will not be liable for:

(1) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value,
or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any
action under or in connection with any Finance Document or the SACE
Guarantee, unless directly caused by its gross negligence or wilful
misconduct;

(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion
given to it by, or in connection with, any Finance Document, the SACE
Guarantee or any other agreement, arrangement or document entered
into, made or executed in anticipation of, under or in connection with,
any Finance Document or the SACE Guarantee, other than by reason
of its gross negligence or wilful misconduct; or

(iii) without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii) above, any
damages, costs or losses to any person, any diminution in value or
any liability whatsoever (but not including any claim based on the fraud
of the SACE Agent) arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control;
or

(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in,
any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages, costs, losses,
diminution in value or liability arising as a result of: nationalisation,
expropriation or other governmental actions; any regulation, currency
restriction, devaluation or fluctuation; market conditions affecting the
execution or settlement of transactions or the value of assets (including any
Disruption Event); breakdown, failure or malfunction of any third party
transport, telecommunications, computer services or systems; natural
disasters or acts of God; war, terrorism, insurrection or revolution; or strikes or
industrial action.

No Party (other than the SACE Agent) may take any proceedings against any
officer, employee or agent of the SACE Agent in respect of any claim it might
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have against the SACE Agent or in respect of any act or omission of any kind
by that officer, employee or agent in relation to any Finance Document or the
SACE Guarantee and any officer, employee or agent of the SACE Agent may
rely on this Clause subject to Clause 1.4 (Third party rights) and the
provisions of the Third Parties Act.

The SACE Agent will not be liable for any delay (or any related
consequences) in crediting an account with an amount required under the
Finance Documents or the SACE Guarantee to be paid by the SACE Agent if
the SACE Agent has taken all necessary steps as soon as reasonably
practicable to comply with the regulations or operating procedures of any
recognised clearing or settlement system used by the SACE Agent for that
purpose.

Nothing in this Agreement shall oblige the SACE Agent to carry out:
® any "know your customer" or other checks in relation to any person; or

(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this
Agreement might be unlawful for any Lender or for any Affiliate of any
Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the SACE Agent that it
is solely responsible for any such checks it is required to carry out and that it
may not rely on any statement in relation to such checks made by the SACE
Agent.

Without prejudice to any provision of any Finance Document or the SACE
Guarantee excluding or limiting the SACE Agent's liability, any liability of the
SACE Agent arising under or in connection with any Finance Document or the
SACE Guarantee shall be limited to the amount of actual loss which has been
suffered (as determined by reference to the date of default of the SACE Agent
or, if later, the date on which the loss arises as a result of such default) but
without reference to any special conditions or circumstances known to the
SACE Agent at any time which increase the amount of that loss. In no event
shall the SACE Agent be liable for any loss of profits, goodwill, reputation,
business opportunity or anticipated saving, or for special, punitive, indirect or
consequential damages, whether or not the SACE Agent has been advised of
the possibility of such loss or damages.

Lenders' indemnity to the SACE Agent

Each Lender (excluding, for the avoidance of doubt, each ltalian Guarantee
Provider) shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the
Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero) indemnify the SACE Agent, within
three Business Days of demand, against any cost, loss or liability (including,
without limitation, for negligence or any other category of liability whatsoever)
incurred by the SACE Agent (otherwise than by reason of the SACE Agent's
gross negligence or wilful misconduct) in acting as SACE Agent under the
Finance Documents or in being party to the SACE Guarantee (unless the
SACE Agent has been reimbursed by the Borrower pursuant to a Finance
Document or by any ltalian Guarantee Provider pursuant to the SACE
Guarantee).
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The SACE Agent may (with the prior consent of SACE) resign and appoint
one of its Affiliates acting through an office in the EU as successor by giving
notice to the Agent (and the Agent will promptly forward any such notice to
the Lenders and the Borrower).

Alternatively, the SACE Agent may (with the prior consent of SACE) resign by
giving 30 days' notice to the Agent (and the Agent will promptly forward any
such notice to the Lenders and the Borrower), in which case the Majority
Lenders (after consultation with the Borrower) may (with the prior consent of
SACE) appoint a successor SACE Agent.

If the Majority Lenders have not appointed a successor SACE Agent in
accordance with paragraph (b) above within 20 days after notice of
resignation was given, the retiring SACE Agent (after consultation with the
Borrower) may (with the prior consent of SACE) appoint a successor SACE
Agent (acting through an office in the EU).

If the SACE Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has
concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and the
SACE Agent is entitled to appoint a successor SACE Agent under paragraph
(c) above, the SACE Agent may (if it concludes (acting reasonably) that it is
necessary to do so in order to persuade the proposed successor SACE Agent
to become a party to this Agreement as SACE Agent) agree with the
proposed successor SACE Agent and SACE amendments to this Clause 26
(Role of the SACE Agent) and any other term of this Agreement dealing with
the rights or obligations of the SACE Agent consistent with then current
market practice for the appointment and protection of corporate trustees
together with any reasonable amendments to the SACE agency fee payable
under this Agreement which are consistent with the successor SACE Agent's
normal fee rates and those amendments will bind the Parties.

The retiring SACE Agent shall make available to the successor SACE Agent
such documents and records and provide such assistance as the successor
SACE Agent may reasonably request for the purposes of performing its
functions as Agent under the Finance Documents and the SACE Guarantee.
The Borrower shall, within three Business Days of demand, reimburse the
retiring SACE Agent for the amount of all costs and expenses (including legal
fees) properly incurred by it in making available such documents and records
and providing such assistance.

The SACE Agent's resignation notice shall only take effect upon the later of:
® the appointment of a successor; and
(ii) the transfer of the SACE Guarantee to that successor.

As from the date on which the SACE Agent's resignation notice takes effect,
the retiring SACE Agent shall be discharged from any further obligation in
respect of the Finance Documents (other than its obligations under paragraph
(e) above) but shall remain entitled to the benefit of Clause 15.3 (Indemnity to
the Agent and the SACE Agent) and this Clause 26 (Role of the Agent) (and
any agency fees for the account of the retiring SACE Agent shall cease to
accrue from (and shall be payable on) that date). Any successor and each of
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the other Parties shall have the same rights and obligations amongst
themselves as they would have had if such successor had been an original
Party.

Replacement of the SACE Agent

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may (with the prior
consent of SACE), by giving 30 days' notice to the SACE Agent replace the
SACE Agent by appointing a successor SACE Agent (acting through an office
in the EV).

The retiring SACE Agent shall (at the expense of the Lenders) make available
to the successor SACE Agent such documents and records and provide such
assistance as the successor SACE Agent may reasonably request for the
purposes of performing its functions as SACE Agent under the Finance
Documents.

The appointment of the successor SACE Agent shall take effect on the date
specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring SACE Agent.

As from the date on which the appointment of the successor SACE Agent
takes effect, the retiring SACE Agent shall be discharged from any further
obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations
under paragraph (b) above) but shall remain entitled to the benefit of Clause
15.3 (Indemnity to the Agent and the SACE Agent) and this Clause 26 (Role
of the SACE Agent) (and any agency fees for the account of the retiring
SACE Agent shall cease to accrue from (and shall be payable on) that date).

Any successor SACE Agent and each of the other Parties shall have the
same rights and obligations amongst themselves as they would have had if
such successor had been an original Party.

SACE's consent to new SACE Agents

Any replacement, appointment, or substitution of, or other change to, the
SACE Agent (as well as the appointment of any sub-agent or delegate by the
SACE Agent in connection with the Finance Documents or the SACE
Guarantee) and any notice given by a Finance Party in that respect to any
other Party, which is provided under, or which is the consequence of any
provision of, Clause 26.13 (Resignation of the SACE Agent) or Clause 26.14
(Replacement of the SACE Agent) or any other provisions of the Finance
Documents, is subject to the prior written consent of SACE.

Confidentiality

In acting as agent for the Lenders, the SACE Agent shall be regarded as
acting through its agency division which shall be treated as a separate entity
from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the SACE
Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the
SACE Agent shall not be deemed to have notice of it.
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Relationship with the Agent and the Lenders

The Agent will notify the SACE Agent of the identity and notice details of each
Lender upon the request of the SACE Agent (who may then notify SACE).
The SACE Agent may treat the person shown in the Agent's records as
Lender at any time.

Each of the Lenders and the Agent agrees that any communication between it
and SACE in connection with the SACE Guarantee or any Finance Document
shall be conducted by and through the SACE Agent.

Each of the Lenders and the SACE Agent agrees that any communication
between the SACE Agent and any Lender in connection with the SACE
Guarantee or any Finance Document shall be conducted by and through the
Agent.

The SACE Agent will be entitled to receive and act upon any notice, request,
document or communication or make any decision or determination under any
Finance Document or the SACE Guarantee on behalf of a Lender or a group
of Lenders if the Agent has notified it of such notice, request, document or
communication on behalf of that Lender or group of Lenders, without further
verification.

Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied by
it or on its behalf in connection with any Finance Document or the SACE
Guarantee, each Lender confirms to the SACE Agent that it has been, and
will continue to be, solely responsible for making its own independent
appraisal and investigation of all risks arising under or in connection with any
Finance Document, the Italian Guarantee Providers and the SACE
Guarantee, including but not limited to:

the financial condition, status and nature of the Borrower and each Italian
Guarantee Provider;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance
Document, the SACE Guarantee and any other agreement, arrangement or
document entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with any Finance Document or the SACE Guarantee;

whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse,
against any Party or any ltalian Guarantee Provider, or any of their respective
assets under or in connection with any Finance Document or the SACE
Guarantee, the transactions contemplated by the Finance Documents or any
other agreement, arrangement or document entered into, made or executed
in anticipation of, under or in connection with any Finance Document or the
SACE Guarantee; and

the adequacy, accuracy or completeness of the Utilisation Request and any
other information provided by the Agent, any Party or by any other person
under or in connection with any Finance Document or the SACE Guarantee,
the transactions contemplated by any Finance Document, the SACE
Guarantee or any other agreement, arrangement or document entered into,
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made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the SACE Guarantee.

Deduction from amounts payable by the SACE Agent

If any Party owes an amount to the SACE Agent under the Finance
Documents or the SACE Guarantee, the SACE Agent may, after giving notice
to that Party, deduct an amount not exceeding that amount from any payment
to that Party which the SACE Agent would otherwise be obliged to make
under the Finance Documents or the SACE Guarantee and apply the amount
deducted in or towards satisfaction of the amount owed. For the purposes of
the Finance Documents or the SACE Guarantee that Party shall be regarded
as having received any amount so deducted.

SACE Guarantee
Each Lender confirms to the SACE Agent that:

it has been provided with a copy of the SACE Guarantee and has made (and
shall continue to make) its own independent investigation and assessment of
the SACE Guarantee;

it understands that the SACE Agent will be entering into the SACE Guarantee
on behalf of the Lenders and authorises the SACE Agent to do so;

the SACE Agent and SACE have been provided with all information
requested from that Lender by the SACE Agent in order for the SACE Agent
to enter into the SACE Guarantee;

all information provided by that Lender to the SACE Agent in relation to the
SACE Guarantee is correct, complete and up to date and is not misleading;

any representations and warranties to be made by the Agent (on behalf of
that Lender) to SACE in the SACE Guarantee were or will be true in all
material respects as at the date such representations or warranties were
made, so far as that Lender is aware; and

any communication between it and SACE in connection with the SACE
Guarantee or any Finance Document shall be conducted by and through the
SACE Agent.

Examination of documents

Without prejudice to the obligations of the SACE Agent under the SACE
Guarantee, the Borrower and each Lender hereby unconditionally and
irrevocably agrees that:

the SACE Agent's responsibility for the examination of the Utilisation Request
or any other document received with respect thereto shall be limited to
ascertaining that such document appears on its face (or, if any such
document is not only in English, the English translation or version of which
appears on its face) to be in accordance with its description;

no Finance Party shall be obliged to enquire as to, or be responsible for, the
validity, truthfulness or genuineness of the Utilisation Request or any other
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document received with respect thereto, or any of the statements set out
therein;

each Finance Party shall be fully entitled to rely on the accuracy of any
statements contained in the Utilisation Request or any other document
received with respect thereto; and

no Finance Party shall be responsible for any delay in the making of any Loan
resulting from a request for evidence or documentation by any Italian
Guarantee Provider, or by a Finance Party in order to be satisfied that the
SACE Guarantee shall apply to the corresponding Loan when made.

For the purpose of this Clause 26.21 (Examination of documents), "appears
on its face" shall be construed in accordance with the latest version of the
Uniform Customs Practice for Documentary Credits of the International
Chamber of Commerce.

CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES
No provision of this Agreement will:

interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax or
otherwise) in whatever manner it thinks fit;

oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or
repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or

oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (tax
or otherwise) or any computations in respect of Tax.

SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES
Payments to Finance Parties

If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or recovers any
amount from the Borrower other than in accordance with Clause 29 (Payment
Mechanics) (a "Recovered Amount") and applies that amount to a payment
due under the Finance Documents then:

the Recovering Finance Party shall, within 3 Business Days, notify details of
the receipt or recovery to the Agent;

the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the
amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt
or recovery been received or made by the Agent and distributed in
accordance with Clause 29 (Payment Mechanics), without taking account of
any Tax which would be imposed on the Agent in relation to the receipt,
recovery or distribution; and

the Recovering Finance Party shall, within 3 Business Days of demand by the
Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing Payment") equal to such
receipt or recovery less any amount which the Agent determines may be
retained by the Recovering Finance Party as its share of any payment to be
made, in accordance with Clause 29.6 (Partial Payments).
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Redistribution of Payments

The Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the
Borrower and distribute it between the Finance Parties (other than the
Recovering Finance Party) (the "Sharing Finance Parties") in accordance
with Clause 29.6 (Partial Payments) towards the obligations of the Borrower
to the Sharing Finance Parties.

Recovering Finance Party's Rights

On a distribution by the Agent under Clause 28.2 (Redistribution of Payments)
of a payment received by a Recovering Finance Party from the Borrower as
between the Borrower and the Recovering Finance Party, an amount of the
Recovered Amount equal to the Sharing Payment will be treated as not
having been paid by the Borrower.

Reversal of Redistribution

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering
Finance Party becomes repayable and is repaid by that Recovering Finance
Party, then:

each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the
Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to
the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an
amount as is necessary to reimburse that Recovering Finance Party for its
proportion of any interest on the Sharing Payment which that Recovering
Finance Party is required to pay) (the "Redistributed Amount"); and

as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an
amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not
having been paid by the Borrower.

Exceptions

This Clause 28 (Sharing among the Finance Parties) shall not apply to the
extent that the Recovering Finance Party would not, after making any
payment pursuant to this Clause 28 (Sharing among the Finance Parties),
have a valid and enforceable claim against the Borrower.

A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance
Party any amount which the Recovering Finance Party has received or
recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:

® it notified that other Finance Party of the legal or arbitration
proceedings; and

(ii) that other Finance Party had an opportunity to participate in those
legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as
reasonably practicable having received notice and did not take
separate legal or arbitration proceedings.

This Clause 28 (Sharing among the Finance Parties), shall not apply to any
payment made to the Italian Guarantee Providers by a Lender or the
Borrower following a payment by the Italian Guarantee Providers to any
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Lender under the SACE Guarantee, in the event the Italian Guarantee
Providers have fully indemnified under the SACE Guarantee.

PAYMENT MECHANICS
Payments to the Agent

On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a
payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make the
same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a
Finance Document) for value on the due date at the time and in such funds
specified by the Agent as being customary at the time for settlement of
transactions in the relevant currency in the place of payment.

Payment shall be made to such account in a principal financial centre in such
Participating Member State or in London and with such bank as the Agent, in
each case, specifies.

Distributions by the Agent and the SACE Agent

Each payment received by the Agent or the SACE Agent under the Finance
Documents or the SACE Guarantee for another Party shall, subject to Clause
29.4 (Distributions to the Borrower) and Clause 29.5 (Clawback and pre
funding) be made available by the Agent or the SACE Agent (as the case may
be) as soon as practicable after receipt to the Party entitled to receive
payment in accordance with this Agreement (in the case of a Lender, for the
account of its Facility Office), to such account as that Party may notify to the
Agent (following which the Agent shall promptly notify the SACE Agent, if
relevant to it) by not less than 5 Business Days' notice with a bank specified
by that Party in the principal financial centre of the country of that currency
(or, in relation to euro, in the principal financial centre of a Participating
Member State or London, as specified by that Party).

Distributions in respect of the Utilisation

The Borrower and each Lender irrevocably and unconditionally authorises
and directs the Agent to pay the proceeds of the Loan directly to the
Borrower.

Distributions to the Borrower

The Agent may (with the consent of the Borrower or in accordance with
Clause 30 (Set-Off)) apply any amount received by it for the Borrower in or
towards payment (on the date and in the currency and funds of receipt) of any
amount due from the Borrower under the Finance Documents or in or towards
purchase of any amount of any currency to be so applied.

Clawback and pre-funding

Where a sum is to be paid to the Agent or the SACE Agent under the Finance
Documents or the SACE Guarantee for another Party, the Agent is not
obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into or perform any
related exchange contract) until it has been able to establish to its satisfaction
that it has actually received that sum.
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Unless paragraph (c) below applies, if the Agent or the SACE Agent pays an
amount to another Party and it proves to be the case that the Agent or the
SACE Agent (as the case may be) had not actually received that amount,
then the Party to whom that amount (or the proceeds of any related exchange
contract) was paid by the Agent or the SACE Agent shall on demand refund
the same to the Agent or the SACE Agent (as the case may be) together with
interest on that amount from the date of payment to the date of receipt by the
Agent or the SACE Agent, calculated by the Agent or the SACE Agent to
reflect its cost of funds.

If the Agent is willing to make available amounts for the account of the
Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent
that the Agent does so but it proves to be the case that it does not then
receive funds from a Lender in respect of a sum which it paid to the Borrower:

0] the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and

(ii) the Lender by whom those funds should have been made available or,
if that Lender fails to do so, the Borrower shall on demand pay to the
Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the
Agent against any funding cost incurred by it as a result of paying out
that sum before receiving those funds from that Lender.

Partial Payments

If the Agent receives a payment for application against amounts due in
respect of any Finance Documents from or on behalf of the Borrower or under
the SACE Guarantee that is insufficient to discharge all the amounts then due
and payable by the Borrower under the Finance Documents, the Agent shall
apply that payment towards the obligations of the Borrower under the Finance
Documents in the following order:

(1) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amounts owing to
the Agent under the Finance Documents;

(ii) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee
or commission due but unpaid under this Agreement;

(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid
under this Agreement; and

(iv)  fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but
unpaid under the Finance Documents.

The Agent shall, if so directed by SACE and the Majority Lenders (with the
instructions of the SACE prevailing in the event its instructions conflict with
those of the Majority Lenders), vary the order set out in paragraphs (a)(ii) to
(a)(iv) above.

Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the
Borrower.

A payment by SACE to the Finance Parties under the SACE Guarantee will
not discharge the Borrower from its payment obligations to such Finance
Party under any Finance Document.
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No Set-Off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents shall
be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for)
set-off or counterclaim.

Business Days

Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a
day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the
same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there
IS not).

During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid
Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum
at the rate payable on the original due date.

Currency of Account

Subiject to paragraphs (b) and (c) below, EUR is the currency of account and
payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.

Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the
currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.

Any amount expressed to be payable in a currency other than EUR shall be
paid in that other currency.

Change of Currency

Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit
are at the same time recognised by the central bank of any country as the
lawful currency of that country, then:

® any reference in the Finance Documents to, and any obligations
arising under the Finance Documents in, the currency of that country
shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that
country designated by the Agent (after consultation with the Borrower);
and

(ii) any translation from one currency or currency unit to another shall be
at the official rate of exchange recognised by the central bank for the
conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up
or down by the Agent (acting reasonably).

If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the
extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower)
specifies to be necessary, be amended to comply with any generally accepted
conventions and market practice in the Relevant Market and otherwise to
reflect the change in currency.
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If either the Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has
occurred or the Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event has
occurred:

the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with
the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the
operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary
in the circumstances;

the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any
changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not
practicable to do so in the circumstances and, in any event it shall have no
obligation to agree to such changes;

the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to do so if, in its
opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;

any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether
or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding
upon the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the
terms of the Finance Documents notwithstanding the provisions of Clause 35
(Amendments and Waivers);

the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person,
any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation
for negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever
but not including any claim based on the fraud of the Agent) arising as a result
of its taking, or failing to take, any actions pursuant to or in connection with
this Clause 29.11 (Disruption to payment systems etc.); and

the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to
paragraph (d) above.

SET-OFF

A Finance Party may set off any matured obligation due from the Borrower
under the Finance Documents (to the extent beneficially owned by that
Finance Party) against any matured obligation owed by that Finance Party to
the Borrower, regardless of the place of payment, booking branch or currency
of either obligation. If the obligations are in different currencies, the Finance
Party may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual
course of business for the purpose of the set-off.

NOTICES
Communications in Writing
Any communication to be made under or in connection with the Finance

Documents shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be
made by fax or letter.
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Addresses

The address and/or fax number (and the department or officer, if any, for
whose attention the communication is to be made) of each Party for any
communication or document to be made or delivered under or in connection
with the Finance Documents is:

in the case of the Borrower, that identified with its name in Schedule 1 (The
Original Parties);

in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent and the SACE
Agent on or prior to the date on which it becomes a Party; and

in the case of any Original Lender, any Mandated Lead Arranger, the
Documentation Bank, the Agent or the SACE Agent, that identified with its
name in Schedule 1 (The Original Parties),

or any substitute address or fax number or department or officer as the Party
may notify to the Agent (or the Agent may notify to the other Parties, if a
change is made by the Agent) by not less than 5 Business Days' notice.

Delivery

Any communication or document made or delivered by one person to another
under or in connection with the Finance Documents will only be effective:

(1) if by way of fax, when received in legible form; or

(i) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or 5
Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an
envelope addressed to it at that address.

and, if a particular department or officer is specified as part of its address
details provided under Clause 31.2 (Addresses), if addressed to that
department or officer.

Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be
effective only when actually received by the Agent and then only if it is
expressly marked for the attention of the department or officer identified with
the Agent's signature below (or any substitute department or officer as the
Agent shall specify for this purpose).

All natices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.

Any communication or document made or delivered to the Borrower in
accordance with this Clause 31.3 (Delivery) will be deemed to have been
made or delivered to each of the Borrower.

Any communication or document which becomes effective, in accordance
with paragraphs (a) to (d) above, after 5.00 p.m. in the place of receipt shall
be deemed only to become effective on the following Business Day.
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Notification of Address and Fax Number

Promptly upon changing its address or fax number, the Agent shall notify the
other Parties.

Electronic communication

Any communication or document to be made or delivered by one Party to
another under or in connection with the Finance Documents may be made or
delivered by electronic mail or other electronic means (including, without
limitation, by way of posting to a secure website) if those two Parties:

0] notify each other in writing of their electronic mail address and/or any
other information required to enable the transmission of information by
that means; and

(i) notify each other of any change to their address or any other such
information supplied by them by not less than five Business Days'
notice.

Any such electronic communication or delivery as specified in paragraph (a)
above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be
made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and
until notified to the contrary, this is to be an accepted form of communication
or delivery.

Any such electronic communication or document as specified in paragraph (a)
above made or delivered by one Party to another between any two Parties will
be effective only when actually received (or made available) in readable form
and in the case of any electronic communication or document made or
delivered by a Party to the Agent only if it is addressed in such a manner as
the Agent shall specify for this purpose.

Any electronic communication or document which becomes effective, in
accordance with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the
Party to whom the relevant communication or document is sent or made
available has its address for the purpose of this Agreement shall be deemed
only to become effective on the following Business Day.

Any reference in a Finance Document to a communication being sent or
received or a document being delivered shall be construed to include that
communication or document being made available in accordance with this
Clause 31.5 (Electronic communication).

English Language

Any notice given under or in connection with any Finance Document must be
in English.

All other documents provided under or in connection with any Finance
Document must be:

0] in English; or
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(ii) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a
certified English translation and, in this case, the English translation
will prevail unless the document is a constitutional, statutory or other
official document.

CALCULATIONS AND CERTIFICATES
Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with a
Finance Document, the entries made in the accounts maintained by a
Finance Party are prima facie evidence of the matters to which they relate.

Certificates and Determinations

Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount
under any Finance Document is, in the absence of manifest error, conclusive
evidence of the matters to which it relates.

Day count convention and interest calculation

Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will
accrue from day to day and is calculated on the basis of the actual number of
days elapsed and a year of 360 days or, in any case where the practice in the
Relevant Market differs, in accordance with that market practice.

PARTIAL INVALIDITY

If, at any time, any provision of a Finance Document is or becomes illegal,
invalid or unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction,
neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions nor
the legality, validity or enforceability of such provision under the law of any
other jurisdiction will in any way be affected or impaired.

REMEDIES AND WAIVERS

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Finance
Party or Italian Guarantee Provider, any right or remedy under a Finance
Document shall operate as a waiver of any such right or remedy or constitute
an election to affirm any Finance Document. No election to affirm any Finance
Document on the part of any Finance Party or Italian Guarantee Provider shall
be effective unless it is in writing. No single or partial exercise of any right or
remedy shall prevent any further or other exercise or the exercise of any other
right or remedy. The rights and remedies provided in each Finance Document
are cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law.

AMENDMENTS AND WAIVERS
Required Consents

Subject to Clause 35.2 (Exceptions) and Clause 35.3 (Other exceptions) any
term of the Finance Documents may be amended or waived only with the
consent of the Majority Lenders, SACE and the Borrower and any such
amendment or waiver will be binding on all Parties.
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The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or
waiver permitted by this Clause 35 (Amendments and Waivers).

Paragraph (c) of Clause 22.10 (Pro rata interest settlement) shall apply to this
Clause 35 (Amendments and Waivers).

Exceptions

Subject to Clause 35.4 (Replacement of Screen Rate) an amendment or
waiver of any term of any Finance Document that has the effect of changing
or which relates to:

the definition of "Majority Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);

an extension to the date of payment of any amount under the Finance
Documents;

a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of
principal, interest, fees or commission payable;

a change in currency of payment of any amount under the Finance
Documents;

an increase in any Commitment or the Total Commitments or an extension of
the Availability Period or any requirement that a cancellation of Commitments
reduces the Commitments of the Lenders rateably under the Facility;

a change to the Borrower;
any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;

any Sanction Provision or any definition under Clause 1.1 (Definitions) used in
the Sanction Provisions;

Clause 1.5 (Italian Guarantee Providers override), Clause 1.8 (Non-applicable
provisions between the Borrower and any Finance Party subject to Anti-
Boycott Laws), Clause 2.2 (Finance Parties' and Italian Guarantee Providers’
Rights and Obligations), Clause 5.1 (Delivery of the Utilisation Request),
Clause 7.1 (lllegality and Sanctions), Clause 7.2 (Further illegality), Clause
7.3 (ECA Mandatory Prepayment Event), paragraph (a) of Clause 18.26
(Sanctions), Clause 20.17 (Sanctions), Clause 22 (Changes to the Lenders),
this Clause 35 (Amendments and Waivers), Clause 40 (Governing Law),
Clause 41 (Arbitration) or Clause 42.1 (Jurisdiction); or

the nature or scope of the SACE Guarantee,

shall not be made without the prior consent of all the Lenders and, if required
under the terms of the SACE Guarantee, SACE.

Other exceptions

An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the
Agent, the SACE Agent or any Mandated Lead Arranger (each in their
capacity as such) may not be effected without the consent of the Agent, the
SACE Agent or such Mandated Lead Arranger, as the case may be.
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Subject to Clause 35.3 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement
Event has occurred in relation to the Screen Rate for euros, any amendment
or waiver which relates to:

0] providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to euro
in place of the Screen Rate; and

(ii)

(A) aligning any provision of any Finance Document to the use of
that Replacement Benchmark;

(B) enabling that Replacement Benchmark to be used for the
calculation of interest under this Agreement (including, without
limitation, any consequential changes required to enable that
Replacement Benchmark to be used for the purposes of this
Agreement);

(© implementing market conventions applicable to that
Replacement Benchmark;

(D) providing for appropriate fallback (and market disruption)
provisions for that Replacement Benchmark; or

(E) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent
reasonably practicable, any transfer of economic value from
one Party to another as a result of the application of that
Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for
calculating any adjustment has been formally designated,
nominated or recommended by the Relevant Nominating Body,
the adjustment shall be determined on the basis of that
designation, nomination or recommendation),

may be made with the consent of the Agent (acting on the instructions of the
Majority Lenders) and the Borrower.

If any Lender fails to respond to a request for an amendment or waiver
described in paragraph (a) above within fifteen (15) Business Days (or such
longer time period in relation to any request which the Borrower and the
Agent may agree) of that request being made:

0] its Commitment shall not be included for the purpose of calculating the
Total Commitments when ascertaining whether any relevant
percentage of Total Commitments has been obtained to approve that
request; and

(ii) its status as a Lender shall be disregarded for the purpose of
ascertaining whether the agreement of any specified group of Lenders
has been obtained to approve that request,

unless such failure to respond is the result of that Lender not having received
sufficient instructions from the Italian Guarantee Providers.
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CONFIDENTIAL INFORMATION
Confidential Information

Each Finance Party agrees to keep all Confidential Information confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause 36.2
(Disclosure of Confidential Information) and Clause 36.4 (Disclosure to
Numbering Service Providers), and to ensure that all Confidential Information
is protected with security measures and a degree of care that would apply to
its own confidential information.

Disclosure of Confidential Information
Any Finance Party may disclose:

to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees,
professional advisers, auditors, partners and Representatives such
Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if
any person to whom the Confidential Information is to be given pursuant to
this paragraph (a) is informed in writing of its confidential nature and that
some or all of such Confidential Information may be price-sensitive
information except that there shall be no such requirement to so inform if the
recipient is subject to professional obligations to maintain the confidentiality of
the information or is otherwise bound by requirements of confidentiality in
relation to the Confidential Information;

to any person:

® to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign
or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more
Finance Documents or which succeeds (or which may potentially
succeed) it as Agent and, in each case to any of that person's
Affiliates, Related Funds, Representatives and professional advisers;

(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into),
whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any
other transaction under which payments are to be made or may be
made by reference to, one or more Finance Documents and/or the
Borrower and to any of that person's Affiliates, Related Funds,
Representatives and professional advisers;

(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom paragraph (i)
or (ii) above applies to receive communications, notices, information or
documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf
(including, without limitation, any person appointed under paragraph
(b) of Clause 25.17 (Relationship with the Lenders));

(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or
otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in
paragraph (i) or (i) above;

(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any
court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation
or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant
stock exchange or pursuant to any applicable law or regulation;
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(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with,
and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or
other investigations, proceedings or disputes;

(vii)  to whom or for whose benefit that Finance Party charges, assigns or
otherwise creates Security (or may do so) pursuant to Clause 22.8
(Security over Lenders' Rights);

(viii)  who is a Party; or
(ix) with the consent of the Borrower;

in each case, such Confidential Information as that Finance Party shall
consider appropriate if:

(A) in relation to paragraphs (i), (i) and (iii) above, the person to
whom the Confidential Information is to be given has entered
into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no
requirement for a Confidentiality Undertaking if the recipient is
a professional adviser and is subject to professional obligations
to maintain the confidentiality of the Confidential Information;

(B) in relation to paragraph (iv) above, the person to whom the
Confidential Information is to be given has entered into a
Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by
requirements of confidentiality in relation to the Confidential
Information they receive and is informed that some or all of
such Confidential Information may be price-sensitive
information;

(© in relation to paragraphs (v), (vi) and (vii) above, the person to
whom the Confidential Information is to be given is informed of
its confidential nature and that some or all of such Confidential
Information may be price-sensitive information except that
there shall be no requirement to so inform if, in the opinion of
that Finance Party, it is not practicable so to do in the
circumstances;

to:

® any ltalian Guarantee Provider (and any of its officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives); or

(ii) any governmental Authority of Italy;

such Confidential Information as that Finance Party shall consider
appropriate;

to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom sub-
paragraphs (i) or (ii) of paragraph (b) above applies to provide administration
or settlement services in respect of one or more of the Finance Documents
including, without limitation, in relation to the trading of participations in
respect of the Finance Documents, such Confidential Information as may be
required to be disclosed to enable such service provider to provide any of the
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services referred to in this paragraph (d) if the service provider to whom the
Confidential Information is to be given has entered into a confidentiality
agreement substantially in the form of the LMA Master Confidentiality
Undertaking for Use With Administration/Settlement Service Providers or such
other form of confidentiality undertaking agreed between the Borrower and
the relevant Finance Party;

to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential
Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency
to carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents
and/or the Borrower if the rating agency to whom the Confidential Information
is to be given is informed of its confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive information;

to the governmental Authorities of Italy; and
to each Italian Guarantee Provider.
Disclosure by the Italian Guarantee Providers

Each Party acknowledges and accepts that SACE may disclose any
Confidential Information provided to it pursuant to Clause 36.2 (Disclosure of
Confidential Information) above:

to its subsidiary and affiliate companies;

to the Ministry of Economy and Finance of the Republic of Italy and its
departments, other Italian Ministries (including any of their departments),
interministerial committees of the Italian government and any other Italian
committee, authority, agency or governmental entity;

to any of their legal representatives, directors, officers, employees, agents,
collaborators, external consultants and professional advisers;

to providers of reinsurance/counter guarantee or any form of risk
enhancement (including their agents, brokers and consultants) subject to
such persons undertaking confidentiality obligations with SACE, unless they
are subject to professional duties of confidentiality;

for the purposes of the State guarantee in favour of SACE and or the
coinsurance regimen between SACE and the Italian State pursuant to article
6 of the Italian Law Decree No. 269/2003 and/or for the purposes of Article 2
of law-decree 23/2020 converted into law 40/2020;

following any payment due under the SACE Guarantee;

in case is required to be disclosed by applicable law, regulation, rule or order
of a competent authority in the context of litigation, arbitration or
administration proceedings, or upon request by an international organization
of which SACE or the Republic of Italy is a member;

with the consent of the Borrower, not to be unreasonably withheld;



()

(k)
()

36.4

(@)

(b)

121

required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction,
tribunal, administrative or public agency or other governmental, banking,
taxation or other regulatory authority or similar entities;

required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any
litigation, arbitration, administrative or other investigations, claim, action,
proceeding or disputes;

required to be disclosed to an export credit agency; or

to any rating agency (including its professional advisors) as may be required
to enable such rating agency to carry out its normal rating activities in relation
to this Agreement and/or the Borrower.

Disclosure to Numbering Service Providers

Any Finance Party may disclose to any national or international numbering
service provider appointed by that Finance Party to provide identification
numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the
Borrower the following information:

(1) name of the Borrower;

(ii) country of domicile of the Borrower;

(iii) place of incorporation the Borrower;

(iv) date of this Agreement;

(v) Clause 40 (Governing Law);

(vi) the names of the Agent and the Mandated Lead Arrangers;

(vii)  date of each amendment and restatement of this Agreement;

(viii)  amount of Total Commitments;

(ix) currency of the Facility;

x) type of Facility;

(xi) ranking of Facility;

(xii)  Final Repayment Date for the Facility;

(xiii) changes to any of the information previously supplied pursuant to
paragraphs (i) to (xii) above; and

(xiv)  such other information agreed between such Finance Party and the
Borrower,

to enable such numbering service provider to provide its usual syndicated
loan numbering identification services.

The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned
to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service
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provider and the information associated with each such number may be
disclosed to users of its services in accordance with the standard terms and
conditions of that numbering service provider.

The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs (i)
to (xiv) of paragraph (a) above is, nor will at any time be, unpublished price-
sensitive information.

Entire Agreement

This Clause 36 (Confidential information) constitutes the entire agreement
between the Parties in relation to the obligations of the Finance Parties under
the Finance Documents regarding Confidential Information and supersedes
any previous agreement, whether express or implied, regarding Confidential
Information.

Inside Information

Each of the Finance Parties acknowledges that some or all of the Confidential
Information is or may be price-sensitive information and that the use of such
information may be regulated or prohibited by applicable legislation including
securities law relating to insider dealing and market abuse and each of the
Finance Parties undertakes not to use any Confidential Information for any
unlawful purpose.

Notification of Disclosure

Each of the Finance Parties agrees (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the Borrower:

of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made
pursuant to sub-paragraph (v) of paragraph (b) of Clause 36.2 (Disclosure of
Confidential Information) except where such disclosure is made to any of the
persons referred to in that paragraph during the ordinary course of its
supervisory or regulatory function; and

upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in
breach of this Clause 36 (Confidential information).

Continuing Obligations

The obligations in this Clause 36 (Confidential Information) are continuing
and, in particular, shall survive and remain binding on each Finance Party for
a period of 12 months from the earlier of:

the date on which all amounts payable by the Borrower under or in connection
with this Agreement have been paid in full and all Commitments have been
cancelled or otherwise cease to be available; and

the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance
Party.
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Press release

No Party will issue any press release or make any public announcement in
relation to the transaction without the prior consent of SACE and the other
Parties, which will not be unreasonably withheld, with the exception for the
avoidance of doubt of the law on ratification of this Agreement by the National
Assembly of the Republic of Serbia.

SACE Confidential Information

The Borrower agrees to keep any and all information relating to the SACE
Guarantee or the SACE Guarantee Fee of which the Borrower becomes
aware or which is received by Borrower from any Finance Party or SACE
("SACE Confidential Information") confidential and not to disclose it to
anyone, and to ensure that all SACE Confidential Information is protected with
security measures and a degree of care that would apply to its own
confidential information.

CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES
Confidentiality and disclosure

The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential
and not to disclose it to anyone, save to the ltalian Guarantee Providers and
to the extent permitted by paragraphs (b) and (c) below.

The Agent may disclose:

® any Funding Rate to the Borrower pursuant to Clause 8.4 (Notification
of rates of interest); and

(ii) any Funding Rate to any person appointed by it to provide
administration services in respect of one or more of the Finance
Documents to the extent necessary to enable such service provider to
provide those services if the service provider to whom that information
is to be given has entered into a confidentiality agreement
substantially in the form of the LMA Master Confidentiality Undertaking
for Use With Administration/Settlement Service Providers or such
other form of confidentiality undertaking agreed between the Agent
and the relevant Lender.

The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose
any Funding Rate, to:

® any of its Affiliates and any of its or their officers, ministers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives if any person to whom that Funding Rate is to be
given pursuant to this paragraph (i) is informed in writing of its
confidential nature and that it may be price-sensitive information
except that there shall be no such requirement to so inform if the
recipient is subject to professional obligations to maintain the
confidentiality of that Funding Rate or is otherwise bound by
requirements of confidentiality in relation to it;
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(ii) any person to whom information is required or requested to be
disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules
of any relevant stock exchange or pursuant to any applicable law or
regulation if the person to whom that Funding Rate is to be given is
informed in writing of its confidential nature and that it may be price-
sensitive information except that there shall be no requirement to so
inform if, in the opinion of the Agent or the Borrower, as the case may
be, it is not practicable to do so in the circumstances;

(iii) any person to whom information is required to be disclosed in
connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes if the
person to whom that Funding Rate is to be given is informed in writing
of its confidential nature and that it may be price-sensitive information
except that there shall be no requirement to so inform if, in the opinion
of the Agent or the Borrower, as the case may be, it is not practicable
to do so in the circumstances; and

(iv) any person with the consent of the relevant Lender.
Related obligations

The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or may
be price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited
by applicable legislation including securities law relating to insider dealing and
market abuse and the Agent and the Borrower undertake not to use any
Funding Rate for any unlawful purpose.

The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the relevant Lender:

0] of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph
(c)(ii) of Clause 37.1 (Confidentiality and disclosure) except where
such disclosure is made to any of the persons referred to in that
paragraph during the ordinary course of its supervisory or regulatory
function; and

(ii) upon becoming aware that any information has been disclosed in
breach of this Clause 37 (Confidentiality of Funding Rates).

No Event of Default

No Event of Default will occur under Clause 21.2 (Other obligations) by
reason only of the Borrower's failure to comply with this Clause 37
(Confidentiality of Funding Rates).

COUNTERPARTS

Each Finance Document may be executed in any number of counterparts,
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on
a single copy of the Finance Document.
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GOVERNING LANGUAGE

This Agreement shall be executed in the English language and may, for
information purposes, be translated into any other language. In the event of
any conflict or inconsistency between the English language version and a
version in any other language, or any dispute regarding the interpretation of
any provision in the English language version or such other language version
of this Agreement, the English language version of this Agreement shall
prevail and questions of interpretation shall be addressed solely by reference
to the English language version.

GOVERNING LAW

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with it are governed by English law.

ARBITRATION
Arbitration

Subject to Clause 41.5 (Agent's option), any dispute arising out of or in
connection with this Agreement (including a dispute relating to the existence,
validity or termination of this Agreement or any non-contractual obligation
arising out of in connection with this Agreement) (a "Dispute") shall be
referred to and finally resolved by arbitration under the Arbitration Rules of the
London Court of International Arbitration (LCIA) (the "Rules").

Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration

The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. Each party shall be
entitled to nominate an arbitrator. The claimant(s), irrespective of number,
shall nominate jointly one arbitrator; the respondent(s), irrespective of
number, shall nominate jointly the second arbitrator, and a third arbitrator
(who shall act as Chairman) shall be appointed by the arbitrators nominated
by the claimant(s) and respondent(s) or, in the absence of agreement on the
third arbitrator within fifteen (15) days of the appointment of the second
arbitrator, by the LCIA Court (as defined in the Rules). If the parties are
unable to agree in writing as to which parties are the claimant(s) and
respondent(s) then the appointment of arbitrators will take place in
accordance with Article 8 of the Rules.

The seat of arbitration shall be London, England.

The language of the arbitration shall be English.

Recourse to courts

For the purposes of arbitration pursuant to this Clause 41 (Arbitration), the
Parties waive any right of application to determine a preliminary point of law

or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act
1996.
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Italian Guarantee Providers

The Parties agree that each Italian Guarantee Provider shall be a party to this
arbitration agreement.

Each Italian Guarantee Provider has the right to enforce and to enjoy the
benefit of Clause 40 (Governing Law) and this Clause 41 (Arbitration), subject
to the provisions of the Third Parties Act.

Agent's option

Before the Finance Parties have filed, as the case may be, a Request for
Arbitration or Response (in each case, as defined in the Rules) the Agent may
(and shall, if so instructed by the Majority Lenders) by notice in writing to all
other Parties require that all Disputes or a specific Dispute be heard by a
court of law. If the Agent gives such notice, the Dispute to which such notice
refers shall be determined in accordance with Clause 42 (Jurisdiction of
English courts).

JURISDICTION OF ENGLISH COURTS

If the Agent issues a notice pursuant to Clause 41.5 (Agent's option), the
provisions of this Clause 42 (Jurisdiction of English Courts) shall apply.

Jurisdiction
The courts of England shall have exclusive jurisdiction to settle any Dispute.

The Parties agree that the courts of England are the most appropriate and
convenient court to settle any Dispute and accordingly no Party will argue to
the contrary.

SERVICE OF PROCESS

Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant
law, the Borrower:

(1) irrevocably appoints the Ambassador (the head of diplomatic mission
and/or the permanent or interim chargé d’affaires, as the case may be)
of the Republic of Serbia to the Court of St. James’ at 28 Belgrave
Square London SW1X 8QB United Kingdom or should the Embassy
change its address, at such changed address in the United Kingdom,
as its agent for service of process in relation to any proceedings
before the English courts in connection with any Finance Document.
Further or in the alternative, the Borrower agrees to service of process
on it by special delivery post addressed to the Ambassador as
specified above; and

(ii) agrees that failure by an agent for the service of process to notify the
Borrower of the process will not invalidate the proceedings concerned.

If any person appointed as an agent for service of process is unable for any
reason to act as agent for service of process, the Borrower must immediately
(and in any event within thirty (30) days of such event taking place) appoint
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another agent on terms acceptable to the Agent. Failing this, the Agent may
appoint another agent for this purpose.

WAIVER OF IMMUNITY

The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or
revenues may otherwise have in any jurisdiction, including, without limitation,
immunity in respect of:

0] jurisdiction of any court or tribunal;

(ii) the giving of any relief by way of injunction or order for specific
performance or for the recovery of assets or revenues;

(iii) any process for execution of any award or judgment against its
property;

(iv) service of process; and

V) the issue of any process against its assets or revenues for the
enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest,
detention or sale of any of its assets and revenues,

and to the extent that in any such jurisdiction there may be attributed to itself
or its assets such immunity (whether or not claimed), the Borrower irrevocably
consents to the enforcement of any judgment or award and agrees not to
claim and irrevocably waives such immunity to the fullest extent permitted by
the laws of the jurisdiction, subject to paragraph (d) below.

The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall
have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978 and
that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the English
State Immunity Act 1978.

Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs (a) and
(b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection with
the enforcement and/or execution of any award or judgment made against it,
the Borrower hereby submits to the jurisdiction of any court in which any such
proceedings are brought.

Notwithstanding the provisions of Clause 44 (Waiver of Immunity) (a) to (c)
above, the Borrower does not waive any immunity from enforcement in
respect of any Excluded Assets.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of
this Agreement.
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SCHEDULE 1

THE ORIGINAL PARTIES

PART A

THE BORROWER

Name of Borrower

Address

THE REPUBLIC OF SERBIA,
REPRESENTED BY THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SERBIA ACTING THROUGH THE
MINISTRY OF FINANCE

Address:

Attention:
Email:

Kneza Milosa 20, 11000 Belgrade,
Republic of Serbia

Minister of Finance
kabinet@mfin.gov.rs/uprava@javnidug.gov.rs
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PART B

THE MANDATED LEAD ARRANGERS

Name of Mandated Lead
Arrangers

Address

DEUTSCHE BANK S.P.A.

Address:

Attention:

Email:

Piazza del Calendario, 3
20126 Milan
Italy

Structured Trade & Export Finance:

Marco Poma
Riccardo Rocchio
Fabiola Venditto

stefpec.db@actaliscertymail.it
marco.poma@db.com
riccardo.rocchio@db.com
fabiola.venditto@db.com

SOCIETE GENERALE

Address:

Attention:

Email:

Tel:

Leqgal entity address

Société Générale
29 Boulevard Haussmann
75009 Paris

France

Operational matters address:

Société Générale
GLBA/CPM/RAI/FRA

Immeuble Alicante — Socle 5éme étage
17 Cours Valmy

CS 50138

92972 Paris La Défense Cedex

Bouchra BOUMEZOUED
Gracielle FERNANDES

bouchra.boumezoued@sgcib.com
gracielle.fernandes@sgcib.com

Copy:
alexia.de-montessus@sgcib.com
laura.fourcade @sgcib.com

+33157291312/+33 15898 2858
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PART C

THE DOCUMENTATION BANK

Name of Documentation Bank

Address

SOCIETE GENERALE

Address:

Attention:

Email:

Tel:

Legal entity address
Société Générale

29 Boulevard Haussmann
75009 Paris

France

Operational matters address:

Société Générale
GLBA/CPM/RAI/FRA

Immeuble Alicante — Socle 5éme étage
17 Cours Valmy

CS 50138

92972 Paris La Défense Cedex

Bouchra BOUMEZOUED
Gracielle FERNANDES

bouchra.boumezoued@sgcib.com
gracielle.fernandes@sgcib.com

Copy:
alexia.de-montessus@sgcib.com
laura.fourcade @sgcib.com

+33157291312/+3315898 2858
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PART D

THE ORIGINAL LENDERS

Name of Original

Lenders Commitment Address

DEUTSCHE BANK | EUR 100,000,000 | Address: Piazza del Calendario, 3
S.P.A. 20126 Milan
Italy

Attention: Structured Trade & Export Finance:
Marco Poma
Riccardo Rocchio
Fabiola Venditto

Email: stefpec.db@actaliscertymail.it
marco.poma@db.com
riccardo.rocchio@db.com
fabiola.venditto@db.com

SQCIETE EUR 100,000,000 | Address: Legal entity address
GENERALE Société Générale
29 Boulevard Haussmann

75009 Paris

France

Operational matters address:
Société Générale
GLBA/CPM/RAI/FRA

Immeuble Alicante — Socle 5eme
étage

17 Cours Valmy

CS 50138

92972 Paris La Défense Cedex

Attention: Bouchra BOUMEZOUED
Gracielle FERNANDES

Email: bouchra.boumezoued@sgcib.com
gracielle.fernandes@sgcib.com

Copy:
alexia.de-montessus@sgcib.com
laura.fourcade @sgcib.com

Tel: +33157291312/+3315898 2858

Total
Commitments:
EUR 200,000,000
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PART E

THE AGENT

Name of Agent

Address

DEUTSCHE BANK AG, LONDON BRANCH

Address:

Attention:

Email:

Deutsche Bank AG, London Branch
Winchester House

1 Great Winchester Street

London

EC2N 2DB

United Kingdom

Trust & Agency Services
Michael O Caoinlean
Vikki Adams

LoanAgency.London@db.com
michael.o-caoinlean@db.com
vikki.adams@db.com
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PART F

THE SACE AGENT

Name of SACE Agent

Address

DEUTSCHE BANK S.P.A.

Address:

Email:

Attention:

Piazza del Calendario, 3
20126 Milan
Italy

Structured Trade & Export Finance:

Marco Poma
Riccardo Rocchio
Fabiola Venditto

stefpec.db@actaliscertymail.it
marco.poma@db.com
riccardo.rocchio@db.com
fabiola.venditto@db.com
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SCHEDULE 2
CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL UTILISATION
Borrower

A copy, certified as a true copy by or on behalf of the Borrower, of the law on
ratification of this Agreement, together with evidence of such law being
published in the Official Gazette of the Republic of Serbia.

A certified copy of a decision of the Government of the Republic of Serbia: (i)
approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and other
Finance Documents; (ii) and authorising the Minister of Finance of the
Republic of Serbia to execute the Finance Documents on behalf of the
Republic of Serbia.

A certified copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") evidencing that this
Agreement has been duly reported to the Central Bank.

A certificate of a Borrower Authorised Signatory setting out the full name, title
and true signature of each representative of the Borrower authorised to sign,
on behalf of the Borrower, the Finance Documents and any documents to be
delivered by the Borrower pursuant to the Finance Documents.

A certificate of the Minister of Finance of the Republic of Serbia confirming
that the borrowing of the full amount of the Facility would not cause any
borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the Borrower or the
Republic of Serbia to be breached.

Copy of the State Budget Law for 2024.

A certificate from the Minister of Finance confirming that all amounts due and
payable by the Borrower under the Finance Documents are and will be
reflected in the relevant annual budget of the Republic of Serbia until there
are no Commitments and all outstanding amounts have been paid.

SACE documents

A copy of the SACE Guarantee duly executed by all parties to it.

Evidence that all conditions to the effectiveness of the SACE Guarantee
(including, without limitation, the payment of the SACE Guarantee Fee) have
been satisfied.

Written confirmation from SACE that the Borrower has entered into the Push
Letter (in form and substance satisfactory to SACE).

Finance Documents
This Agreement duly executed by all original parties to it.
The Fee Letters duly executed by all parties to them.

The Side Letter duly executed by all parties to it.
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Legal Opinions

A legal opinion of Watson Farley & Williams LLP, legal advisers to the
Finance Parties and SACE at the date of this Agreement, as to English law,
substantially in the form distributed to such Finance Parties and SACE prior to
the date of this Agreement.

A legal opinion of Studio Legale Associato a Watson Farley & Williams, legal
advisers to the Finance Parties at the date of this Agreement, as to Italian
law, substantially in the form distributed to such Finance Parties prior to the
date of this Agreement.

A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties and
SACE at the date of this Agreement, as to Serbian law, substantially in the
form distributed to such Finance Parties and SACE prior to the date of this
Agreement.

A legal opinion of the Ministry of Justice of the Republic of Serbia,
substantially in the form distributed to the Finance Parties and SACE prior to
the date of this Agreement.

Other Documents and Evidence

Evidence that the fees, costs and expenses then due from the Borrower
pursuant to Clause 11 (Fees) and Clause 17 (Costs and Expenses) have
been paid, or will be paid, by the Utilisation Date.

Evidence that any process agent referred to in Clause 43 (Service of process)
has accepted its appointment.

Any document required by a Finance Party or SACE for the purpose of
complying with its requirements relating to data protection laws or "know your
customer” checks.

The risk mitigation instruments, entered into for the benefit of the relevant
Lenders, are in full force and effect and in form and substance satisfactory to
the relevant Lenders and have been notified to SACE.

A copy of any Authorisation or other document, opinion or assurance,
consent, licence, approval, registration or declaration as may be required by
or from the Borrower to enable it to enter into and perform its obligations and
incur any liabilities under the Finance Documents.
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SCHEDULE 3
FORM OF UTILISATION REQUEST

From: [Borrower] (the "Borrower")

To: [Agent]
Dated: [o]
Dear Sirs
[Borrower] — [e] Facility Agreement
dated [e] (the "Agreement")
Utilisation Request No. [e]
1 We refer to the Agreement. This is a Utilisation Request. Terms defined in the

Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given a
different meaning in this Utilisation Request.

2 We wish to borrow the Loan on the following terms:

Proposed Utilisation Date: [e] (or, if that is not a Business Day, the next
Business Day)

Amount: [e] or, if less, the Available Facility

3 The proposed Loan is to be made for general budgetary and operational
purposes of the Borrower.

4 For the avoidance of doubt, we confirm that no part of the proposed Loan will
be used for the purpose of financing the Borrower’s current liquidity purposes
(finansiranje tekuce likvidnosti) within the meaning of Serbian Public Debt Act
(Zakon o javnom dugu, "Official Gazette of the Republic of Serbia" nos.
61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020, as
may be amended or replaced from time to time.

5 We agree that we will not hold any Finance Party or SACE responsible for
any delay in making the Loan pursuant to this Utilisation Request which
occurs as a result of you making any such request.

6 The proceeds of this Loan should be credited to the following account of the
Borrower:
[e]

7 We confirm that each condition specified in Clause 4.2 (Further conditions

precedent) of the Agreement is satisfied on or prior to the date of this
Utilisation Request.

8 This Utilisation Request is irrevocable.

Yours faithfully
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Borrower Authorised Signatory for and on behalf of the Borrower
[name of Borrower]
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SCHEDULE 4
FORM OF TRANSFER CERTIFICATE
To: [o]

From: [Deutsche Bank S.P.A] [Société Générale] (the "Existing Lender") and [the
New Lender] (the "New Lender")

Dated: [o]

Facility agreement (the "Agreement") dated [e] 2024 between (i) the Republic of
Serbia, represented by the government of the Republic of Serbia acting
through the Ministry of Finance as the borrower, (ii) the banks and financial
institutions named in the Agreement as the lenders, (iii) Société Générale as
documentation bank, (iv) the banks and financial institutions named in the
Agreement as the mandated lead arrangers, (v) Deutsche Bank AG, London
Branch as the agent and (vi) Deutsche Bank S.P.A as the SACE agent relating
to aloan facility of up to EUR 200,000,000.

1 We refer to the Agreement. This is Transfer Certificate. Terms defined in the
Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless given a
different meaning in this Transfer Certificate.

2 We refer to Clause 22.5 (Procedure for Transfer) of the Agreement:

(a) the Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender
transferring to the New Lender by novation, and in accordance with Clause
22.5 (Procedure for Transfer) of the Agreement, all the Existing Lender's
rights and obligations under the Agreement and the other Finance Documents
which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment(s) and
participations in the Loan under the Agreement as specified in the Schedule;

(b) the proposed Transfer Date is [e];

(© the Facility Office and address, fax number and attention details for notices of
the New Lender for the purposes of Clause 31.2 (Addresses) of the
Agreement are set out in the Schedule.

3 The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 22.4 (Limitation of
Responsibility of Existing Lenders) of the Agreement.

4 This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and
this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a
single copy of this Transfer Certificate.

5 This Transfer Certificate, and any non-contractual obligations arising out of or
in connection with it, are governed by English law.

6 This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the
beginning of this Transfer Certificate.



139

THE SCHEDULE
COMMITMENT/RIGHTS AND OBLIGATIONS TO BE TRANSFERRED
[insert relevant details]

[Facility Office address, fax number and attention details for notices and account
details for payments,]

THE EXISTING LENDER
For and on behalf of

)
[DEUTSCHE BANK S.P.A.] [SOCIETE GENERALE] )
By:

THE NEW LENDER.

For and on behalf of
[e]
By:

N— N

This Transfer Certificate is acknowledged by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [e].

THE AGENT

For and on behalf of
[DEUTSCHE BANK AG, LONDON BRANCH ] )
By:
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SCHEDULE 5
FORM OF ASSIGNMENT AGREEMENT
To: DEUTSCHE BANK AG, LONDON BRANCH as Agent
The Borrower

From: [Deutsche Bank S.P.A] [Société Générale] (the "Existing Lender") and [the
New Lender] (the "New Lender")

Dated: [o]

Facility agreement (the "Agreement") dated [¢] 2024 between (i) the Republic of
Serbia, represented by the government of the Republic of Serbia acting
through the Ministry of Finance as the borrower (the "Borrower"), (ii) the banks
and financial institutions named in the Agreement as the lenders, (iii) Société
Générale as documentation bank, (iv) the banks and financial institutions
named in the Agreement as the mandated lead arrangers, (v) Deutsche Bank
AG, London Branch as the agent and (vi) Deutsche Bank S.P.A as the SACE
agent relating to a loan facility of up to EUR 200,000,000.

1 We refer to the Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms defined
in the Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement
unless given a different meaning in this Assignment Agreement.

2 We refer to Clause 22.6 (Procedure for Assignment) of the Agreement:

(@ the Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of the
Existing Lender under the Agreement and the other Finance Documents
which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment(s) and
participations in the Loan under the Agreement as specified in the Schedule;

(b) the Existing Lender is released from all the obligations of the Existing Lender
which correspond to that portion of the Existing Lender's Commitment(s) and
participations in the Loan under the Agreement specified in the Schedule;

(© the New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations
equivalent to those from which the Existing Lender is released under
paragraph (b) above.

3 The proposed Transfer Date is [e].

4 On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance
Documents as a Lender.

5 The Facility Office and address, fax number and attention details for notices
of the New Lender for the purposes of Clause 31.2 (Addresses) of the
Agreement are set out in the Schedule.

6 The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 22.4 (Limitation of
Responsibility of Existing Lenders) of the Agreement.
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This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each
Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 22.7 (Copy of
Transfer Certificate or Assignment Agreement to Borrower) of the Agreement,
to the Borrower (on behalf of the Borrower) of the assignment referred to in
this Assignment Agreement.

This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on
a single copy of this Assignment Agreement.

This Assignment Agreement and any non-contractual obligations arising out
of or in connection with it are governed by English law.

This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the
beginning of this Assignment Agreement.
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THE SCHEDULE

RIGHTS TO BE ASSIGNED AND OBLIGATIONS TO BE RELEASED AND
UNDERTAKEN

[insert relevant details]

[Facility office address, fax number and attention details for notices and account
details for payments,]

THE EXISTING LENDER

For and on behalf of )
[DEUTSCHE BANK S.P.A.] [SOCIETE GENERALE] )
By:

THE NEW LENDER

For and on behalf of
[e]
By:

— N

This Assignment Agreement is acknowledged by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [eo].

Signature of this Assignment Agreement by the Agent constitutes confirmation by the
Agent of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice the
Agent receives on behalf of each Finance Party.

THE AGENT

For and on behalf of )
[DEUTSCHE BANK AG, LONDON BRANCH ] )
By: )



Date:

To:
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SCHEDULE 6
LMA FORM OF CONFIDENTIALITY UNDERTAKING
[Letterhead of Potential Purchaser]
[e]
[insert name of Seller]
[Borrower] — [e] Facility Agreement

dated [e] (the "Agreement")

Borrower: (the "Borrower")

Date:

[e]

Amount: [e]

Agent:

[e]

Dear Sirs

We are considering acquiring an interest in the Agreement which, subject to the
Agreement, may be by way of novation, assignment, the entering into, whether
directly or indirectly, of a sub-participation or any other transaction under which
payments are to be made or may be made by reference to one or more Finance
Documents and/or the Borrower or by way of investing in or otherwise financing,
directly or indirectly, any such novation, assignment, sub-participation or other
transaction (the "Acquisition"). In consideration of you agreeing to make available to
us certain information, by our signature of this letter we agree as follows
(acknowledged and agreed by you by your signature of a copy of this letter):

1

(@)

Confidentiality Undertaking

We undertake (a) to keep all Confidential Information confidential and not to
disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause 2 (Permitted
Disclosure) below and to ensure that all Confidential Information is protected
with security measures and a degree of care that would apply to our own
confidential information and (b) until the Acquisition is completed to use the
Confidential Information only for the Permitted Purpose.

Permitted Disclosure
You agree that we may disclose:

to any of our Affiliates and any of our or their officers, directors, employees,
professional advisers and auditors such Confidential Information as we shall
consider appropriate if any person to whom the Confidential Information is to
be given pursuant to this paragraph (a) is informed in writing of its confidential
nature and that some or all of such Confidential Information may be price-
sensitive information, except that there shall be no such requirement to so
inform if the recipient is subject to professional obligations to maintain the
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confidentiality of the information or is otherwise bound by requirements of
confidentiality in relation to the Confidential Information;

subject to the requirements of the Agreement, to any person:

0] to (or through) whom we assign or transfer (or may potentially assign
or transfer) all or any of our rights and/or obligations which we may
acquire under the Agreement such Confidential Information as we
shall consider appropriate if the person to whom the Confidential
Information is to be given pursuant to this sub-paragraph (i) of
paragraph (b) of Clause 2 (Permitted Disclosure) has delivered a letter
to us in equivalent form to this letter;

(ii) with (or through) whom we enter into (or may potentially enter into)
any sub-participation in relation to, or any other transaction under
which payments are to be made or may be made by reference to the
Agreement or the Borrower such Confidential Information as we shall
consider appropriate if the person to whom the Confidential
Information is to be given pursuant to this sub-paragraph (ii) of
paragraph (b) of Clause 2 (Permitted Disclosure) has delivered a letter
to us in equivalent form to this letter;

(iii) to whom information is required or requested to be disclosed by any
governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar
body, the rules of any relevant stock exchange or pursuant to any
applicable law or regulation such Confidential Information as we shall
consider appropriate; and

(iv) notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, Confidential
Information to such persons to whom, and on the same terms as, a
Finance Party is permitted to disclose Confidential Information under
the Agreement, as if such permissions were set out in full in this letter
and as if references in those permissions to Finance Party were
references to us.

Notification of Disclosure
We agree (to the extent permitted by law and regulation) to inform you:

of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made
pursuant to sub-paragraph (iii) of paragraph (b) of Clause 2 (Permitted
Disclosure) above except where such disclosure is made to any of the
persons referred to in that Clause during the ordinary course of its supervisory
or regulatory function; and

upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in
breach of this letter.

Return of Copies

If we do not enter into the Acquisition and you so request in writing, we shall
return or destroy all Confidential Information supplied by you to us and
destroy or permanently erase (to the extent technically practicable) all copies
of Confidential Information made by us and use our reasonable endeavours to
ensure that anyone to whom we have supplied any Confidential Information
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destroys or permanently erases (to the extent technically practicable) such
Confidential Information and any copies made by them, in each case save to
the extent that we or the recipients are required to retain any such
Confidential Information by any applicable law, rule or regulation or by any
competent judicial, governmental, supervisory or regulatory body or in
accordance with internal policy, or where the Confidential Information has
been disclosed under sub-paragraph (i) of paragraph (b) of Clause 2
(Permitted Disclosure) above.

Continuing Obligations

The obligations in this letter are continuing and, in particular, shall survive and
remain binding on us until (a) if we become a party to the Agreement as a
lender of record, the date on which we become such a party to the
Agreement; (b) if we enter into the Acquisition but it does not result in us
becoming a party to the Agreement as a lender of record, the date falling 12
months after the date on which all of our rights and obligations contained in
the documentation entered into to implement the Acquisition have terminated,;
or (c) in any other case the date falling 12 months after the date of our final
receipt (in whatever manner) of any Confidential Information.

No Representation; Consequences of Breach, etc.
We acknowledge and agree that:

neither you, nor the Borrower nor any of your or their respective officers,
employees or advisers (each a "Relevant Person") (i) make any
representation or warranty, express or implied, as to, or assume any
responsibility for, the accuracy, reliability or completeness of any of the
Confidential Information or any other information supplied by you or the
assumptions on which it is based or (i) shall be under any obligation to
update or correct any inaccuracy in the Confidential Information or any other
information supplied by you or be otherwise liable to us or any other person in
respect of the Confidential Information or any such information; and

you or the Borrower may be irreparably harmed by the breach of the terms of
this letter and damages may not be an adequate remedy; each Relevant
Person may be granted an injunction or specific performance for any
threatened or actual breach of the provisions of this letter by us.

Entire Agreement: No Waiver; Amendments, etc.

This letter constitutes the entire agreement between us in relation to our
obligations regarding Confidential Information and supersedes any previous
agreement, whether express or implied, regarding Confidential Information.

No failure to exercise, nor any delay in exercising, any right or remedy under
this letter will operate as a waiver of any such right or remedy or constitute an
election to affirm this letter. No election to affirm this letter will be effective
unless it is in writing. No single or partial exercise of any right or remedy will
prevent any further or other exercise or the exercise of any other right or
remedy under this letter.

The terms of this letter and our obligations under this letter may only be
amended or modified by written agreement between us.
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Inside Information

We acknowledge that some or all of the Confidential Information is or may be
price-sensitive information and that the use of such information may be
regulated or prohibited by applicable legislation including securities law
relating to insider dealing and market abuse and we undertake not to use any
Confidential Information for any unlawful purpose.

Nature of Undertakings

The undertakings given by us under this letter are given to you and are also
given for the benefit of the Borrower.

Third Party Rights

Subject to this Clause 10 (Third Party Rights) and to Clauses 6 (No
Representation; Consequences of Breach, etc) and 9 (Nature of
Undertakings), a person who is not a party to this letter has no right under the
Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 (the Third Parties Act) to enforce
or to enjoy the benefit of any term of this letter.

The Relevant Persons may enjoy the benefit of the terms of Clauses 6 (No
Representation; Consequences of Breach, etc.) and 9 (Nature of
Undertakings) subject to and in accordance with this Clause 10 (Third Party
Rights) and the provisions of the Third Parties Act.

Notwithstanding any provisions of this letter, the parties to this letter do not
require the consent of any Relevant Person to rescind or vary this letter at any
time.

Governing Law and Jurisdiction

This letter (including the agreement constituted by your acknowledgement of
its terms) (the "Letter") and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with it (including any non-contractual obligations arising out of the
negotiation of the transaction contemplated by this Letter) are governed by
English law.

The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any dispute arising
out of or in connection with this Letter (including a dispute relating to any non-
contractual obligation arising out of or in connection with either this Letter or
the negotiation of the transaction contemplated by this Letter).

[Bail-in

It is agreed that, notwithstanding any other term of any agreement,
arrangement or understanding between us, each of us acknowledges and
accepts that any liability either of us has to the other under or in connection
with this letter may be subject to Bail-In Action by the relevant Resolution
Authority and acknowledges and accepts to be bound by the effect of:

any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):
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0] a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding
amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of
any such liability;

(ii) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other
instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it;
and

(i) a cancellation of any such liability; and

(b) a variation of any term of this letter to the extent necessary to give effect to
any Bail-In Action in relation to any such liability.]*

13 Definitions

In this letter (including the acknowledgement set out below) terms defined in
the Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the same
meaning and:

"Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a
framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment
firms (as amended or re-enacted).

"Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion
Powers.

"Bail-In Legislation" means:

(a) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or
which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant
implementing law or regulation as described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time; and

(b) in relation to any state other than such an EEA Member Country and
the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time
which requires contractual recognition of any Write-down and
Conversion Powers contained in that law or regulation.

"Confidential Information” means all information relating to the Borrower,
the Finance Documents, the Facility and/or the Acquisition which is provided
to us in relation to the Finance Documents or the Facility by you or any of
your affiliates or advisers, in whatever form, and includes information given
orally and any document, electronic file or any other way of representing or
recording information which contains or is derived or copied from such
information but excludes information that:

(a) is or becomes public information other than as a direct or indirect
result of any breach by us of this letter; or

(b) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by you
or your advisers; or

' To be included if required by the potential purchaser.
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(© is known by us before the date the information is disclosed to us by
you or any of your affiliates or advisers or is lawfully obtained by us
after that date, from a source which is, as far as we are aware,
unconnected with the Borrower and which, in either case, as far as we
are aware, has not been obtained in breach of, and is not otherwise
subject to, any obligation of confidentiality.

"EEA Member Country" means any member state of the European Union,
Iceland, Liechtenstein and Norway.

"EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described as such
and published by the Loan Market Association (or any successor person)
from time to time.

"Permitted Purpose" means considering and evaluating whether to enter into
the Acquisition.

"Resolution Authority" means any body which has authority to exercise any
Write-down and Conversion Powers.

"Write-down and Conversion Powers" means:
(a) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In

Legislation Schedule from time to time, the powers described as such
in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation

Schedule;
(b) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:
0] any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or

dilute shares issued by a person that is a bank or investment
firm or other financial institution or affiliate of a bank,
investment firm or other financial institution, to cancel, reduce,
modify or change the form of a liability of such a person or any
contract or instrument under which that liability arises, to
convert all or part of that liability into shares, securities or
obligations of that person or any other person, to provide that
any such contract or instrument is to have effect as if a right
had been exercised under it or to suspend any obligation in
respect of that liability or any of the powers under that Bail-In
Legislation that are related to or ancillary to any of those
powers; and

(i) any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.
Any reference to a "regulation” includes any regulation, rule, official directive,
request or guideline (whether or not having the force of law) of any
governmental, intergovernmental or supranational body, agency, department
or of any regulatory, self-regulatory or other authority or organisation.

Please acknowledge your agreement to the above by signing and returning the
enclosed copy.

Yours faithfully
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For and on behalf of
[Potential Purchaser]

To: [Potential Purchaser]

We acknowledge and agree to the above:

For and on behalf of
[Seller]



Delivery of a duly completed
Utilisation Request (Clause
5.1 (Delivery of the
Utilisation Request))

Agent notifies the Lenders of
the Loan in accordance with
Clause 5.4 (Lenders'
participation)

Agent notifies the Lenders
and the Borrower of the rate
of interest in accordance
with Clause 8.4 (Notification
of rates of interest)

Agent notifies the Lenders of
the amount of accrued
interest in accordance with
Clause 8.2 (Payment of
Interest)

EURIBOR is fixed

||U||

||U _ Xu

date of utilisation
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SCHEDULE 7

TIMETABLES

U-10 at 11:00 a.m.

U-3 at 12:00 p.m.

U-1

U-1

Quotation Day 11:00 a.m.
(Brussels time) in respect
of EURIBOR

X Business Days prior to date of utilisation
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SCHEDULE 8
FORM OF STATEMENT
From: The Republic of Serbia, acting through the Ministry of Finance and Budget
To: Deutsche Bank Ag, London Branch (acting in its capacity as “Agent”)
Dated:

The Republic of Serbia, acting through the Ministry of Finance — Facility Agreement
dated [ ] (the "Agreement")

Dear Sir/Madam,
We refer to the Agreement.

This is a statement in respect of the allocation of the proceeds of the Facility drawn
down under the Facility Agreement.

As at the date of this statement, the proceeds of the Facility drawn down have been
allocated and used by the Borrower as follows:

a) [x ] % to cover current public expenditures (personal expenditures,
employees’ wages, operating costs);

b) [x ] % to cover public debt and interest repayment;
c) [x ] % to cover intervention costs (e.g. economic aid); and
d) [ x] % to cover investment costs in the following sectors [e].

Yours faithfully,

Authorised Signatory for

The Republic Of Serbia, acting through the Ministry of Finance and Budget
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EXECUTION PAGE

THE BORROWER
THE REPUBLIC OF SERBIA, REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SERBIA ACTING THROUGH THE MINISTRY OF FINANCE

By:

Name: SiniSa Mali

Title:  First Deputy Prime Minister and
Minister of Finance

THE MANDATED LEAD ARRANGERS
DEUTSCHE BANK S.P.A.

By:

Name: Jihanne Flegeau-Kihal
Title:  Attorney-in-Fact / Mandataire
SOCIETE GENERALE

By:

Name: Alexia De Montessus

Title:  Attorney-in-Fact

THE ORIGINAL LENDERS
DEUTSCHE BANK S.P.A.

By:

Name: Jihanne Flegeau-Kihal
Title:  Attorney-in-Fact / Mandataire

SOCIETE GENERALE

By:

Name: Alexia De Montessus

Title:  Attorney-in-Fact

THE DOCUMENTATION BANK
SOCIETE GENERALE

By:
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Name: Alexia De Montessus

Title:  Attorney-in-Fact

THE AGENT

DEUTSCHE BANK AG, LONDON
BRANCH

By:

Name: Aimée Fulling / David Contino

Title:  Vice President / Director

THE SACE AGENT
DEUTSCHE BANK S.P.A.

By:

Name: Jihanne Flegeau-Kihal

Title:  Attorney-in-Fact / Mandataire
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OaTtym 30. aBrycr 2024. rognHe

PENYBJINKA CPBUJA KOJY 3ACTYIA BJIAOA PENYBJIMKE CPBUJE, MOCTYNAJYHU
NMPEKO MMHUCTAPCTBA ®UHAHCUJA
kao 3ajmonpumaly

DEUTSCHE BANK S.P.A. n SOCIETE GENERALE
kao OenawheHn Bogehn apaHxepu

SOCIETE GENERALE
kao [JokymeHTaumoHa 6aHka

®UNHAHCUJCKUX UHCTUTYLUIUJA HABEOEHUX 'Y OENY O NPUNOIrA 1
kao MpBOOMTHU 3ajmogaBUM

DEUTSCHE BANK AG, LONDON BRANCH
kKao AreHTt

n

DEUTSCHE BANK S.P.A.
kao SACE AreHT

SACE YroBOP O KPEOUTHOM APAHXXMAHY Y U3HOCY 10 200.000.000 EBPA
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OBAJ YIFOBOP 3akrbyueH je gana 30. aBrycta 2024. roguHe

CTPAHE

(1) PENYBJIUKA CPBUJA, KOJY 3ACTYNA BITAOA PENYBJIMKE CPBUJE,
NOCTYNAJYHU NPEKO MUHUCTAPCTBA ®UHAHCWUJA, uvjn cy fetarsm HaBeaeHu y
Heny A (3ajmonpumau) Mpunora 1 (lMpeobumHe y2o80pHe cmpaHe), kao 3ajmonpumad, (y
Jarbem TekcTy: ,3ajmonpumauy’);

(2) DEUTSCHE BANK S.P.A. n SOCIETE GENERALE, uvju getarsu cy Haseaenu y feny b
(OenawheHu eodehu apaHxepu) MNpunora 1 (MpeobumHe y2080pHe cmpaHe), kKao
oenawheHnn Bogehu apanxepu (buno ga genyjy nojeanHavyHo nnm 3ajeqHo, y garbem
TekcTy: ,OBnawheHn Boaehu apaHxepwn’);

(3) SOCIETE GENERALE, unju getarsu cy Haseaenu y Oeny LI (JokymeHmauyuoHa 6aHka)
Mpunora 1 (lpeobumHe y2080pHe cmpaHe), Kao LOKyMeHTaumnoHa 6aHka (y garbem
TekcTy: ,JJoKyMeHTaunoHa 6aHKa”);

(4) PUHAHCUJICKE MHCTUTYUWUJE, HasepeHe y Oeny [ (MpeobumHu 3ajmodasyu)
Mpwunora 1 (lpeobumHe yeoeopHe cmpaHe), Kao NPBOOUTHM 3ajmonaBum (y AarbeM TEKCTY:
,[IPBOOUTHM 3ajmogaBun’);

(5) DEUTSCHE BANK AG, LONDON BRANCH, 4uju cy netarou HaBegeHy y [leny E
(AeeHm) Mpwunora 1 (FlpeobumHe y2080pHE cmpaHe), Kao areHT (Y AarbeM TEKCTY:
~ATeHT”);

(6) DEUTSCHE BANK S.P.A., unju cy getarsu HasegeHn y eny @ (SACE ArenT) MNpunora 1
(FMpeobumHe y2oeopHe cmpaHe), kao SACE areHT (y garbem TtekcT: ,SACE AreHT”).

ONEPATUBHE OOPEOBE
1 OEPUHULINJE U TYMAYEA
1.1 HOedurHnumnje

Y oBoM YroBopy:

,[loBe3aHo nuue” 3Haun, y cMucny 6uno kor nuua, NogpyxHuuy nnu XonamHr KoMmnaHujy
Tor nvua unu 6uno kojy apyry MNMogpyxHuuy Te XonguHr komnaduje, nog ycrioBoMm ga kaga
ce KOpuUCTK y ogHocy Ha 3ajmonpumua, TepmuH lMoBesaHo nuue Takohe ykrbydyje 6uno
Kojy areHuujy 3ajMonpumua.

»,AHTU-00jKOT nponuc” o3HayaBa Perynatnesy Caseta EY 6p. 2271/96 og 22. HoBembpa
1996. rognHe unu Burno Koju cnM4yaH NPUMEHIBLUBU 3aKOH UNU NPONUC NPOTMB BojKoTa Koju
je AoHena EBponcka yHuja nnu 61no koja o heHNX gpxaBa ynaHuua.

~+AHTU-KOPYNLUMOHM Nponucu’ o3Hayasajy 3akoH O crnpeyvyaBawy nogmuhusanwa ns 2010.
roguHe, 3akoH O Kopynumju y uHocTpaHcTBy u3 1977. roguHe CjeamreHux AMepuydKmx
Opxasa, OEL KoHBeHuujy 0 60pbu npoTuB nogMmuhmeara CTpaHuX jaBHUX cryxbeHuka y
mMefyHapogHMM MOCNOBHMM TpaHcakumjama og 17. geuembpa 1997. roguHe wn cBe
peneBaHTHe 3aKkoOHe W MNponuce  Koju ce MpuMmemyjy y odHocy Ha 3ajmonpumua,
3ajmogaBua, AreHta, SACE AreHta n/vnu SACE y 6uno kojoj jypucaouvkumnjm y Besu ca
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KOpynuujom CTpaHux M gomahux jaBHUX Cnyx6eHuka, KOpynumjoM y NpuBaTHOM CEKTOpY
nnu GuNo KOjoM CIIMYHOM MPaKCcoM.

,[IPOMUCK O crpeyvyaBarwy npaka HoBLUA  O3Ha4yaBajy CBE 3aKOoHe, npasuna u rnponuce
KOju ce C BpeMeHa Ha BpeMe npumensyjy Ha 6uno kojy og CtpaHa y Be3u ca cnpeyaBarkbem
npatba HoBLa, (hrHaHCUparkeM TepopuamMa Unm CIIMYHUX NPakcu.

,YroBop O ycTynawy’ O0O3HayaBa CrnopasyMm uuja je cagpxuHa uspaxeHa y opmu
HaBegeHoj y Mpunory 5 (O6pasay yeosopa 0 ycmynary) nnn 6Mno KoM gpyrom obnuky
A0roBopeHoM namehy peneBaHTHOr ycTynuoua v npumaoda.

,LOBnawhewe” o3HayaBa oBnawhewe, carnacHoct, opobpewe, pellerwe, NuueHLy,
n3ysehe, nogHecak, oBepy jaBHOr 6enexHuka unm permctpauujy.

.flepnon pacnonoxuBoCTU cpeacTaBa’ O3HayaBa nepuog of M YyKibydyjyhu [Oatym
cTynawa Ha cHary Ao u ykrbyyyjyhmn gatym koju naga 12 meceum HakoH [Jatyma ctynawa
Ha cHary oBor Yrosopa.

.,PacnonoxunBa aHraxoBaHa cpefacTBa’ O3HayaBajy AHraxkoBaHa cpefctBa 3ajmoaasLa
yMah-eHa 3a U3HOC herosor yyelha y 6uno Kom HensmmpeHom 3ajmy.

,PacnonoxvBa KpeauTHa cpeacTBa’ O3Ha4aBajy yKynaH TpeHyTHU N3HoCc Pacnonoxmemnx
aHraXxoBaHWX cpefcTtaBa cBakor 3ajmogasua.

.;oBnawheHu noTnucHUK 3ajmonpumua” o3HavyaBa CBako fimue:

(a) oBnawheHo aa notnuwie 6uno Koju AOKYMEeHT Koju he GuTn gocTaBrbeH Y
cknagy ca wunu y Besu ca oBuM YroBopom y ume 3ajmonpumua; u

(6) 3a Kora je AreHT npyMmno 3agoBosrbaBajyhn Jokas o TakBoMm oBnawhewy 1
npumepak noTnumca.

,HaKkHaga 3a npeBpemMeHy oTnnaTty”’ o3HayaBa M3HOC (aKo NOCTOjU) 3a KOju:

(a) Kamata, He padyHajyhun MapruHy, kojy je 3ajmogasay Tpebao ga npymn 3a nepuog,
on pgatyma npujema uenor unm 6uno kor gena werosor ydewha y 3ajmy unu
HewncnnaheHor nsHoca go nocnegwer gaHa tekyher KamatHor nepuoga koju ce
ogHocu Ha 3ajam nnu HeucnnaheHu M3HOC, Aa je NPUMIbEH U3HOC FMaBHULE UNK
HewucnnaheHu nsHoc nnaheH nocneawer gaHa tor KamaTtHor nepmnoaa;

npematuyje:

(6) n3Hoc Koju 6w Taj 3ajmopasaL, Morao Aa fobuje Aa je AenoHOBao M3HOC jeaHak
rmaeBHuuM mnn HeucnnaheHom msHocy kog Boaehe GaHke 3a nepuog og PagHor
AaHa HaKOH Mpujema wWNM Hannate u 3aBplleTka nocnegwer gaHa Tekyher
KamatHor nepuoga.

.,PagHun paH” o3HayaBa gaH (ocuMm cyboTe mnu Heperbe) kaga cy GaHke OTBOpeHe 3a

onwTe nocrose y beorpagy, NoHaoHy, Munany u Mapu3dy un koju je TAPFET paH (eHr.

Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer payment

system).

.LleHTpanHa 6aHka” o3Ha4yaBa HapogHy 6aHky Cpouje.

»~3aKOH” 03Ha4yaBa aMepuykn 3akoH O MHTEPHUM npuxogmma m3 1986. roguHe.

~+AHrakoBaHa cpeacraBa’ 0O3Ha4aBajy:
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(@) 3a [lpBoOuTHOr 3ajMogaBua, W3HOC Hacnpam HEroBOr MMEHa Yy Mornaeiby
+AHraxxoBaHa cpeactea” y [Heny O (lMpeobumHu 3ajmodasuyu) [punora 1
(lMpeobumHe y2080pHe cmpaHe) N N3HOC OPYrnX AHraxxoBaHUX cpeacraBa koja ce
Ha Hera NpeHecy No OCHOBY OBOT YroBopa; u

(6) 3a cakor gpyror 3ajMofaBLa, U3HOC AHraxoBaHUX cpefcTaBa NpPeHeTUX Ha Hera
no oBoM YroBsopy,

Y MepM Y KOjoj HUCY OTKa3aHa, CMakeHa Uy NpeHeTa Mo OCHOBY OBOT YroBopa.

.HakHaga 3a aHraxoBaHa cpeacTBa’ MMma 3Hayewe Koje joj je pato y Knaysynn 11.1
(HakHala 3a aH2axoeaHa cpedcmea).

.floBeprouBe MHcopmauumje’ o3HavaBajy cee MHdopMauuje y Be3n ca 3ajMonpumuem,
6uno kojum weroBomMm [loBesaHum nuuem, PMHaAHCHjCKUM AOKyMeHTMMa unn KpeantHum
apaHXMaHOM O Kojuma PrHaHCKjcKa CTpaHa yroBopa CTEKHE Ca3Hare y TOM CBOjCTBY WM
30or notpebe ga noctaHe ®PuHaHcMjcka CTpaHa yroBopa WNU OHe WHdopMauuje koje
duHaHcKjcka cTpaHa npumu 36or notpebe ga noctaHe PuHaHCHjcka CTpaHa MO OCHOBY
durHaHcKjcknx gokymeHaTa unun KpeautHor apaHxmana, 6vuno og:

(a) 3ajmonpumua, 61no kor keropor [oBe3aHor nNuua UM KUXOBUX CaBETHUKA; UK

(6) apyre ®uHaHcujcke cTpaHe, YKOSMKO je TakBy uMHdopmMauunjy PrHaHcujcka cTpaHa
nobuna gMpeKkTHO UM NHOUPEKTHO of 3ajmonpumua, 6uno kor herosor NosesaHor
nmua Unu hUXoBMX CaBETHUKA,

y 6uno kom o6nuky, Koje ykibydyjy nHdopmaumje gate ycMeHo u nytem 6uno kor
AOKYMEHTa, eNneKTPOoHCKOr gajrna unu Ha 6uno Koju Opyrn HayuH npeacraBibamba
UNn cHMMaka MHgopMauuja Koje cagpxe WNn cy usBedeHe unu KonupaHe w3
TakBUX MHGOpMaLUMja, anu NCKIbYYYjy:

0] NMHopMaLmje Koje:

(A)  jecy nnm nocTtajy jaBHe nHdopmMaumje n3yseB kaga TO NpeacTaBrba
OVPEeKTHY WnNu WHAWPEKTHy nocrneaudy kpwewa Knaysyne 36
(lMoeeprbusge uHghopmavuje) PuHaHCHjcke cTpaHe; Unm

(B) Cy O3HauyeHe y NucaHoj hopmu y TPEHYTKY HMXOBE UCMNOpPYKe Kao
MHdopMaLmje Koje HUCY NoBepIbuBe, o4 cTpaHe 3ajmonpumua, buno
Kor herosor NMoeesaHor nvua unu 6uno Kor o HEeroBux CaBeTHUKA;

(L) cy 6une nosHate TOj ®UHAHCK|CKOj CTpaHW Npe gatyma kaga je
WHdopmaumja obenogaweHa Yy CKnagy ca rope HaBeaeHuMm
cTtaBoBuMa (a) unu (6) nnu Koje je Ha 3aKOHUT Ha4nH Ta PuHaHcKjcka
cTpaHa npubaBuna HakoH Tor gaTyma, U3 U3Bopa Koju, KOMnuKo je TOoj
®durHaHCKjCKOj CTpaHU MO3HATO, HUWje MnoBe3aH ca 3ajMonpuMLEM,
Herosum loBe3aHMM nvuMMa U Koje, Y CBaKOM CIy4ajy, KOIuKO je
®PuHaHCKjcKoj CTpaHn nos3HaTo, Hucy fobujeHe kplieweM obaBese
NOBEpPSbMBOCTU, HUTU Ha APYrM Ha4vH nognexy éuno kojoj obasesn
NOBEPIbLUBOCTHU; U

(i) 1o Koje KpeauTHe cTone.

,00aBe3a noBepsbLMBOCTU’ O3Ha4YaBa obaBe3y MOBEPSbMBOCTM Koja je y OUTHOj mepu
caunmwbeHa y npenopy4veHoj popmun JIMA kako je HaBegeHo y [Mpunory 6 (JIMA obpasay
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obasese nosepsbusocmu) unu 'y 6uno koM gpyrom obrnmky o kojem cy ce 3ajMonpumal, 1
AreHT carnacunu.

.,Hencnywemwe obaBesa”’ o3HayaBa Cnyyaj Heucnywewa obaBesa unu Guno Koju crny4aj
UM oKoSNHOCT HaeegeHy Yy Knayaynu 21 (Crniyyaj Heucnymerba obage3sa) koju 6un (Mctekom
rpejc nepuoga, pocTaBrbakbeM obaBellTewa, [OHOWEHEeM OAflyke MO  OCHOBY
®duHaHCKjCKUX AOKYMeHaTa wunuv Apyrom KoMOuHauujom HasedeHor) 4uHunu  Cnyyaj
Heucnykweha obasese.

,Crny4aj nopemehaja” 3Hauum jegHo unm oba:

(a) MaTepujanHu Npekng oHMx cuctema nnahawa unm KoOMyHuKaumje unm oHux
dUHaHCHjCKNX TpxuWwTa 4nje YHKUMOHWUCAHEe je, y CBakoMm Ccryyajy,
HeonxodHo 3a notpebe nnahawa nosesdaHux ca KpeauTHMM apaHXMaHOM
(vnn 3a noTpebe peanusauumje TpaHcakuuja gedpmHncaHnx y GruHaHCHjCKnm
AOKYMeHTMMaA), 4ujn nopemehaj Hucy yspokosarne CTpaHe n BaH HUXOBE je
KOHTpone; nnm

(6) HacTynawe 6uno kor gorahaja Koju y3pokyje nopemehaj (TexHuYke wunu
cMCTeMCKe Npupoae) onepauuja Tpesopa unu nnaTtHUx onepauumja 6uno koje
oa CTtpaHa koju je cnpedvaBa ga:

(1) n3BpLUN cBOje ob6aBe3e nnahana koje NponcTnyy n3
®durHaHCKHjCKMX AIOKyMeHaTa, nunm

(ii) kKoMyHuuupa ca gpyrum CTpaHama y cknagy ca ogpenbama
durHaHCKjCKMX JOKyMeHaTa,

n Koju (y cBakom cny4ajy) Huje yapokoBana CTpaHa 4uvje onepaumje Cy NpeknHyTe 1 Koju je
BaH HeHe KOHTpore.

.,ELA Cny4yaj obaBe3He npeBpemeHe oTnnaTe’ 03HayaBa cBaku of cnepehux gorahaja
NN OKOMHOCTMU:

(a) Kaga jecte unum noctaHe He3akoHWUTO 3a Buno Kor MtanujaHckor rapaHTa ga
n3spm 6mno kojy oa ceojux obaeesa y cknagy ca SACE NapaHuujowm;

(6) 6uno koja obasesa wnu obasese 6uno kor UtanmjaHckor rapaHTa npema
SACE [MapaHuuju Hucy vnu npectaHy ga byay neranuHe, saxehe, obasesyjyhe unu
n3spwmse unn SACE MapaHuuja Huje unu npectaHe fa 6yae Ha cHasu; unm

(1) kaga 6uno «koju WtanujaHckum rapaHT wu3beraBa, ykupa, opbauyie,
cycneHayje, otkaayje unu packmnga SACE Mapanumjy,

M Kaga, y CBakOM Criyyajy, HacTynawe Taksor gorahaja unm okKonHocTu AoBoau Ao Tora fa
6uno koja rnmaBHUUA WNM KamaTta Koja Huje oTnnaheHa y cknagy ca ®PuHaHCKjCKUM
AOKyMeHTMMa BuLle He Byae nokpmeeHa SACE MapaHuumjoMm.

,llogobHa nHcTuTyumja” o3Havyasa 6uno kor 3ajmogasua vnu apyry 6aHky, duHaHCcHjcky
WHCTUTYUMjY, TPYCT, OOHA, Unn Apyru eHTUTeT Kojer ogabepe 3ajmonpumall.

~KNBOTHa cpeauHa” O3HavaBa Jbyae, XUBOTUHE, BDUIbLKE U CBE OpYre XMBe OpraHusme,
YKIbYy4yjyhn ekonoLuke cucteme Ymjm cy Aeo, Kao u:

(@) Basgyx (ykrbyyyjyhu, 6e3 orpaHuyerba, Basgyx Yy MPUPOAHWM WMW BeELUTAYKUM
CTpyKTYypama, 6uno nusHag vnm ucnog 3emroe);
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(6) Bogy (ykrbydyjyhu, 6e3 orpaHuyera, TeputopujanHe, npuobanHe n yHyTpallHe
BOAE, BOOY MCMOA MUK YHYTap KOMHa 1 BOAE Y OABOAMMA M KaHanmsaumju); n

() semrbmiTe (ykiby4yjyhin, 6e3 orpaHnyersa, 3eMrbmiTe nog BogoMm).

,3aXTeB 3a 3alWTUTY XMBOTHE cpeauMHe’ 3HauM CBaKM 3axTeB, MOCTynak, 3BaHW4YHO
obaBewTere MM uctpary 6mno kor nuua y Besn ca omno kojyum 3aKoHOM O 3alTUTK
XNBOTHE cpeauHe.

,3aKOH O 3alUTUTU XUBOTHE cpeauHe” 03Ha4yaBa CBaku Baxxehu 3aKOH UM Nponuc Koju ce
ofHOCU Ha:

(a) 3arahene unu 3awtuty KusoTHe cpeauHe;
(6) yCroBe Ha pagHOM MECTY; UNn

(1) CTBapahe, pykoBawe€, CKraguwiTene, Kopuwhewe, ocrnobahamwe unm npocuname
©owuno Koje matepuje Koja, cama unm y KomomHaumju ca 6uno Kojom gpyrom, Moxe ga
HaHece LTEeTy >XMBOTHOj cCpeauHu, ykrbyyyjyhn, 6e3 orpaHuuvena, 6uno kakae
oTnag.

.EKOnoLiKe gosBone” o3HayaBajy cBaky go3sony u gpyro Oenawhewe u nogHoLWeHe
6uno kakeor obaBellTera, M3BeLITaja UNM NpoLeHe Koje ce, y cknagy ca buno Kojum
Bakehum 3akoHOM O 3aLUTUTK XMBOTHE CpeduHe, 3axTeBajy 3a MocnoBawe 3ajmonpumua
unn 6uno Koje werose areHuuje Koje ce obaBrba Ha NN ca MMOBWMHE Y BNACHULITBY UNN
Kojy kopucTu 3ajmonpumal nnm 6muno koja og HEroBux areHuuja.

,EYPUBOP” 3Hauu, y ogHocy Ha 3ajam:

(a) Baxehwu lNpukas kamaTHe cTone of YTBphHeHor BpeMeHCKor nepuoaa y espyma 1 3a
BPEMEHCKM 3a nepuog jeaHak ayxmHn KamaTtHor nepuoga 3ajma; unm

(6) OHaKo Kako je apyraduje ytBpheHo y cknagy ca Knayaynom 10.1 (HedocmyrnHocm
lNpukasa kamam+e cmorne),

W, ako je y 6uno koM of oBa ABa Cryyaja kamaTHa cTona Maka of Hyne, cmatpahe ce aa je
EYPUBOP Hyna.

,CInyyaj Hencnywera obaBe3sa’ 03HayaBa CBaku gorahaj nnm oKoNHOCT KOju Cy Kao Taksu
HaBedeHn y Knayaynn 21 (Cnyyaj Heucrnyr-era obasesa).

,/3y3eTa umoBUHA" nMa 3Hadene aato y Knaysynu 18.24 (be3 umyHumema).
,A3y3eTn NpojeKTn n akTMBHOCTWN” 3Haye:

(a) aKTMBHOCTWU UIK MpOjeKTe KOoju umajy 3a UMb NPOU3BOAHKY eHepruje u3 yriba unm
6uno koje apyre pacxone Koju ce 0OAHOCe Ha yrarb;

(6) aKTUBHOCTU WUNKN MpPOjeKkTe Koju uMajy 3a uusb Bahewe, NPpoM3BOLHY U TpaHCNopT
TepMarHor yrrba, YKrbydyjyhu usrpagwy OMnIo Kor npuctaHuwTa, nyke w/unu
TepMuHana w/vnu kopuwhewe ©6MNo Kor nnoBuna nocebHO HameweHor 3a
TpPaHCNOPT TepPMariHor yriba;

(1) aKTUBHOCTU UKW MPOjEKTE Koju UMajy 3a Lnrib NPOU3BOAHY TEYHOr YrIbOBOAOHUKA ca
NPoAYKTHMM cnarbvBaHeM raca Npou3BeaeHor TOKOM ekcnnoaraumje;
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aKTMBHOCTU unu npojekte koju ob6esbehyjy uctpaxmBawe, ekcrnnoatauujy wu/vnm
npov3BOAlY TEYHMX W TacoOBUTUX YITbOBOAOHMKA NyTeM  XuapaynuvHor
dpakTypucama (Tj. dpaKkuHr);

aKTUBHOCTU WNW MpOjeKTe Ha fokanuTeTMMa Koju ce Hanase Ha nuctama | un |l
MehyHapoaHe yHuje 3a odyBawe npupope (eHr. International Union for
Conservation of Nature - IUCN), koju ce ogHoce Ha MOYBApHO nogpyyje o
MefnyHapogHor 3Ha4vaja npeMa Pamcapckoj koHBeHUmju u/unm cy Ha YHECKO nuctn
KynTypHe 6aluTuHe;

NpojeKkTe UM akTMBHOCTKM KOjU ce ogHOCe Ha:

() Bahene, Nnponssoamwy, ynotpeby, AncTpmubyumjy, nocrnosBamwe UM TProBuHy
HadTOM M racom;

(i) BOjCKy U oabpaHy;
(iii) OyBaH;

(iv) HyKIieapHy eHeprujy;
(V)  pymapcteo;

(vi) narMMHO yIbe; U

(vii)  6uno koju Apyru CeKTop NNy akTMBHOCT KOjy oapeaun AreHT.

,CNOSbHa 3aAyXeHOCT’ 03Ha4yaBa CBa 3afyXeha Koja:

(@)

(6)

Cy u3paxeHa, nnatveBa unu obpadyHata (unu, no usbopy npumaoua nnahawa,
noBepuoLa Unu Hocuoua, mory 6utu nnatmea unv obpavyHara) y CTpaHoj BanyTu; v

ce oyryjy nuuy koje uma npebuBanuwite, ceguwiTe Unm MecTo M3 Kora ynpasiba
nocnosuma BaH Penybnuke Cpbuje.

,KpeanTHu apaHXxmaH” 03HayaBa KpeauTHY NUHWjY Koja je CTaBibeHa Ha pacnonarawe y
Cckrnagy ca OBMM YroBOpPOM Ha HauuvH Kako je onucaHo y Knaysynu 2 (KpedumHu
apaHXmaH).

.KaHuenapuja kpeauTHOr apaHxmaHa” 3Hauu:

(a)

(6)

y OAgHocy Ha 3ajmogaBua, KaHuenapujy wnu kaHuenapuwje o kojuma je Taj
3ajmogaBal, obaBecTmo AreHTa y nMucaHoj opmum Ha p[aH Kaga nocTaHe
3ajmogaBaul unu npe Tor AaHa (Mnu, HaKoH TOr [JaHa, He KacHuje oA neT pagHux
AaHa nucmeHuM obaBeLuTereM) Kao KaHuenapujy unm kaHuenapuje npeko kojux he
n3BpLuaBaTu cBoje obaBsese 13 oBor Yrosopa; nnm

y ofHocy Ha 6uno kojy apyry ®uMHaHCKjCKy CTpaHy, KaHuenapvjy y jypucavkumjn y
KOjoj je Ta cTpaHa pe3ngeHT y Nopecke Cepxe.

,FATCA” o3Ha4yaBa:

(a)

opervke 1471-1474 3akoHa nnu 6Mno Kor NnoBe3aHor Nponuca;
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(6) CBaku YroBop, 3akOH unu nponuc Ouno Koje gpyre jypucaouvkuumje unu y Besu ca
mehygpxxaBHum crnopasymom namehy CAL v 6uno koje gpyre jypucavkumje, koja (y
6uno koM cny4ajy) onakwasa cnposohere 61no Kor 3akoHa unu nponuca u3 craea
(a) rope; unun

(u) 6uno koju cnopasym y cknagy ca npumeHom 6uno Kor yroBopa, 3akoHa unu
nponunca u3 npeTxogHunx ctasosa (a) unu (6) ca Cnyxbom 3a yHyTpalwrwe npuxoae
CAL, Bnagom CALl unn 6vno Kojum Ap>KaBHUM MM MOPECKMM OpraHoM Ouno koje
Apyre jypucaukumje.

,FATCA [laTym npumeHe” o3Ha4aBa:

(a) y ogHocy Ha ,nnahawa no ogbutky”, onucaHa y ogereky 1473(1)(A)(i) 3akoHa (koju
ce ogHocu Ha nnahawe kamaTe u ogpeheHnx apyrnx nnahakwa M3 n3Bopa yHyTap
CAL), 1. jynn 2014. rognHe; nnn

(6) y OAHOCY Ha ,fponasHa nnahawa”, onucaHa y ogerbky 1471(8)(7) 3akoHa u Koja
HUCY YKIby4YeHa Yy MpeTxogHu CTaB (a), NpBU AaH o4 Kada TakBO nnahawe Moxe
ouTn npeameT ogbuTtka unm obyctaerbama y ckragy ca FATCA.

,FATCA ymamwewe” oO3HauyaBa oabuTtak unum obycTaBrbawe of nnahawa no OCHOBY
durHaHcujckor AokymeHTa y cknagy ca FATCA.

,FATCA nayseta CtpaHa’ o3Ha4yaBa CTpaHy koja nma npaeo ga npumu ncnnaty cnobogHy
o 6uno kaksor FATCA ymamet-a.

,[IMCMO O HakHagama’ o3HayaBa NMCMO WUNK NUCMa JaTupaHa Ha AaH oBor Yrosopa wunu
npubnwxaH gatym namehy OsnawheHux Bogehunx apaHxepa n 3ajmonpvmMua nnm AreHta u
3ajmonpumua mnn [okymeHTaumoHe 6aHke u 3ajmonpumua, Kojuma ce yTtBphyjy cBe
HakHage n3 Knaysyne 11 (HakHade).

,KOHa4yHn patym otnnare” o3Hayasa [daH otnnate koju naga 120 meceun HakoH [JaTyma
CTynakba Ha cHary oBor YroBopa.

,LPUHAHCUjCKN AOKYMEHT’ o03Ha4yaBa oOBaj YroBop, 6uno koje lucmo o HakHagama,
HonyHcko nucmo, 3axTeB 3a kopuwherwe cpeacTaBa, kao 1 CBaku APYrM AOKYMEHT KOju Kao
TakaB 03Ha4e AreHT 1 3ajMonpumad,

,PUHAHCHjcKa cTpaHa” o3HayaBa AreHTa, OsnawheHor Bogeher apaHxepa,
HokymeHTaumoHy 6aHky, SACE AreHTta nnun 3ajmogasua.

~PUHAHCHjCKa 3aayXeHOCT  03HayaBa CBa 3aJyXeka 3a Uin y OgHOCY Ha:
(a) no3ajMrbeH1 HoBaL,;

(6) CBaKu M3HOC NpmnbaBrbeH akuenTupawbem GUNo KOr akLuenTHOr KpeauTa Unm Lerosor
AemarepujanM3oBaHor eKBUBanNeHTa;

(1) CBakM M3HOC npubaBrbeH y cknagy ca 6uno Kojum onakwwuuama 3a KyrnoBUHY
KPaTKOPOYHMX 3anmMca unM ca eMuUcujoM 0OBe3Huua, KpeauTHWX 3anwuca,
KomepumjanHux 3anuca, HeobeabeheHnx obBesHuua, KpeanTHNX 3anuxa unu émno
KO CITUYHOT MHCTPYMEHTA;

(a) nM3Hoc 6uno koje obaBese y norneny OMMO KakBOr yroBopa O 3aKyny WM Ha
ogonoxeHo nnahawe koju 6Gm ce, y cknagy ca onwTte npuxBaheHnm
padyHoBoacTBeHMM npuHuunmuma (FAAIMT), TpeTupao kao obaBesa GunaHca cTamwa;
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(e) npogaTa unm QUCKOHTOBaHa noTpaxunsara (0CMM BMo KOjuxX NoTpaXkMBara y Mepu
y KOjOj ce npoaajy 6e3 npaa perpeca);

() cBakM M3HOC MPUKYMIbEH Y OKBMPY APYrMx TpaHcakuuvja (Ykibydyjyhu ©mno koju
TEPMWHCKU YroBOp O MpoAdaju WNM KynoBWMHW) KOje HWUCY HaBedeHe y ApYrnum
CTaBOBMMa OBe AedvHuLmje 1 Koje nmajy komepuujanHu epekat nosajMuue;

(r) CBaKy TpaHcakuuvjy gepuBaTuUMa Koja ce npefysvMma y Be3u ca 3alTUTOM o Unu
pagn Kopuctu o npomeHe O6Mno Koje ctone wnu ueHe (a, Npu mM3padyHaBakby
BPEAHOCTU TpaHcakumje aepuBatvma, caMo TPXULIHA BPe4HOCT (UNn, YKONMKO ce
Ouno Koju cTBapHM WM3HOC Ayryje 300r packuga wunu 3aTtBapaka Te TpaHcakuuje
aepviBaTuma, Taj nsHoc) he 6utn yseta y o63ump);

(x) cBaky obaBe3y obewTeherwa y Be3an ca rapaHumjom, obewutehewem, 06BE3HMLIOM,
cTeHa-6aj WM OOKYMEHTapHMM  akpeauTMBOM unuM  6uMno  Kojum  Apyrum
WHCTPYMEHTOM KOju je n3aat of ctpaHe 6aHke unm ouHaHCKjCKe MHCTUTYLMjE; N

(n) n3Hoc 6uno koje obasese y nornedy Owuno koje rapaHumje unn obewTeherwa 3a
6uno Kojy of CTaBK1 HaBeAEeHUX y NPeTXoAHMM cTaBoBuMa of (a) Ao (X).

daTyM npBe oTnnare” o3HayaBa O3HayaBa gaTyM koju naga 18 meceua op [daTtyma
CTynara Ha cHary oBor YroBopa.

,LCTpaHa Banyrta’ oO3HayaBa CBaKy BanyTy Koja Huje 3aKOHUTO CcpeacTBo nnahamwa
Peny6bnuke Cpbuje.

»CTona dmHaHcuMpawa” o3HavyaBa OuNo Kojy nojeguHadHy ctony o Kojoj 3ajMopasal
obaBecTn AreHTa y cknagy ca ctasoMm (a)(ii) Knaysyne 10.3 (Tpowkosu cpuHaHcupam-a).

,FAAI” o3HavyaBa onwTe npuxsaheHe pavyyHoBoAcTBeHE npuHuune y Penybnvum Cpbuju,
ykrby4yjyhu NOPC.

»,XONAWHI KOMNaHuja” 03HayaBa, y OOHOCY Ha nuue, Buno Koje Apyro nuue y o4HOCY Ha
Koje je MNMoapyxHuua.

,ABPL" o3HayaBa MehyHapoaHy 6aHKy 3a 0GHOBY 1 pa3Boj.

,MC®W’ o3HauaBa wmehyHapogHe padyHOBOACTBEHE CTaHgapae Yy cknony Ypeabe
Esponcke komucuje 1606/2002 o mehyHapogHMM padyHOBOACTBEHUM CTaHgapaguma y
MepW Y KOjoj je TO NPUMEHUBO.

,He3aKkoHUTO nopekno” o03HayaBa OWNO Koje MNOpeKno Koje je HedonyLwTeHO Wnu
npesapHO, yKkrbydyjyhn, 6e3 orpaHudera, TProBvHy APOromM, KOpynuujy, opraHusoBaHe
KPMMUHarHe akTUBHOCTW, Tepopu3am, Npake HOBLUA UNn npesapy.

~POHA" 03HayaBa MehyHapoaHn MOHeTapHW poHA,.

-daTtym nnahawa kamate” o3HayaBa CBaku [aTyM KOjU naga y vHTepBanvMma of LwecT
Meceun HakoH gatyma npeor Kopuwhewa cpencrasa.

,KamaTtHun nepuopn’ o3HayaBa, y ogHocy Ha 3ajam, cBaku nepuwopg yTBpheH y cknagy ca
Knaysynom 9 (KamamHu nepuodu) wn, y cmucny HennaheHor msHoca, CBakM Nepuos
yTBpheH y cknagy ca Knayaynowm 8.3 (3amesHa kamama).

.MeRhyHapoaHa MoHeTapHa MMOBMHA” O3Ha4yaBa CBe:
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(a) 3BaHW4YHE 3anuxe 3nara;

(6) CneuujanHa npaBa ByYema;

() PesepsHe nosuumnje kog ®oHaa; n

(a) [esunse.

3a notpebe oBe pgeduHuuMje, TepmuHn ,CneumjanHa npaBa By4Yewa’, ,PesepBHe
nosuumje ko ®oHpa’ v Jesuse” umajy, y nornegy Bpcre ykibydeHe UMOBUHE, 3HaYeHa
Koja cy um garta y nybnukaumju doHga nog Hacrnosom ,MehyHapogHa dumHaHcujcka
cTatucTuka® unu gpyra 3Haderwa koja PoHA NoBpeMeHO MoXe (opmarnHo ycBojutu. Y
nornegy 3ajMonpuMmua W, y3 To, He pJoBoAehu y nutawe OnuwToCT rope HaBedeHe
AeduvHuumje, ,MeflyHapoaHa MOHeTapHa MMOBMHA” YKIbydyjy HOBYaHWLE M KOBaHU
HoBaL, KoHBepTnbunHe Banyte koje Penybnuka Cpbuja gpxu npeko LieHTpanHe GaHke Ha
payyHuMa y ctpaHum 6aHkama n 'y ®oHay, Kao U MeHuue, eno3nTHe noTepae, obsesHuue
N Opyre xapTuje o4 BpeAHOCTM nraTtmBe y KOHBeEpTUBUNHoOj BanyTtu koje Penybnuka Cpbuja
apxu npeko LleHTpanHe 6aHke.

;2AHTepnonaunoHu lNMpukas kamaTHe cTone”’ o3HayaBa, Y O4HOCY Ha 6uno koju 3ajam,
KamaTHy cTony (3aoKpyXeHy Ha uCTM 6poj Aeummana kao M gBa peneBaHTHa [lpukasa
KamaTHe CTone) Koja je pesynTtaTt nNuHeapHe nHTepnonauunje namehy:

(@ npumensueor lNpukasa kamaTHe CTone 3a Hajayxu nepuog (3a koju je Ta Npukasana
KamaTHa cTorna pacnonoxuea), koju je kpahm og KamatHor nepuoga 3ajma; n

(6) npumersmBor Npukasa kamaTHe ctone 3a Hajkpahu nepuog (3a koju je Ta MNpukasaHa
KamaTHa cTona pacronoxuBa), koju je oyxu og KamatHor nepynoga 3ajma,

o[ Kojux ce cBaka obpadyHaBa of YTBpheHor BpeMeHcKor nepuoga 3a BanyTty 3ajma.
,ATannjaHcku rapaHT” o3HayaBa:

(a) SACE; n

(6) Opxasy Utanwjy,

y CBOjCTBY KO-rapaHara, 6e3 convaapHe o4roBOpHOCTH, Yy CKNaay ca utanujaHckum npasoM
n SACE lNapaHuwmjom, npu yemy SACE penyje y cBoje ume 1 3a padyH gpxase Utanuje.

~dpxaBa Utanunja” osHayasa Penybnuky tanwujy koja, Takohe, genyje npeko ntanujaHckor
MwuHucTapcTBa ekoHoOMUjE N hrHaHCK]a.

,ATanuja”’ osHavyaea Penybnuky Utanujy.
~3ajmogaBal’ o3Ha4aBa:
(a) csakor [1pBobuTHOr 3ajMogaBua; u

(6) cBaky 6aHKy, (OMHAHCKUCKY MHCTUTYLM]y, TPacCT, (POHA, UK APYry MHCTUTYUM)Y Koja je
noctana CtpaHa y cknagy ca Knaysynom 22 (lpomeHa 3ajmodasaya),

KOju, y CBakOM criyyajy, Huje npectao ga 6yae CtpaHa y cknagy ca ycrnoBuMa OBOT
Yrosopa.
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JIMA” 03HauaBa Yapyxere TPXKULLHKUX KpeauTa.

.3ajaMm” o3HayaBa nosajmuuy ob6e3beheHy unu koja he Gutn obesbeheHa y okBupy
KpeauTHor apaHxmaHa unmn HeoTnnaheHn U3HOC rmaBHULE KOHKPETHOr 3ajMma.

.BehnHckn 3ajmopgaBun” o3Hayaeajy 3ajMogaBua unu 3ajMogaBue u4Mnja AHraxkoBaHa
cpenctea npemawlyjy 66,66% YKynHO aHrakoBaHwx cpegctasa (unv, ako cy YKynHa
aHraxoBaHa cpefcTBa CMakbeHa Ha Hyny, npemauwlyjy 66,66% YKynHUX aHraxxoBaHux
CpeAcTaBa HEMOCPEAHO Npe CMakbEeHa).

,MapruHa” 3Hauu jegaH 3aneta weagecet net npoueHaTta (1,65%) Ha roguLkem HUBOY.

,CYWTUHCKN wTeTaH ecekaTr’ 3HauM nMpema pasymHOM cxBaTawy BehuHcknx
3ajMogaBaLa CyLITUHCKM WTeTaH edoekaT Ha:

(a) €KOHOMCKO CTarbe 3ajmonpumua;

(6) cnocobBHocT 3ajmonpumua da UcnyHu cBoje obaBese y cknagy ca PUHAHCUCKUM
AOKYMEHTMMA;

(u) neranHocCT, BanvaHOCT UNN MU3BPLUMBOCT PUHAHCUCKMX OOKyMeHaTa unv npasa u
npaBHMX cpeactaBa Owuno koje ®PuHaHcHjcke CcTpaHe npema Ouno  Kojum
®PUHAHCUCKUM JIOKYMEHTUMA;

(a) MHaHCcKjcKe, EKOHOMCKE Uy nonuTuyke ycrnose y Penyonuum Cpbujn (ykrbydyjyhin
pU3NK OpXXaBHe MHTepBeHUuje, BUNo KakBO CMakeHe pu3nKa KpeauTHOr pejTuHra
Peny6nuke Cpbuje n/unun noropiare uHaHcujckor cektopa y Penybnuum Cpbuju,
npoayxewe [OeBU3He KOHTpone WnvM MopaTopujyma Ha oTnnaty Ayra, O4HOCHO
nNpoMeHa 3aKkoHa unv nponuca, unm

(e) mMehyHapoaHun unu 6uno Koju penesaHTHU gomahu (ykrbyyyjyhn Penybnuky Cpbujy)
3ajam, Ayr, GaHkapcka, BracHuWYKa WM TpXUWTa Kanutana, unu MoryhHocT
3ajmonpumMua Aa NpucTynu TakBuM TPXKMLITMMA NO4 HOPManHMM yCnoBuma.

,MUHMManHe Mepe 3awTuTe” o03HadvaBajy OEL CwmepHuue 3a mMynTMHauMoOHanHa
npegyseha, YHUTAL lNMpuHumMne o npoMoBuCaky OLArOBOPHOI CyBepeHor nosajMrbmBama 1
3agyxumBakwa of 10. jaHyapa 2012. rognHe n YH [puHumMne o nocnoBawy M JbyOCKUM
npasvma, Yykrbyyyjyhu npuHumMne m npasa yTBphHeHa y ocaM OCHOBHWX KOHBEHLUWja
noeHtTudpukoBaHnx y [Heknapaumju MehyHapoaoHe opraHusauuwje paga O OCHOBHUM
npuHUUNUMa 1 npasnma Ha pagy u MefyHapogHy noBerby O rbyACKUM NpaBuma.

,Mecew’ o3HayaBa BpeMEHCKM nepuos Koju nounwe ogpeheHor gaHa y jeoHoOM
KaneHOapckoM Meceuy M 3aBpllaBa ce HyMepudku ogroBapajyher gaHa y cnegehem
KaneHaapckom Mecelly, OCMM LUTO:

(a) (y cknagy ca ctaBoMm (L) ncnog) ako Hymepudkm ogrosapajyhu gaH Huje PagHun gan,
Taj nepuof he ce 3aBpLUMTW HApeOHOr pagHor AaHa y TOM KareHaapcKkom mecely y
Kojem ce Taj nepuoj 3aBpluaBa ako MOCTOjU, WU aKo ra Hema, HenocpenHo
npeTXo4Hor pagHor AaHa;

(6) aKo He MOCTOju HYMepuYKkK ogrosapajyhm gaH y kaneHgapckoM Mecely Y Kojem Taj
nepvog Tpeba ga ce okoHya, TakaB nepuopg he ce 3aBpwmnTn nocnegwer PagHor
AaHa y TOM KaneHgapckoM MeceLy; 1
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() ako KamaTHu nepuopg nounwe nocnegwer PagHor gaHa y kaneHgapckom meceLy,
TakaB KamaTtHu nepuopg he ce okoH4yaTu nocneawer PagHor gaHa y kaneHgapckom
MeceLy Yy KojeM ce Taj nepuo kamaTe 3aBplLuaBa.

HaBegeHa npaBuna he ce npumenmBaTn camo Ha nocriegwu Meceu 6uno kor nepuoga
Unn nHTepeana.

,HoBu 3ajMopaBaL” vma 3Hayewe [aTo oBOM TepmuHy Yy Knaysynu 22 (llpomeHa
3ajmodaesaua).

,LO®PAL" o3HayaBa KaHuenapujy 3a KOHTpony cTpaHe umoBuMHe MuHUCTapcTBa oMHaHcKja
CjeaneHnx Amepunuknx [pxasa.

~dpXaBa y4ecHMua’ 03Ha4YaBa CBaKy gpxxaBy unaHuuy EBponcke yHuje Koja Kopnctu eBpo
Kao CBOje 3aKOHCKO cpeacTBO nriahawa y cknagy ca nponucuma EBponcke yHuje koju ce
ofHoce Ha EkoHoMcKy 1 MoHeTapHy yHWjy.

,CTpaHa” 03Ha4yaBa yroBOpHy CTpaHy OBOr Yrosopa.
~3abpameHo nnahawe” 3Hauun:

(a) CBaKy MOHyAay, MOKIOH, nnahawe, obehawe nnahawa, NpoBU3Njy, HakHagy, 3ajam
WNu Apyry HakHagy koja 6u npeacrtaerbana MMTO WNW HenpuknagaH MNOKMOH,
nnahakbe unu kpLiekwe 6uno kor nponuca 6uno koje NctakHyTe jypucgukumje; nnm

(6) CBaKy NoHyay, MOKMOoH, nnahawe, obehawe nnahawa, NpoBu3njy, HakHagy, 3ajam
nUnwn gpyry HakHaga koja jecte unvu 6u morna npeacrasreatm muto y okeupy OELL
KoHBeHuunje o ©60pbu npotuB nogmuvhuBawa CTPaHMX jaBHUX 3BaHUYHMKA Y
mMefyHapoaHUM NOCNOBHMM TpaHcakuunjama og 17. geuembpa 1997. roguHe.

,floacTuuajHo nNucmo” o3HavaBa nucmo of 24. maja 2024. roguHe uamehy SACE wu
3ajmonpuMua, y Kojem ce HaBoge oapeheHe obasese 3ajmonpumua y Be3u ca byayhom
HabaBkom utanujaHcke pobe n ycnyra un capagwom ca CALLE.

daTyM KoTauuje” o3HadaBa, y cMmucry 6uno kor nepuoga 3a koju ce yTephyje kamaTHa
cTtona, asa TAPIET gaHa npe npBor gaHa Tor nepuoga OCMM ako ce TpXKMLLHA npakca Ha
PeneBaHTHOM TPXULUTY He pasnukyje, y kKoM cnydajy he [latym kotaumje ytBpanTUM AreHT y
CKrnagy ca TPXWLIHOM npakcoM PeneBaHTHOr TpxuwTta (M ako ce Kotauumje obuyHo 6yay
AaBarne TOKOM BUlIe oA jedHor AaHa, [datym kotaumje he 6uTn nocneawun gatym og TuX
AaHa).

daTyM cTynawa Ha cHary”’ o3HayaBa [aH CTyrnaka Ha CHary 3akoHa O paTudukauuju
oBor YroBopa o ctpaHe HapogHe ckynwtuHe Penybnuke Cpbuije.

,<[loBe3aHa cpeacTBa” y OJHOCY Ha OCHOBHa cpefctBa (,npBa cpeacTBa’), 0O3HA4YaBajy
CpeAcTBa Kojuma ynpaerba WK O KOjuMa CaBeTyje UCTU WHBECTUMLMOHW MeHalep vnu
MHBECTULMOHN CaBETHWK Kao 3a OCHOBHa CpeacTBa WKW, ako HMMa ynpasrba ApYyru
WHBECTULMOHN MeHallep WM UHBECTULMOHN CaBETHWK, CPEACTBa YUjU je UHBECTULMOHM
MeHallep Unu MHBECTULMOHWM caBeTHWK [MoBe3aHO nuue WMHBEeCTMUMOHOr MeHalepa vnu
MHBECTULMOHOI CaBEeTHUKA NPBUX CpeacTaBa.

,2MACTaKkHyTa jypucaukumja” 3Ha4du, y ogHocy Ha 3ajMonpumua, Penybnuky Cpbujy.

,ACTakHyTO TpXXuwTe” 3Ha4n EBponcko mefybaHkapcKko TpXuLTe.
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,/ICTAKHYTO Teno 3a MMeHOBawe” 03Ha4yaBa WCTAKHYTY LeHTpanHy GaHKy, perynaTopHu
N Opyrv Hag30pHU OpraH Wnu rpyny kux, OOHOCHO GMno Kojy pagHy rpyny unu ogndop
KOjuM npefcedaBa UMM KOjJUM PYKOBOAWM WM je KOHCTUTyMCaHa Ha 3axTeB Ouno kora o
nx unm Ogdopa 3a UHaAHCKjCKy CTabUHOCT.

~-daTym oTnsarte”’ o3Ha4aBa:
(a) MpBK gatym otnnare; u

(6) CBakn gaTtym Koju naga y uWHTepsany of LWecT Meceum HakoH [lpsor gaTtyma
oTnnare, go (1 ykbyyyjyhu) Jatyma KoHayHe oTnnare.

,/A3jaBe Koje ce noHaBrbajy’ o3HayaBajy CBaKy o4 u3jaBa HaBegeHux y Knaysynu 18
(M3jase) n y [lonyHcKkoM nucmy.

»~3aMeHCKa 6a3Ha KamaTHa cTtona’ o3Ha4yaBa 6a3Hy KamaTHY CTony Koja je:

(@) 3BaHWYHO ofpefheHa, HOMMHOBAHa WU MpenopyyeHa Kao CyncTUTYTMBHA cTona
MNpwvka3a kamaTHe cTomne of CTpaHe:

0] agMuHucTtpatopa lNpukasa kamaTHe ctorne (nog YCrioBOM Aa je TpXULLIHA U
€KOHOMCKa CuTyalMja KOjy Ta OCHOBHa CTOMa MNpoLeryje ucta Kao U OHa
Koja ce ueHu Nprka3omM kamaTHe cTone); unm

(i) ©wuno kor NctakHyTor Tena 3a MMEHOBahE,

M YKONMMKO Cy CyncTuTyTn OasHe kamaTHe cTone y TO Bpeme, 3BaHW4HO oapehneHw,
HOMWHOBaHW UNKN Npenopy4eHn 3a oba HaBeageHa cTasa, ,CyncTuTyTMBHaA Ga3Ha kamaTHa
ctona” he 6utn 3ameHa npema rope HaBegeHoM ctasy (ii);

(6) no muwrbewy BehuHcknx 3ajmogaBaua u 3ajmonpumua, onwTe npuxsaheHa Ha
MeNyHapoOHVM U WCTaKHYTMM AOMahuM CUHOVKOBaHVWM KPEeOUTHUM TpXULITUMA
Kao agekBaTtaH cneabeHuk MNprkasa kamaTtHe cTone; unu

(u) no muwrbewy BehuHckux 3ajmopgaBaua u 3ajmonpuMmua, agekBataH crneabeHuk
lMpukasa kamaTHe cTone.

.[IpeACTaBHUK’ O3Ha4yaBa CBako fdenerMpaHo nuue, 3acTyrnHuka, MeHapepa,
agMuHuCTpaTopa, NyHOMOhHUKa, aaBokaTta, NoBEpeHmKa unm genosutapa.

,LOrpaHnyeHo ®uHaHCcuKjcKa cTpaHa” vMa 3Havewe aTo Tom TepmuHy y Knaysynu 1.8
(Henpumersuse odpedbe usmehy 3ajmonpumua u @uHaHcujcke cmpaHe Koje noonexy
AHmMu-60jkom niporiucuma).

~SACE” o03Ha4aBa akumoHapcko gpywto SACE, koje nocenyje npasHu cybjekTMBUTET Y
cknagy ca ogpeabama utanujaHckor npuBaTHOr npasa, ca ceguwteMm y Pumy, yn. lMjaua
Monn 37/42, Pumckn peructap npvspegHux cybjekata 923591, ca yKynHUM akuMjCKUM
kanutanom opf 3.730.323.610,00 espa, y noTnyHocTu ynnaheHum.

~SACE lNapaHuuja” o3HayaBa rapaHLmjy Ha NnpBu No3uB Kojy Tpeba Aa ce 3akrbyun nsmehy
WtanujaHcknx rapaHata u AreHta (y ume 1 3a padvyH 3ajMogasaua), npu 4Yemy cy
WtanujaHckn rapaHTM carnacHu pfa rapadTyjy, npema [OroBOpPEeHUM ycrioBuma W
oapenbama, 80% rnaBHuUe U kamaTe (OCMM 3aTe3He KamaTte) y cknagy ca ycrnosuma
rapaHuuje.



169

~SACE lNapaHTHa HakHapa’ 3Hauu yHanpepn nnaheHy HakHagy SACE BesaHy 3a SACE
MapaHuujy, y nsHocy og 6.400.000 eBpa (y cBoje nme u 3a padyH gpxase Ntanuje y cknagy
ca ogpenbama SACE lMapaHuwmje), kao rapaHTHy HakHagy y cknagy ca SACE lMapaHuumjom,
Kojy nnaha 3ajmonpumay, y cknagy ca ycrnoBuma knaysyne 12.1 (MMnahawe SACE
apanmHe HakHade).

,SACE TpaHcdep” 3Haum ycTynawe npaea, WM npeHoc csBor y4vewha, Ha OCHOBY
durHaHCcKHjckor JOKyMeHTa, of cTpaHe 3ajmogaBua Ha SACE w/unu gpxasy Wtanujy (unu
Ha 6uno koje nuue koje oapene SACE w/vnu gpxasa Utanwja) y cknagy ca Knaysynom 22
(B3ameHa 3ajmodasaya) vnn og ctpaHe SACE mn/vnu gpxase Utanuje.

,O0apeanbe o caHkumjama’ umajy 3Hadewe Koje je gato oBoMm TepmuHy y Knaysynm 1.8
(Henpumernuse odpedbe usmehy 3ajmonpumuya u Q@uHaHcujcke cmpaHe Koje noonexy
AHmMu-6ojkom riporucuma).

~-dpXaBa noa caHKuujama’ o3HayaBa ApXaBy WM TEPUTOPUj)Y YMja je M3BpLUHA BRacT
npegmeT CaHkumja nnu koja nognexe ceeobyxsatHnm CaHkumjama.

,CaHKLUMOHUCAHO nuue” oO3Ha4yaBa CBako nuvue, 0e3 003vMpa ga nM umMa npaBHU
cybjekTMBMTET UNU He, Koje je:

(@ NCTaKHYTO Ha OMNo Kojoj MNCTN 03Ha4YeHMX Nnuua y npumenn CaHkuuja,

(6) nouMpaHo UNn Mma ceauliTe UNKU je opraHM3oBaHO Yy cknagy ca 3akoHuma 6wmno
Koje [lp>xaBe nog caHKuujama;

(u) OUPEKTHO UMM MHAMPEKTHO Yy BMACHULWITBY WMAW NO4 KOHTPONOM, Kako je
JedUHUCaHO peneBaHTHUM CaHKuujama, unuv genyje y Mme nuua HaBedeHux y
ctaBoBuMa (a) unu (6) nsHag; nnm

(B) nHaye jecte nnu he, No ncteky GMNO KOr BPEMEHCKOr nepuoaa, nocrtatu npegmer
CaHkuumja.

,CaHKumje” o3HayaBajy CBe EKOHOMCKe WNN (PUHaHCKjCKe CaHKuuje, 3aKkoHe, nponuce,
TProBuHCKe embapre unu crnvyHe Mepe Koje ce MoBpeMeHO [AOoHOCe, NPUMEyjy Wunm
cnpoBoge oA cTpaHe 6uno kora of HaBedeHux (unm Guno koje areHumje Guno kKora of
HaBeaeHUX):

(a) YjeavreHe Hauwje;

(6) EBponcka yHuja;

(u) CjeanreHe Amepuyke [ipxaBe;

(@) Bnapa YjeguweHor KparbescTea;

(e) Bnaga Penybnnke Utanuje; n

() Bnaga Penybnuke ®paHuycke.

,[IpuKa3 kamatHe crtone”’ o3Ha4yaBa noHyheHy mefybaHkapcky cTony y eBpuMa KOjOM
ynpaerba EBpPOMNCKM WMHCTUTYT 3a TpXuwTe HoBUA (Mnn GuNo Koje Apyro nvue Koje
npeysMMa ynpasrbake TOM CTOMOM) 3a MUCTakHyTW nepuog npukasaH (npe 6uno kakese
ucrnpaBke, MOHOBHOI  M3padvyHaBaka WNW  MOHOBHe nybnukauuje of  cTpaHe

agMuHucTpaTopa) Ha ctpaHnum EYPUBOP 01 oa ctpaHe TomcoH Pojtepca (mnm 6uno kojoj
3ameHu cTpaHuue TomcoH Pojtepca koja npukasyje Ty crtony) unu Ha oarosapajyhoj
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CTpaHuMUWM TakBOr ApYror MHOpMaLMOHOr cepBuca KOju NOBpeEMEHO objaBrbyje Ty cTony
ymecto TomcoH PojTepca. Ako TakBa CTpaHuua Unu cepeuc npectaHe ga oyge OOCTynHa,
AreHT MOXe oapeanTun Apyry CTpaHuuy UM cepBuc KOju npukasyje MCTakHyTYy CTOMYy HaKoH
KOHCYnTOBaka ca 3ajMonpuMLEeM.

,CIly4yaj 3ameHe npuKasa KamaTHe cTtone” 03Hayaea:

(a)

(6)

(a)

CYLUTUMHCKY MPOMEHy mMeTogonorunje, opmyne unu gpyror HadmHa ytephuBamwa
Mprvkasa kamaTHe cToMe, npema Muwrbewy BehuHckux 3ajmogaBaua u
3ajmonpumua;

(i)
(A) agMmuHuctpatop [Mpukasa kamaTHe CToMe WNM HeroB CynepBu3op
jaBHO objaBu Aa je Taj agMUHUCTPATOP MHCONBEHTAH; UNn
(B) nHdopmMaumja ce o6jaBm y G1no koM Harnory, gekpeTy, obaBeluTeY,
neTuumnju N NOAHECKy, Kako rog onucaHo, unu 6yage nogHeTa cyay,
TpubyHany, 3a pasmeHy, perynaTtopHoMm Teny WM CIAUYHOM
agMVHUCTPaATUBHOM, perynaTtopHoOM Unu CyL4CKOM Teny Koje pasyMHO
notephyje pda je agmuHuctpaTop [lpukasa kamatHe crTone
WHCOMNBEHTaH,
WTO nogpasymeBa [Aa, Y CBakOM Cryyajy, Y TOM TPEHyTKy He MOCToju
cnepbeHnk agmuHucTpatopa koju he HactaButm ga obesbehyje [Npukas
KamaTtHe cTone;
(i) agMuHucTtpatop lNpukasa kamaTHe CTone jaBHO U3jaBun Aa je Nnpecrtao unu ga

he npectatm pa obes3behyje lpukas kamaTtHe cTone TpPajHO WMAM Ha
HeoppeheHn BpeMEHCKM Nepuog 1, Y TOM TPEHYTKY, He MOCTOoju crieabeHuk
aAMUHUCTpaTopa koju 6u HacTaBmo Aa obesbehyje MNMpukas kamaTHe CToOME;

(iii) cynepsusop agmuHucTpartopa [pukasa kamaTtHe ctone jaBHO objaBu Aa je
Mpuka3 kamaTHe cTone oOycTaBIbeH WM ce obycTaBrba TPajHO WM Ha
HeoapeneHn BPEMEHCKM NEPUOA; Unn

(iv) agmuHucTpaTop lNprkasa kamaTHe CTomne unu HeroB cynepsmsop objasu aa
ce KOHKpeTaH Npuka3 kamaTHe CTone BULLE HE MOXE KOPUCTUTU; Unn

agmvHucTpaTtop [Mpukasa kamaTHe cTone yTBpau Aa ce TakaB [puka3 kamaTtHe
ctone Tpeba uspadyHaTu y ckragy ca HeHUM CMaheHUMM MpujaBama uUnu gpyrum
HenpeaBuHEeHMM UNN pe3epBHNM CMEpPHULLAMA UK apaHXMaHuMa 1 Unu:

0] okorHocT(uma) unun gorahaj(uma) koju gosoge A0 TakBor oapefuBara Aa
HMcy (no wmuwrbewy BehuHckux 3ajmogaBaua w 3ajMonpumua)
NpUBPEMEHN; UNn

(i) na ce lNpukas kamaTHe cTone uapadvyHasa y ckragy ca 6mno Kojom TakBom
NOSIMTUKOM WUIM apaHXMaHOM 3a nepuog He Kpahu of jegHor (1) meceua;
nnm

npema muwsbewy BehuHckux 3ajmogaBaua m 3ajmonpumua, [Npukas kamaTHe
cTone BuLWe HUje agekBaTaH 3a notpebe obpayyHa kamate npema oBOM YroBopy.
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,CpeacTBo obe3behera” o3Ha4yaBa xMNoTeky, TepeT, 3anory, nneHnaby unu apyry Bpcty
obe3behera kojum ce 0b6e3belyjy 6uno koje obasese GmMMNoO Kor nuua unn gpyru yroBopu
NN aparmXMaHu Koju umajy cnuyaH edgekar.

.JOMYHCKO MMUCMO” 3Hauu NMMCMO AaTWpaHO Ha AaTym OBOr YroBopa unu npubnuxad
Aatym namehy ®duHaHcmjckux ctpaHa n 3ajmonpumua.

,YTBpHEeH BpemMeHCKM nepuon’ oO3HadyaBa [daH UM Bpeme YTBPHEeHO Yy cknagy ca
Mpunorom 7 (Pokosu).

,T10APYXHULIA" 03Ha4YaBa CBako Nnuue (Koju ce Hasuea ,MPBO nNuue”) y OOHOCY Ha ApYro
nvue (Koju ce Ha3uBa ,,Apyro nuue”) Koje:

(a) uma osnawherwe (6MNO nyTem BnacHWWTBa Yy KanuTany, nyHomohja, yroBopa,
3acTynarba Unu Ha Apyru HavvH) ga:

(1) yTuye nnmn nma KOHTponHo yyewhe suwe of 50 npoueHaTta o4 MakcumarHor
6poja rmacosa Koju ce Mory NPUKYNuTK Ha CKYNLITUHW NPBOT Nnua;

(i) UMeHyje unu paspeliaBa cBe, WnM BehuHy, OupekTopa Wnu Jpyrux
ogrosapajyhux pyHKUMOHepa npBeor nuua; nnu

(iii) Aaje ynyTcTBa y Be3un ca BohiereM onepaTtuBHUX U (PUHAHCUJCKUX NONUTUKa
npBOr nuua, Kojux cy AUpEeKTopwu unu ogrosapajyhu yHKUMOHepwn npsor
nvua Qy>xHu Aa ce npuapxasajy; unm

(6) noceayje suwe of 50 npoueHaTa eMUTOBAHWX akuuvja y Kanutany npeor nuua
(ckbydyjyhm 6Mno koju 4eo TMX eMUTOBaHMX akuuvja y Kanutany Ha OCHOBY KOjuUX
Hema npaBo Yy4yewha npeko ogpeheHor u3Hoca y pacnogenu [obutn wnu
KanuTana).

,12" O3HayaBa cuCTeM OpyTO nopaBHata Yy peanHoM BpPeMeHy Kojum ynpasSba
EBpocuctem nnmn 6uno koju Heros crieabeHuK.

,TAPTET paH” o3HauyaBa OMno koju gaH kaga je T2 oTBOpeH 3a nopaBHawa nnahawa y
eBpumMa.

,flope3” o3HayaBa 6UNo Koju nopes, 4axbuHy, 4ONPUHOC, LapWHY UK Apyre HameTe unu
onbvTtke cnnyHe npupoae (ykrbydyjyhu kasHe unv kamate 3a Hennahake uUnu Kalkwene Y
nnahawy 6Mo Kojer og HasegeHor).

,YKYMHO aHraxoBaHa cpeacTBa’ 03HayaBajy 30MpHO AHraxoBaHa cpefcTBa y U3HOCY 0Of
200.000.000,00 eBpa Ha gaH oBor Yrosopa.

,[10TBpAa O NpeHocy’ oO3HayaBa NOTBpAY CacTaBIibeHy Yy ¢opmu gatoj y lMpunory 4
(O6pasay, lNomepde o npeHocy) vnn y Guno KoM pyrom obnuky OOroBOpeHuM mnsmehy
AreHTa 1 3ajmonpumua.

daTyM MnpeHoca’ o3HayaBa, Y CMUCAY YyCTynawa WnM npeHoca, KacHuju goranaj o
HaBeeHUX:

(a) npeanoxexnn [latym npeHoca HaBedeH Y MCTakHyTOM YroBOpy O YCTynawy unu
MoTBpan 0 npeHocy, u

(6) pmaTym kaga AreHT noTnUWe KOHKpeTaH Yrosop O ycTynawy wunu [otBpay o
npeHocy.
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,HennaheHn m3Hoc” o3HauyaBa OWMNO KOjU M3HOC KOjU je JOCneo M MnatuB, anun Huje
ucnnaheH of ctpaHe 3ajMonpuMua No ocHoBy PUHaAHCUjCKUX AOKYMeHaTa.

,LCALl” o3Ha4yaBa CjeanweHe Amepudke [pxase.

.Kopuwherwe cpeacraBa’ o3HauyaBa noBnavewe o0[00peHnx cpenctaBa KpegutHor
apaHXxmMaHa.

Ldatym kopuwhewa cpeacraBa” o3HayaBa pfdatym Kopuwherwa cpencraBa, Koju
npegcrasriba AaH kaga ce 3ajam peanuayje.

,~3aXTeB 3a MoBnayYewe cpeacrTaBa” oO3HayaBa obaBewTewe y dopmum ogpeheHoj y
Mpunory 3 (3axmes 3a rnosnadyere cpedcmasa).

,NAB” o3HavaBa:

(@ nopes Ha gopaTty BPedHOCT OHaKo Kako je geduHucaH y 3akoHy O nopesy Ha
poparty BpegHocT (,Cnyx6eHun rnacHmk PC” | 6p. 84/04, 86/04, 61/05, 61/07, 93/12,
108/2013, 6/14, 68/14, 142/14, 5/15. 83/15, 5/16, 108/16, 7/17, 113/17, 13/18,
30/18, 4/19, 72/19, 8/20, 153/20 n 138/22);

(6) CBaku nope3 Ha AofaTy BpedHOCT HaMeTHYT 3akoHOM O nopesy Ha joparty
BpeaHocT 13 1994. roanHe.

() cBaku rnope3 HameTHyT Yy cknagy ca [Oupektusom EBponckor Caseta op 28.
HoBeMbpa 2006. rognHe o 3ajeAHMYKOM CUCTEMY nopesa Ha gopaTy BpegHocT (EC
Oupektnea 2006/112), n

(a) ouvno koju gpyrnm nopes cnuyHe npupoge, Guno fa je HaMeTHyT Yy ApXaBama
ynaHuuama EBponcke yHuje kao 3ameHa unuM gopaTtak Ha nopese HasBedeHe y
ctaBoBuMa (6) nnum (4) M3Hag, OQHOCHO NOpPE3 KOju je HaMEeTHYT Herge Apyro.

,CBeTcka 6aHka” o3HayaBa [pyny Csetcka 6aHke n ykbydyje WBPL, MehyHapogHo
yapyxewe 3a pas3soj (MOA), MehyHapogHy duHaHcujcky kopnopauujyy (MoL) un
MynTunatepanHy areHuujy 3a rapaHToBawe nHBectuumja (MUCA).

Tymauene
Ocum ako je cynpoTHO HaBeAEeHo, CBaKo ynyhmeare y OBOM YroBopy Ha:

(1) ,JAreHTta”, ,3ajmonpumua’, ,[lokymeHTaumoHy 6aHKy”, 6uno kojy ,PUHaAHCUjCKY
cTpany’, 6uno kor ,3ajmopaBua’, ,OBnawheHnx Boaehux apanxepa”, ,SACE
AreHTa’, 6uno kor ,UTanujaHckor rapanTta’, ,SACE”, ,apxaBy Utanunjy”’ nnm éuno
Kojy ,CTpaHy’ Tymaunhe ce TakO Oa YKibydyje HUXOBE MpaBHe cnendeHuke,
oBnawheHor npeHocuoua n osnawheHor npMMaoua Kojuma ce ycTynajy npasa
n/unn obaeese y cknagy ca PMHaAHCKCKUM AOKYMEHTUMA;

(ii) .2areHumjy” , Tymaumhe ce Tako [a YyKibydyyje CBe gpxaBHe, MehyapxasBHe umn
HagHauMoHanHe areHuuje, ynpaay, opraHe, LueHTpanHy 6aHky, komucuje, Ogerbemsa,
MUHUCTapPCTBA, OpraHusauuvje, ApXaBHe KOMMaHuje unu TpubyHan (ykrbydyjyhu
BuUno Koju NONMTUYKM NOAOACEK, HAUMOHAMHY, PErMOHANHy Uin NokanHy BnacT, Kao
n O6uno koje agMuHUCTpaTuBHE, dUCKanHe, NpaBOCygHE, perynatopHe wnu
camoperynatopHe opraHe unu nuua);
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(i) AOKYMEHT Yy ,A0roBopeHoj ¢hopMu” je [OKYMEHT OKO Kora Cy Ce MpeTXoAHO
carnacunn 3ajMmonpumal, M AreHT y nucaHoj opMu, UMW, YKONMKO CE€ HUCY
carnacunm, JOKyMeHT y phopmMu Kojy je ogpeano AreHrT;

(iv) ,MMOBUHA" yKIbydyje cagawwmy n 6yayhy nMoBuHY, Npuxoae 1 npasa CBUX BPCTa;

(v) ,SACE lNapaHumja” , ,PuHaHCHjCKN AOKYMEHT  wunun 6uno Koju gpyru crnopasym
WM MHCTPYMEHT npeacTtaeba ynyhumBawe Ha SACE [MapaHuujy, KOHKpeTaH
®PUHAHCKjCKM OOKYMEHT WNK Opyrn Crnopasym WN UHCTPYMEHT, KOjU je U3MEH-EH,
YCTYNSbeH, JONYHEH, NPOLUNPEH UM MPOMEH-EH;

(vi) ., pyna 3ajMopaBaua’ obyxsaTa cBe 3ajmMoaaBLe;

(vi)  ,rapaHumja’ o3HauyaBa CBaKy rapaHuwujy, akpeguTue, obBe3HWUYy, OOLTETy Wnu
CNMUYHO ocurypawe of rybuTtka, OAHOCHO Ouno Kojy obaBesy, OWPEKTHY WIu
WHOWPEKTHY, CTBAPHY WM YCIOBHY, 3a KymnmoBMHY WNn npeysumare 6uno kKaksor
3agyxewa 6uno kor nuua nnu ynarawe y unu gasake 3ajma 6uno kom nuuy, npu
yeMmy ce, y CBakOM crnydajy, Te obaBe3e npeysummajy kako 6u ce ogpxana wnu
nogpana cnocobHOCT TOr nMua Aa UCnyHn cBoje obaBese No 3aayxewy;

(viii)  ,3apgyxeHocT” obyxBaTta 6uno koje oGaBese (6unNo NO OCHOBY rnaBHMLE WK
jeMcTBO) nnahawa unu oTnrnare HoBua, 6uno cagawwe unu 6yagyhe, ctBapHe unm
YCOBHE;

(ix) ,Jmue” o3HavyaBa 6uno kojer nojeguHua, UpMy, KOMNaHujy, Kopnopauujy, gpxasy
N ApXaBHY areHuujy unu yapyxewe, TpyCT, 3aje4HUYKO ynarawe, KOH30pLnjyMm,
napTHepPCTBO unu apyrn eHtuteT (6e3 ob3upa ga nu umajy nocebaH npasBHU
cybjekTnBuTeT);

x) ,aponuc” obyxeata CBaku Nponuc, NpaBuUMO, 3BaHUYHY ANPEKTUBY, 3axXTEeB WK
ynyTcTBO (6€e3 063upa Aa nn nma cHary 3akoHa) 6urno Koje areHuuje;

(xi) 3aKkoHcka ogpenba je ynyhmBawe Ha KOHKPEeTHY ogpedby ca noBpeMeHuM
n3meHama n gornyHama unv NoHOBHUM YCBaja-eM; U

(xii)  poba paHa ce ogHOCK Ha BpeMe Yy JIOHOOHY.

Oppehuarwse obuma go Kor je ctona ogpeheHa ,3a nepuoa jeaHak AY>XMHU® KamaTHOM
nepuogdy 3aHemapuhe cBaky HeOOCNeOHOCT Koja MpoucTuye opf nocregwer gaHa Tor
KamaTtHor nepuoga koju ce yTBphyje y cknagy ca ycrnosvMma oBOr Yroeopa.

Hasneu Operbak, Knayayna u Npunor ce kopucte camo 3a notpebe nakwier cHanaxewa y
TEKCTy.

OcuM ako je CynpoTHO HaBedeHO, TepMUH KOju ce Kopuctu y 6uno kom [Opyrom
®PUHaAHCMjCKOM JOKYMEHTY Unu y obaseluTery AaTOM NO OCHOBY UMK y Be3n ca Buno Kojum
®PUHAHCU]CKUM [OKYMEHTOM MMa WUCTO 3Hayewe y TOM PUHAHCKJCKOM [OKYMEHTY Wnn
obaBeLUTEHY Kao Y OBOM YrOBOpY.

Heucnyrwere obaBese (ocum y Cnydajy Heucnywerwa obaBesa) je ,y Tpajawby’ YKONUKO
HVje OTKMNOHEHO UNW Of Hera Huje gaT ogycTtaHak, a Cnyyaj Hencnywerwa obasesa je .y
Tpajawy’ YKONUKO O H-era Huje gaTt ogycTaHak.

Cumbonu BanyTta u geduHuumje

»€”, ,EUR” n ,eBp0O” 03Ha4yaBa jeavHCTBEHy BanyTy [ip>aBa yyecHuua.
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.5, ,YC$’, YCO” n ,nonap” o3HauvaBajy 3akoHUTy Banyty CjeaurseHux AMepuykux
OpxaBa.

MNMpaBa Tpehux crpaHa

Ocum y cnyyajy UTtanujaHckor rapaHTa u Herosux cnenbeHnka u yctynunaua, 0gHOCHO
ako je gpyraumje HasegeHo y PUHaHCMjCKOM LOKYMEHTy, nuue koje Huje CTpaHa oBor
yroBopa Hema npaso npema 3akoHy o yrosopuma ([Npasa Tpehux ctpaHa) us 1999. rognHe
(,3akoH o Tpehum cTpaHama”) ga CnNpoBOAWN WK YXKMBA KOPUCTU MO OCHOBY BUNo Koje
oapenbe osor Yroeopa.

Bes 063upa Ha 6uno kojy og ogpenaba 6muno kor PMHaHCKjCKOr LOKYMEHTa, Huje noTpebHa
carnacHoct 6uno kor nuua (ocum WMTanujaHckor rapaHTa WnmM HeroBux cnenbeHunka u
ycTynunaua) koje Huje CtpaHa y ®UHAHCKjCKOM OOKYMEHTY Oa ce, Y OUII0 KOM TPEHYTKY,

0rMo30Be, NPOMEHW UMK YKUHE B1No Koju GPUHAHCK|CKM JOKYMEHT.

Y cknagy ca ogpenbama 3akoHa o Tpehum cTpaHama, cBaku MTanujaHckn rapaHT Moxe ga
Ce OCIOHM Ha, Ma NpaBo Aa cnpoBee U Aa Y>KMBa KOPUCTU OA;:

0] Knaysyne 8.3 (3are3Ha kamara);

(ii) Knaysyne 12 (SACE NapaHTHa HakHaga);

(iii) Knaysyne 13.2 (bpyTto nopes);

(iv) Knaysyne 13.3 ([Nopecka HakHapa);

(v) Knaysyne 13.5 ([Nope3n Ha TakceHe Mapkuue);

(vi) Knaysyne 13.6 (MAB);

(vii)  Knaysyne 15.1 (BanyTHo obelwteheme);

(viii)  Knayayne 15.2 (Octane HakHage);

(ix) Knaysyne 15.4 (SACE Ob6ewTtehemne);

x) Knaysyne 17.1 (TpaHCaKLMOHN TPOLLKOBW);

(xi) Knaysyne 17.2 (TpoLuKoBu n3MeHe);

(xii)  Knayayne 17.3 (TpoLuKoBM U3BpLUEHA);

(xiii)  Knayayne 17.4 (SACE TtpoLukosn);

(xiv)  Knaysyne 18.1 (be3 obmamyjyhux nidopmaumja);
(xv)  Knayayne 19.7 ([poBepa ,Yno3sHaj ceor knujeHTa”);
(xvi)  Knayayne 20.20 (Mpuctyn);

(xvii) Knaysyne 22.1 (YcTynawe 1 npeHoc of cTpaHe 3ajMoaasaua);

(xviil) Knaysyne 22.2 (Ycnosu ycTynawa unm npeHoca);
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(xix)  Knaysyne 22.9 (YcTynawe 1 npeHoc of ctpaHe NtanujaHckux rapaHaTa);
(xx)  Knaysyne 24 (Ogpen6e o NtanujaHckum rapaHTuma);
(xxi)  Knaysyne 29.7 (be3 komneH3auumje og cTpaHe 3ajmonpumua);
(xxii)  Knaysyne 34 ([NpaBHa cpeacTsa u ogyctaHum);
(xxiii) Knaysyne 35 (W3meHe n ogycTtaHum);
(xxiv) Knaysyne 36.2 (O6jaBrbuBare NoBeprbUBNX MHpopMaLmja);
(xxv) Knayayne 36.3 (O6jaBreuBane of ctpaHe NTanujaHckux rapaHaTa);
(xxvi) Knaysyne 36.10 (SACE noBeprbmee nHdopmaumje);
(xxvii) Knaysyne 40 (MepogasHO npaso);
(xxviii) Knaysyne 41 (Apbutpaxa);
(xxix) Knayayne 42 (HagneHOCT eHrnecknx cygoea);
(xxx) Knaysyne 44 (Ogpuuare og umyHuTeTa),

Kao M Owno koje gpyre ogpenbe oOBOr YroBopa Koja W3pUUMTO [OOAeSbyje npasa
WTtanujaHckom rapaHTy.

Ceaka uameHa mnmn ogyctaHak Koju ce ogHoOCK Ha npasa WTanujaHckor rapaHTa y cknagy
ca oBUM YroBopowM, ykrby4yjyhu n ogpenbe HaBeageHe y ctasy (L) nsHag v 6uno koje apyre
oapenbe oBor YroBopa koje uU3puumMto goderbyjy npasa MTanujaHcKkom rapaHTy, HEe MOXe
ce n3pwuntn 6e3 carnacHoctn SACE.

MpeaHocT UTanujaHckor rapaHTa

Be3 ob63npa Ha cynpoTHe Hasoge y 6uno kom OUHAHCWCKOM AOKYMEHTY, HULITA He
obaBesyje 6uno kojy ®PuHaHCKMjCKy CTpaHy Aa nocTtyna (MnvM npomnycTu Aa nocTynu) Ha
Ha4MH KOju Huje y cknagy ca 6uno kojum 3axteBom SACE AreHTa npema ogpenbama unum y
Be3n ca SACE NapaHuujom n, nocebHo, cBaka PuHaHcKjcka cTpaHa:

(1) 6uhe oBnawheHa ga npegysmMe cee Takse pagmwe koje SACE AreHT Moxe cmaTtpaTu
HEONXoOHMM pagu ocurypakwa WUCrnywela CBUX 3axTeBa cBakor WrtanujaHckor
rapaHTa npema ogpenbama vnu y Beaun ca SACE MapaHuujom; 1

(ii) Hehe 6uTK y o6asesn aa yunHu HuwTa WwTo 6u, no muwrbewy SACE AreHTta, morno
AOBECTU OO0 Kpluewa 6uno kor 3axteBa WTanujaHckor rapaHta npema ogpenbama
unu y Besun ca SACE MapaHuujom, ytnuaTtn Ha BanngHoct SACE MapaHuuje nnu Ha
Apyrv HaumnH pesyntupaTtn ELIA Cnyyajem o6aBesHe npeBpemeHe oTnnare.

HuwTra y osoj knaysynu 1.5 (llpedHocm WmanujaHckoe e2apaHma) Hehe yTtuuatu Ha
obaBese 3ajmonpumua npema PrMHaHCUCKUM OOKYMEHTMMA.

SACE ynyTtctBa
CtpaHe notBphyjy u carnacHe cy ga, y cknagy ca ycnosuma SACE [MapaHuumje, SACE

MOXe Yy Ouno KoM TpeHyTky ynytutu ®PuHaHcujcky cTpaHy (6uno AWpeKkTHO wnu
obasewTerwem SACE AreHTa) Aa o4noxun unu npeknHe ga ucnywasa buno Kojy unu cee
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cBoje obaBese npema oBOM YroBopy mnun 6muno kom gpyrom ®uHaHcujckom gokyMmeHTy. Of
durHaHCcKjcke CTpaHe ce Tpaxu ga ce npugpxasa 6mno kor Takeor ynytcrtea. Ceaka CtpaHa
je carnacHa ga Hehe cmaTtpaTu OAroBOPHOM HUjeoHy PUHAHCUjCKY CTpaHy 3a noLiToBake
©u1no Kor Takesor ynyTcTsa.

3ajmonpumau, noTephyje n carnacaH je:

0] aa ce og ®uHaHcuKjcKke CTpaHe MOXe 3axTeBaTu da BpLUW, UNK ga ce y3apXu o4
BpLIEHa, CBOjUX NpaBa, oBnawhewa, npusunernja n cnobogHor ognyynBamwa n ga
ncnywaea cBoje obaBe3e npema unuM y Be3uM ca OBUM YroBOPOM WA OpYyrum
durHaHCcKHjckum gokymeHToMm, npema SACE ynyTtctBuma (gatum npeko SACE AreHTa
U Ha ApYyrn Ha4vH) y cknagy ca ogpeadama SACE MapaHuuje; n

(ii) na OunHaHcujcka cTpaHa Hehe nocTynaTu unu oanyymBaTu HepasyMHO YKOMUKO je
TakBa pagh-a UM TakBa ofryka yunweHa y ckragy ca SACE MapaHuujom unm 6uno
kojum SACE ynytctBuma (unn ynytcteuma SACE AreHTa vnu Ha Apyrn Ha4vvH) y
cknagy ca ogpenbama SACE NapaHuuje.

Ynora SACE

CtpaHe cy carnacHe u notephyjy ga he ce, y cknagy ca n Ha OCHOBY NpuMeHe ogpenaba
3akoHckor gekpeta 6p. 23 og 8. anpuna 2020. rognHe, NPOMEHEHMM M3MEHaMma y 3aKoHy
6p. 40 oa 5. jyna 2020. roguHe, kojuM je n3amereH YnaH 6. 3akoHckor gekpeta 269/2003:

0] cBako noamearwe Ha SACE y oBom YroBopy TymauuTtu kao ynyhusawe Ha SACE
(koju penyje y cBoje nme u/unu 3a padyyH gpxase Utanuvje) n gpxasy Wtanujy
(ykrby4dyjyhu HeHO HesaBuCHO penoBawe u/unu npeko SACE), kao n wuxose
npasHe cneabeHuke, oaroeapajyhe ycTynvoue M npeHocuoue y ckragy ca
ogpenbama dPuHaHcujckux gokymeHata n/wnn SACE MapaHuuje;

(i) CBaka KOMyHuKauuwja wunm obasewTewe WTanujaHckom rapaHTy Be3aHO 3a
®duHaHcujcka gokymeHTa mnu SACE lMapaHuumjy, a y Be3n ca SACE rapaHTHUM
yaenom w/vnn rapaHTHuUM ygenom apxase Wtanuje, nog SACE [MapaHumjom,
ocTBapuBaTtu npeko AreHTa W agpecupaHa uckibyumBo Ha SACE, y cknagy ca
ogpenbama unaHa 6, craB 9-Tep, 3akoHckor [ekpeTa 6p. 269 13 2003. roanHe; n

(iii) OCTBapuMBah€ NpaBa, AMCKpeLMoHnX onawhewa, noTpaxueawa U pagkn npema
®PUHAHCK]CKUM OOKYMEHTMMa WM ucnywewe obaBesa, npasBa, AMCKPELVNOHUX
oBnawhewa, noTpaxueawa n pagmwun y cknagy ca SACE MapaHuujom, ykrbyudyjyhn,
6e3 orpaHuyera, HannaTy Guno Kor n3Hoca, kao W ynpaerbakwe pasama HakoH
ncnnate obewTehena, ykibydyjyhn octBapuBamwe npasa npotve 3ajmonpumua u
pagwy nospahaja kpeguta HakoH cybporaumje, koje cnposoan SACE, Takohe 3a
padyyH gpxaBe Wrtanmje n SACE, moxe Bpwmnth, YyKibyyyjyhm u cyacke wnu
apbutpaxHe nocTynke, NpaeBa M pagke y Be3n ca 3axteBuma y Besnm ca CALE
rapaHumjom, ykrbydyjyhu, 6e3 orpaHudera, npaBa W 3axTeBe Ha Koje Apxasa
Wtanuja uma npaso y cknagy ca SACE [apaHumjoMm. Takohe ce nogpasymeBa ga
ncnnarty obewTtehewa Bpwm SACE 3a cBOj payyH n 3a padyH gpxase Utanuje, 6e3
3ajedHNYKe 04roBOPHOCTU, ¢ 063MpOoM Ha oarosapajyhe kBoTe.

CtpaHe notBphyjy Aa cy obaeese SACE n gpxase Utanuje y cknagy ca ogpendama SACE
MapaHumje Ha oaBojeHoj ocHoBK (6e3 conuaapHe ogrosopHocTM) n ga SACE HacTtyna, y
CBpPXy CBOjux ofaroBapajyhux npasa, AUCKpeLnoHNX osrawherwa, noTpaxusarwa 1 pagru
npema ®uHaHCHjCKUM [OOKYMeHTMMa W HuMa ogroBapajyhum obasBesama, npasuma,
AnckpeLmoHMM oenawhewnma, noTpaxmearwa M pagiama rno ocHosy SACE MapaHuuje, y
cknagy ca ogpeabama un. 6, cT. 9-6uc n 9-tep utanmnjaHckor 3akoHckor [ekpeta 6p. 269
13 2003. roanHe.
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CtpaHe notephyjy oa he cBy kKomyHukauujy unu obaewwTerwa WTanujaHckor rapaHTa
ynyheHa AreHTy, y Be3n ca ®uHaHcujckum gokymeHtuma unu SACE MapaHumjom, BpLumTu
SACE.

Henpumerwunse ogpenbe namehly 3ajmonpmumua n ®mMHaHcUjcke CTpaHe Koje nognexy
AHTN-60jKOT Nponucuma

Ako ®uHaHcujcka cTpaHa obaBecTu AreHTa O OBOM [fejcTBy (CcBaka kao ,OrpaHuU4eHo
dPuHaHcujcka cTpaHa”), ogpenbe Knaysyne 7.1 ([lpomusnpasHocm u CaHkyuje),
Knaysyne 7.2 (Hamma npomuenpasHocm), Knaysyne 18.26 (Cankuyuje), Knaysyne 19.6
(Cankyuje), ctaB (6) Knaysyne 20.11 (Kopuwhewe cpedcmasa) w Knaysyne 20.17
(Cankuyuje) (,Oppenbe o caHkuujama’) npumermBahe ce camo y KOPUCT KOHKpPETHEe
OrpaHunyeHo PuHaHCKjcke CTpaHe Yy Mepu y Kojoj TakBe oapeabe He 6u gosene go 6uno
KakBOr Kpllewa, cykoba wunmM ogroBOpHOCTM mnpema O6uno kom Baxehem AHUT-00jkOT
nponucy.

Y Be3n Ouno koje uaMeHe, ogycTaHka, odJlyumBara Uy ynyta Koju ce ogHoce Ha 6uno
koju geo Opgpemaba o caHkumjama, of Kojux OrpaHuMyeHo PuHaHCKHjCka CTpaHa Hema
kopuctu, obaBe3a KoHkpeTHe OrpaHunyeHo PuHaHcujcke cTpaHe Ouhe uckbydeHa paau
yTBphmBawa ga nun je gobujeHa carnacHocT BehuHckmx 3ajmogaBaua vnu M3BPLUEHO
ogpehuBanwe BehnHckmx 3ajmogaeaua.

KPEOUTHU APAHXXMAH
KpeanTHu apaHXXmaH

Y cknagy ca ycnoBMMa oBOr YroBopa, 3ajMogaBuu CTaBribajy Ha pacnonarawe
3ajmonpuMuy KpeauTHW apaHXmaH y eBpvMa Yy OOroBOPEHOM WM3HOCY jeAHaKoM YKYNMHUM
aHraXxoBaHuUM cpencTBMMa.

MNpaBa u o6aBe3e ®MHaHCUjcKux cTpaHa n UtanujaHckux rapaHarta

Ob6aBe3e cBake ®PuHaHcHjcke CTpaHe MO OCHOBY ®UHAHCKjCKMX [OKyMeHaTa cy
nojeauHayHe. HemoryhHocT Heke oa ®PuHaHCMjCKMX CTpaHa Aa UCNyHW cBoje obaBese Yy
ckrnagy ca ®uHaHCHjCKUM OOKYMEHTMMA He yTuye Ha ncnywene obasesa 6uno koje gpyre
CtpaHe npema ®uHaHcujckum JokymeHTUma. Hu jegHa ®PuHaHcujcka cTpaHa Huje
ogrosopHa 3a obasese gpyre ®MHaHcuKjcke cTpaHe No OCHOBY PMHAHCUCKUX LOKyMeHaTa.

MpaBa cBake PuHaHcujcke cTpaHe K WTanujaHckor rapaHta no ocHoBy PUHAHCKjCKUX
AOKyMeHaTta unuM y Be3n ca wuMa cy 3acebHa M Hes3aBMCHa MpaBa U CBako OyroBawe
3ajmonpumMua koje npousnasn n3 PrMHaHCKjCKMX AOoKymeHaTa npema PrHaHCK|CKOj CTpaHn
unu NtannjaHckom rapaHTy npeacrasrba nocebaH v HesaBUcaH Ayr y O4HOCY Ha Koju cy
duHaHcKjcka cTpaHa M WTanmjaHcku rapaHT (y 3aBMCHOCTM of cnydyaja) osnawheHu ga
n3BpLLe CBOja npaBsa y ckragy ca ctaBoM (U) y AarbeM TekcTy. [paBa cBake ®uHaHcujcke
cTpaHe 1 WTanujaHckor rapaHTa ykrby4yjy cBa AyroBaka npema KOHKpeTHOj PUHaHCKU|CKO)
CTpaHn u WTtanujaHckoMm rapaHTy (y 3aBUMCHOCTM of criyyaja) npema ®PuHaHCUjCKUM
AOKYMEHTMMaA 1, Y uurby nsberasarwa CyMhe, CBakv Aeo 3ajma unm 6uno koju Apyrun n3Hoc
koju 3ajMonpumay ayryje, a Koju ce ogHocu Ha yyewhe ®uHaHcujcke cTpaHe y KpeauTHOM
apaHXmaHy unu weHy ynory npema dPuHaHCHjckOM OOKYMEHTY (YKiby4yjyhu cBaku TakaB
N3HOC Koju ce nnaha AreHTy y weroso ume) mnu ydewhe SACE wnu ygeo rapaHuumje
Apxase Utanuje y oksupy SACE lMapaHuumje (ykrbydyjyhu cBaku TakaB M3HOC koju ce nnaha
SACE 3a pauyH gpxase Wtanvje gpxase), npedctaBiba Ayropawe 3ajmonpumua npema
KOHKpeTHOj PUHaHcKjckoj cTpaHu nnn UtanmnjaHckom rapaHTy (y 3aBMCHOCTU 0f, Cnydaja).
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duHaHcKjcka cTpaHa unu UtanujaHckn rapaHT mMory, WwTo ce Tndye PrHaHCHjCkux cTpaHa u
Kao LWTO je nspnumto npensuheHo y PrHaHCKjCKMM OOKYMEHTMMA, OABOjEHO OCTBapmMBaTth
CBOja NpaBa npema nnu y seaun ca PMHaHCUjCKUM JOKYMEHTUMA.

CBPXA
Cepxa

3ajmonpuma, he cBe uU3Hoce nosajMrbeHe y okBupy KpeauTHor apaHXmaHa KOpUcTUTK 3a
cBoje onwTe Oyuyetcke M onepatuBHe noTpebe (ykrbyyyjyhu, ako je npuMeHrbLUBO,
TPOLLKOBE, M3gaTke M HakHage Hactane y ckrnagy ca PuMHaHCUjCKUM OOKyMeHTuma), nog
YCNOBOM [a Cce CpeAacTBa M3 MNo3ajMIbeHMX U3HOCa He MOry KOpUCTUTM 3a Buno kakea
nnahawa y YCO vnnn OMPEeKTHO Unn MHAMPEKTHO (PUHAHCUpare OGuno Koje akTUBHOCTMW,
npoussoate, ynotpebe, auctpmbyumje, NocnoBaka UNU TProBUHE Koje Cy YKIbydeHe Ha
nucty MNayseTnx npojekata u akTUBHOCTMW.

Y uurby OTKnawaka CyMhe, HujegaH geo m3Hoca KpeguTtHor apaHxmaHa Hehe 6uTu
CTaB/bEH Ha pacnonarawe y cBpxy duHaHcuparwa Tekyhe nukBmgHocTM 3ajmonpumua y
cmucny 3akoHa o jaBHoM ayry (,Cnyx6enun rmacHmuk PC”, 6p. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15,
95/18, 91/19 1 149/20), Koju ce NOBPEMEHO MOXe MeHaTh U 3aMEHUTMW.

Y unrby oTknawamwa cymme, 3ajmonpumad, notephyje aa je KpeantHn apaHXmaH CTaBIbeH
Ha pacnonarake y uurby ucnykwera cpxe onucaHe y oBoj Knaysynu 3.1 (Cepxa), a He y
cBpxe hunHaHcMpara oapeheHor n npeunsnpaHor NpojekTa unu yrosopa.

Haa3sop

HujegHa ®uHaHcujcka cTpaHa Huje y obaBe3n ga BpwWM Haas3op unv Bepudmkaumjy
npymMmeHe BMno Kor n3Hoca No3ajMIbLEHOT Y CKNaay ca OBMM YTOBOPOM.

YCJTOBU NMOBJNTAYEHA CPEOCTABA
WUHuumjanHmn npeaycnoesu

3ajmonpvmal, He MOXe AoCTaBUTU 3axTeB 3a NOBMavYeHwe CpeacTaBa OCMM ako AreHT Huje
npMMMO CBa [JOKyMeHTa u gpyre Aokase HasegeHe y [lpunory 2 ([Ipedycrosu 3a
UHUYujarHo Kopuwhere), y opMn N CagpXuHW Koju cy 3agoBosbaBajyhu no AreHTa.
AreHT he obGasecTutn 3ajmonpumua n 3ajmogaBue OAMaxX HAKOH LUTO OLEHW MOMEHYTM
3axTeB Kao 3agoBorbaBajyhu.

Ocum y mepu y kojoj BehnHckm 3ajmogaBum nMcmeHo obaBecte AreHTa O CynpoTHOM npe
Hero wTo AreHT A& obaBelUTere onNncaHo y ctasy (a) nsHag, 3ajmogasum osnawhyjy (anu
He 3axTeBajy) AreHTa ga goctasu HasegeHo obaseluTene. AreHT Hehe BuTn ogrosopaH 3a
Onno KakBy WITETY, TPOLUKOBE UMK ryOUTKE KOjU HACTaHy Ha OMMo KOju Ha4YMH Kao pesynTtar
JaBaha TakBor obaBeLlTeHbAa.

doaaTtHu npeaycnoBu
3ajmogaBum he 6utn y obase3n ga noctynajy y cknagy ca Knaysynom 5.4 (Yyewhe
3ajmogaBaua) camo ako Ha gaTyMm 3axTeBa 3a MnoBfavYeke cpeacrtaBa M Ha NpensioKeHn

Oatym kopuwhema:

0] Heuncnywewe obaBesa Huje TpajHOr KapakTtepa, HUTU NPOUCTMYE U3 NPEOSIOKEHOr
3ajma;

(i) M3jaBe 3ajmonpmMua Koje ce NoHaBIbajy Cy UCTUHUTE;
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(i) HnjegaH ELIA Cnyuaj oGaBe3He npeBpeMeHe oTnfnaTe Huje HacTynmo, HUTK
npousallao 13 npeanoxeHor 3ajma;

(iv) SACE AreHT Huje npummno obaselwwtense o SACE kojum ce 3axTteBa ga ce garoe
noBnayerwe cpeacraBa OAMOXWU UMW NPEKUHe y cknagy ca OBUM YrOBOpPOM (OCUM
ako TakBo obaBeluTewe He nosyye SACE);

(v) nyH n3Hoc ceake HennaheHe HakHage SACE MapaHuumje 6yae nnaheH y cknagy ca
ogpenbama osor Yrosopa u ycnosuma SACE MapaHuuje;

(vi) SACE AreHT je 3agoBorbaH ga je SACE MNapaHuuja:
(A) CTynuna Ha npasHy cHary; un
(B) o6e3behyje nokpuhe, y cknagy ca CBOjMM Yycnosuma, Yy nornegy
npegnoxeHor [loBnayewa cpeacraBa M ca TMM MNoBe3aHe KamaTe 3a
npoueHaT pu3nka koju o4vekyjy 3ajmogaBum; n
(vii)  Hucy HacTynunu gorahaju unmn OKONMHOCTWU Koje MPeACTaBrbajy CYLTUHCKU LUTETHY
npomeHy y Penybnvum Cpbuju mnnn weHum mMehyHapoaHMM  (OUHAHCUCKUM,
€KOHOMCKMM UNU MNOAUTUYKMM YCrOBUMA, YKIbydyjyhu 6uMno KakBO CMarene
KpeauTHOr pejTUHra cyBepeHa w/unu noropluawe cmHaHcujckor cektopa Cpbuje,
paTt, rpahaHcku paT, peBonyumje, ycTaHke, TepopucTnyke n/mnu cabotaxHe pagwe
n 36or kojux 6u, npema wmuwIbewy BehuHckux 3ajmogaBaua, 6uno
Henpenopy4rbLMBO HacTaBuTK ca [oBnavewem cpeacrasa.
Bpoj NMNoBnayewa cpeacrasa

3ajmonpumal, He MoXe A0CTaBUTU 3axTeB 3a MOBMaveHe CpefcTaBa YKONUKO je jeaaH
TakaB 3axTeB 3a NoBnayexe cpeacraBa Beh 4OCTaBIbEH.

NMOBJIAYEHE CPEACTABA

HocTtaBrbawe 3axTeBa 3a NoBna4vewe cpeacrasa

3ajMmonpumal, MoXe KopuCTUTU cpeactBa KpeauTHOr apaHXmaHa nyTem AocTaBrbarba
AreHTy nNponuMcHO nonyweHor 3axTeBa 3a MNoBrayewe CpefcTaBa, HajkacHuje y poky OO0
Kpaja YTBpheHor BpeMeHcKor nepuoaa.

3ajmonpuma, MoXe 3aTpaxmnt camo jegaH 3ajam.

Komnnetupawe 3axTeBa 3a noBnayexwe cpeacrasa

3axTeB 3a noernaderwe cpeacraBa je Heono3mB M Hehe ce cmaTtpaTM ga je NpPONUCHO
NnonyHeH OCUM ako:

(1) npeanoxexHu [Jatym nosnayvewa cpeactasa jecte PagHw gad y oksupy [Nepuopa
pacnonoXnBocTn cpeacTasa;

(ii) BanyTta u nsHoc lNoenavera cpeacTasa jecy y cknagy ca Knaysynom 5.3 (Banyma
U usHoc cpedcmasa);

(iii) npegsuha ga ce npuxogu of npeanoxeHor NoBnaderwa cpefcraBa Jo3Hade Ha
payyH Koju je ogpeauno 3ajmonpumaly; u
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(iv) Oyge noTnncaH og ctpaHe OBnawheHor noTNnUcHMKa 3ajMonpuMmua.

3ajmonpumay he AreHty unn SACE AreHTy gocTaBuTh CBa godaTHa OJOKYMEHTa unu gpyre
[0Ka3se KOju Cy pasyMHO 3aTpaXkeHu y Be3u ca npeanoxeHum Nosnayewem cpegcraea.

BanyTta u usHoc cpeacraBsa
BanyTta HaBegeHa y 3axTeBy 3a nosrayewe cpeacrasa mopa 6utu eBpo.

N3Hoc npeagnoxeHor 3ajMa He Moxe 6utm Behu og m3Hoca Pacnonoxmeux KpeguTHUX
cpencrasa.

Yyewhe 3ajmopaBaua

AKO cy ycnoBu HaBedeHN Y OBOM YToBOpY MCNyH-EHN U nognexy ogpenbama Knaysyne 5.6
(JodamHe uHpopmayuje), ceakn 3ajmopasal, he cBoje yyewhe y 3ajMy cTaBuTM Ha
pacnonarawe Ao [latyma noenadvewa cpefcrtaBa npeko csoje KaHuenapwuje kpeguTHOr
apaHXmaHa.

M3Hoc ydvewha cBakor 3ajmogaBua y 3ajmy 6uhe jeaHak ogHocy u3MeRy HeroBux
PacnonoxmBux aHrakoBaHux cpeAactaBa W PacnonoXvmeBux KpeauTHUX cpeactaBa
HenocpeaHo npe gaBaka 3ajma.

AreHT he obaBecTuTi cBakor 3ajMogaBua 0 M3HOCY 3ajMa M O M3HOCY HMXOBOT yyelwha y
3ajmy 0o YTBpheHor BpeMeHcKor nepmoaa.

OTka3uBawe AHraxxoBaHuX cpeacTaBa

AHraxxoBaHa CcpefcTBa Koja Ccy, Y AaToM TPeHyTKy, HenckopuwheHa 6uhe ogmax oTkasaHa
Ha paHuvju AaH o4

Aatyma Koju naga wect (6) meceun (Mnm 6Guno Kor gpyror nepvoga gOroBopeHor nsmehy
CtpaHa) HakoH [JaTyma cTynakwa Ha cHary oBOr YroBopa, ako A0 Tor gatyma Huje OoLso
po CTynara Ha cHary oBor Yrosopa; u

JaTyMma Koju o3Ha4vaBa Kkpaj [Nepuona pacnonoxmeBocTu cpeacTtasa.

HDopatHe uHdopmauuje

Mpe opobGperwa B3ajma, 3ajmogaBuM MoOry 3axTeBaTtv [fofatHa [dOKyMeHTa u/vnm
nHpopmaumje koje moxe 3axteBatn SACE unu AreHT Moxe 3axTeBaTu yBepaBawe Aa he

ce SACE lapaHuumja npumeHnTn Ha 3ajam.

AreHT he ogmax obasecTutm 3ajmonpumua O CBMM JarbuM MHOpMaumjama koje je
notpebHo gocTaBmTK Kako 6u ce 3ajam ogobpwo.

OTNNATA

OTtnnara 3ajma

3ajmonpumay, he otnnatutu 3ajam y 18 jegHakmx parta Tako wTo he Ha cBakm [atym
oTnnaTte UCNNaTUTN U3HOC KOjU yMakryje M3HOC HeoTnnaheHor 3ajma 3a u3Hoc jegHak 1/18

(jepHOj ocamHaecTMHM) 3ajma koju je nosajMmo 3ajMonpumal, Ha Kpajy nocroBawa Yy
JloHgoHy nocneawer gaHa lNepuoga pacnonoXMBocTu cpeacrasa.
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Csu HenammpeHun naHocn o KoHayHor gatym otnnate 6uhe otnnahedn Ha KoHavaH gatym
oTnnaTe.

NMoHoOBHO No3ajMrLMBam-e

3ajmonpumal, He MoXe MOHOBO Aa nosajmu 6uno koju Beh otnnahewn geo KpeauTtHor
apaH)XmaHa.

NMPEBPEMEHA OTIJIATA U OTKASUBAKE 3AJMA
MpoTtuBnpaBHocT n CaHKuuje
Ako:

y 6uno kojoj MepogaBHoOj jypucankumjm, 3a 6uno kor 3ajmogasua, NOCTaHE HE3AKOHUTO UMK
NPOTUBHO BMMNO KOM 3aKkoHy unu ypeabu (padyHajyhm n kao pesyntart npuMeHe caHKkuuja)
Aa ucnywasa 6uno kojy oA cBojux obaBesa kako je npeasuheHo oBMM YroBOpoMm unu ga
duHaHcMpa nnn yctynu ceoje yyewhe y 3ajmy; unm

y 61no Kojoj MepoaaBHOj jypucankumjn, 3a 6uno kor 3ajMogasua, NoCTaHe HE3AaKOHUTO UK
NPOTUBHO BGUITO KOM 3aKOHY UNu ypeabu (padvyHajyhm n Kkao pesynrtaTr NpMMeEHe CaHkuuja)
4a 3agpxu ceoje yyewhe y 3ajmy; nnu

3ajmogaBal, noctaHe CaHKUMOHUCAHO nuue Kao pesynTtaTt oMHaHcuparwa Unu ucnywera
Ouno Koje cBoje obaBe3e npemMa OBOM YTOBOPY Min 3adp)kaBara cBor yvewha y 3ajmy,

Taga he koHkpeTaH 3ajmogaBal ogmax obaBecTUTn AreHTa o ca3Hary 3a TakaB gorahaj; n

0] y cny4ajy rope HaBegeHux cTtaBoBa nog (a) v (u), HakoH wTo AreHT obasecTu
3ajmonpumMua, Pacnonoxuea aHraxxoBaHa cpeAcTBa KOHKpeTHor 3ajmogaBua buhe
ogMax OTKkasaHa;

(ii) y cnydajy rope HaBegeHux ctaBoBa nog (6) v (), y mepu y Kojoj ydyewhe
3ajMogaBua Huje NnpeHeTo y cknagy ca ctaBom () knaysyne 7.5 (lMpaso Ha 3ameHy
unu omnaamy U omkasugarbe y OOHOCYy Ha rojeQuHa4yHoz2 3ajmodasya) unu Huje
NOCTUrHYT anTepHaTUBHM crnopa3yM y cknagy ca Knayaynom 16 (Ybnaxasame 00
cmpaHe 3ajmodaeaua), 3ajmonpumay, he oTnnatuTn  yyvewhe  KOHKpPETHOr
3ajmogasua y 3ajmy gatom 3ajmonpumuy nocnegwer gaHa KamatHor nepuoga 3a
3ajam KOju HacTynu HakoOH WTO je AreHT obasecTno 3ajmonpumua unu, ako je
paHunju1, Ha daH Koju je 3ajmogaBay HaBeo y obaBeluTehwy AOCTABILEHOM AreHTy
(ann He npe nocnegwer gaHa 6GunNo Kor NPUMEHUBOr rpejc nepuoga AO03BOSbEHOM
3akoHOM) 1 ogrosapajyha AHraxoBaHa cpefcTtaBa 3ajMogaBua Guhe oTkasaHa y
n3Hocy of oTnnaheHor ydewwnha,

y CBakoM cnyu4ajy, nof ycrioBoM ga ce of 3ajMonpumua Hehe TpaxuTu Aa u3BpLUM TakBy
oTnnaty y kpahem poky o netHaecT (15) PagHux paHa o4 pgatymMa KOHKpeTHOr
obaBellTeHa, OCMM ako Ce TakBa OTNnarta He 3axTeBa paHuje y cknagy ca Baxehum
3aKOHOM.

JoaaTtHa npoTUBNpaBHOCT

He nosopehu y nutawe ogpenbe Knaysyne 7.1 (HezakoHumocm u CaHkuyuje), ako 'y 6uno
KOjoj MepoaaBHOj jypUCAMNKLUMN NOCTaHe HE3AaKOHUTO WA NPOTUBHO OMNO KOM 3aKOHY UMK
ypenobu (padyHajyhmn n kao pesyntart npumeHe caHkumja) 3a MogpyxHuuy 3ajmogasua na
KOHKpeTaH 3ajMogaBal, UCnNyHM Ouno Kojy oA cBojux obaBesa npema PUHAHCUKCKMM
AOKYMEHTMMa unu aa onHaHcupa unu 3agpxu ceoje yyewhe y 3ajmy:
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0] Taj 3ajmogaBal he ogmax ob6aBecTuTn AreHTa O casHaky 3a TakaB gorahaj; u

(ii) HakoH wTo AreHT obaBecTn 3ajmonpumua, PacnonoxmBa aHrakoBaHa cpefcTBa
KOHKpeTHor 3ajMogaBua 6uhe ogmax oTkasaHa.

He poBopgehu y nutawe ogpende Knaysyne 7.1 (HesakoHumocm u CaHkyuje) n ctaea (a)
M3Hag, ako Hactynm 6uno koju op porahaja HaBegeHux y cTtaBy (a) Tadke 7.1
(HesakoHumocm u CaHkyuje) wnin y ctaBy (a) oe Knaysyne 7.2 (HodamHa
rnpomusrnpasHocm), HakoH obaBeluTera AreHTa JOoCTaBrbeHOM 3ajMonpuMLy y cknagy ca
ctaBom (u)(i) knayayne 7.1 (HesakoHumocm u CaHkuuje) nnu ctasom (a)(ii) ose Knaysyne
7.2 (JodamHa npomuesripagHOCM), ako TaKO 3aTpaxun KOHKpeTaH 3ajMopaBal,
3ajmonpumay, he ortnnatutu ydewhe Tor 3ajmogasBua y 3ajMy gatoMm 3ajMornpumuy
nocneawer gaHa KamaTtHor nepuoga 3a 3ajaM KoOju HACTynMM HaKoOH LWTO je AreHT
obaBecTno 3ajmonpumua WK, ako je paHuju, Ha OaH koju je 3ajMogaBal, HaBeo Yy
obaBelUTewy OOCTaBILEHOM AreHTy (anu He npe nocnegwer gaHa 6uno Kor NpUMeHNBor
rpejc nepmnofa 0O3BOSbLEHOr 3aKOHOM) M ogroeapajyha AHraxkoBaHa cpefcraBa 3ajmogasua
Obuhe oTkasaHa y nsHocy og otnnaheHor yyewha.

ELUA Cnyuaj o6aBe3He npeBpeMeHe oTnnarte

Ykonuko HacTtynn ELLA Cnyyaj o6aBe3He npeBpemeHe oTnnare:

AreHT he ogmax ob6aBecTntn 3ajmonpumMua 1 3ajMogaBLe O cas3Haky 3a TakaB goraha;;
3ajmogaBau Huje obaBe3aH Aa uHaHcupa NoBnayewe cpeacTaea; n

ykonuko 3ajMopaBay Tako 3axteBa (M obasectn AreHTta), AreHT he obaBewTerwem
3ajmonpumMuy y poky He Kpahem oa net (5) gaHa, oTka3aTm Pacnonoxvsa aHraxosaHa
cpeactBa Tor 3ajmMogasua u npornacutu ydewhe tor 3ajmopasua y 3ajMmy, 3ajedHo ca
aKyMynupaHoM KamaToM MU CBUM OCTanvMM akyMyrnupaHuM WM HEeU3MMpPeHWM W3HocuMma
npema ®uHaHCUjCKUM OOKYMEHTMMa, ogmax AOCMenuM 1 nrnaTuBuM, HakoH Yera he Takea
PacnonoxwuBa aHraxoBaHa cpeactsa 6utn ogmax OoTkasaHa, AHraxoBaHa cpeactasa Tor
3ajmogaBua he ogmax npectatm ga Gyae AOCTynHa 3a garbe noenadvewe u yyewhe Tor
3ajmogaBua y 3ajMy, akymynupaHe kamarte OpyrM W3HOCu noctahe ogmax gocnenu wm
nnaTuew.

[JoGpoBorbHa npeBpemMeHa otTnnara 3ajma

3ajmonpumMal, Moxe, y cnydajy ga npetxogHo obasectn AreHTta y poky He kpahewm og 30
AaHa (unn kpahem ako ce BehuHcku 3ajmogaBum Tako crnopasymejy), npeBpeMeHo
oTnnatuTM ueo unu 6uno koju geo 3ajma (anu, y cnydvajy gena otnnate, U3HOC Koju
cmamyje nsHoc 3ajma 3a muHumym 10.000.000 espa).

3ajam ce MOXe npeBpeMeHO OTMnaTUTM TeK HakoH nocneawer paHa [leproga
pacnonoXnBocTn cpeactaBa (Mnu, ako je paHuju, Ha faH kaga msHoc Pacnonoxusumx
KpeauTHux cpenctea Gyae Hyna).

Csaka npespemeHa oTtnnaTta y cknagy ca Knaysynom 7.4 (JobpoBorbHa npeBpemMeHa
otnnata 3ajma) Tpeba ga ucnyHu obasese u3 Knaysyne 6.1 (Otnnata 3ajma) npema
0BPHYTOM XPOHOMOLLKOM pegocneny.

MpaBo 3ameHe unu oTnnare M oTkasa y ogHocy Ha 3ajmoaaBua

YKOnuko:
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0] ©u1no Koju nsHoc koju 3ajmonpumal, nnaha 3ajmogasuy mopa 6utn yBehaH y cknagy
ca ctaBom (u) Knaysyne 13.2 (bpymo rope3s); nnu

(ii) 6uno koju 3ajmogaBay, Tpaxu obewTeherwe op 3ajmonpumua y cknagy ca
Knaysynom 13.3 (llopecka pecpyHdauyuja) vnn Knaysynom 14.1 (llosehaHu
mpouwKosu),

3ajmonpumal, MoXe, OOK Tpajy OKOMHOCTW Koje AOBOAEe OO0 3axTeBa 3a KOHKPETHO
nosehawe mnu obewTehewe n y3 npetxogHy carnacHoct SACE, ob6aBectutn AreHta o
OTKasmBawy AHraxkoBaHux cpefcTtaBa Tor 3ajmoaBua M HeroBoj Hamepu aa obesbeam
otnnaty yyewha Tor 3ajmogasua y 3ajMy unm moxe ga obaBecty AreHta o CBOjoj HaMepu
4a 3ameHu Tor 3ajMoaaBLa y cknagy ca cTaBoMm (4) ucnod,.

Mo npujemy oGaBeluTewa O OTKa3nBawy M3 cTaBa (a) usHag, PacnonoxusBa aHraxkoaHa
cpencTBa KOHKpeTHor 3ajmoaaBua he ce ogmMax cMamwuTh Ha Hyny.

3ajmonpumay, he nocnegwer gaHa csakor KamatHor nepuoga, koju ce 3aBpLuaBa HakOH
wTo je 3ajmonpumal, gao obaBellTeERE O OTKa3MBaky y CKnagy ca ctaBoMm (a) usHag (unw,
akKo je paHuju, Ha daH Koju je 3ajMonpumal, HaBeo y TOM obaBelUTewY), OTNaTuTh yvyewhe
Tor 3ajmoaaBua y 3ajmy n ogroBapajyha AHraxxoBaHa cpeactBa 3ajmoaaBua 6uhe ogmax
OTKasaHa y U3Hocy oTnnaheHor yyewha.

YKOnuko:

0] OMno Koja of OKOMHOCTWM HaBedeHux y cTaBy (a) msHag Oyoe npumereHa Ha
3ajmogasua; nnu

(i) 3ajmonpumal, noctaHe obaee3aH fa nnatm OMNO KO M3HOC Yy CcKnagy ca
Knaysynom 7.1 (MpoTtueBnpaBHocT u CaHkumje) mnu Knaysynom 7.2 ([JodamHa
npomuernpasHocm),

3ajmonpumal, Moxe, y poky og gecet (10) PagHux gaHa koju npetxoge obaBeluTery
AreHTy 1 ToM 3ajMoaBuy U y3 npetxogHy carnacHoct SACE, samenntu Tor 3ajmogasua
Tako WTO he 3axTeBaT fa KOHKpeTaH 3ajmoasal (M, Y Mepu [03BOSbEHO] 3aKOHOM, Taj
3ajmogasau) npeHece y cknagy ca Knayaynom 22 (lpomeHe 3ajmodasaua) cea (a He camo
Aeo) werosux npasa u obaBesa npema oBOM YroBopy Ha [logobHy WHCTUTYUMjy Koja
noTephyje CBOjy CNpeMHOCT Aa npeysme u npeysuma cBe obaBe3e 3ajmogaBua Koju
npeHocn cBe obaBe3e y cknagy ca Knaysynom 22 (llpomeHe 3ajmodasaua) 3a
KynonpoaajHy LUeHy nnatvey Yy roTOBUHW Yy TPEHYTKY MpeHoca, Y U3HOCY Koju je jeoHak
HeoTnnaheHom M3HOCy rnasHuue ydewha Taksor 3ajMogaBua y HemsmupeHoMm 3ajMy U
CBMM aKymynuMpaHum KkamaTama (y Mepu y Kojoj AreHT Huje fao obaBeluTene y cknagy ca
Knaysynom 22.10 (CpasamepHa ommnnama kamame)), HakHagama 3a npeBpemeHy oTnnary
1 ApyrMMm M3HOCKMMa NNaTmMeMM Yy Be3n ca PUHaHCUCKUM JOKYMEHTUMA.

3ameHy 3ajMogaBua y cknagy ca rope HaBedeHMM CTaBoM (4), noanexe cnegehum
ycrnosuma:

(1) 3ajmonpumal, Hema npasa Aa 3aMeHun AreHTa;
(ii) AreHT HK1 6uno koju 3ajMofaBal, Hemajy obaBe3y Hanaxeha 3ameHe 3ajMogaBLa;
(iii) HM Y KOM crny4ajy ce of 3ajMogaBsLa Koju je 3aMeHeH Yy cKnagy ca CTaBoMm (4) usHag

Hehe 3axTeBaTM da nnatv wnu npega Ouno Kojy o4 HakHaga Koje je TakaB
3ajmogaBal, npMMKno y cknagy ca PrHaHCKjCKUM AOKYMEHTUMA;
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(iv) 3ajmogasau he 6utn camo y ob6aBesn ga npeHece cBoja Npaea 1 obasese y cknagy
ca CTaBOM (4) u3Hag Kaga nNpYMeEHUM CBe HEOMXO4He MpoBepe Yy cknagy ca
NPUHLUKUNOM ,yNO3Haj CBOr KNunjeHTa” unn apyre crnyHe nNpoBepe y cknagy ca CBUM
BaxehnuM 3aKoHMMa M NPonMcMMa y Be3u ca TUM NpPeHOCOM.

3ajmogasau he o6aBuTtin npoBepe onucaHe y ctasy (e)(iv) yum byge pasymHO M3BOASBMBO
HaKOH [ocTaBrbaka obaBewTewa M3 cTaBa (4) M3Hag w obGaBectnhe AreHTa M
3ajmonpumMua Kaga ma 3agoBorbaBajyhm HauymH Oyge cnpoBeo CBe HaBedeHe NpoBepe.

OrpaHunyemna

Ceako obaBeluTene 6mno koje CTpaHe O OTKasMBaky UNKU NPEBPEMEHO] oTnnaTn, npemMa
oBoj Knaysynu 7 (lpespemeHa omnnama u omka3ueawe 3ajma), buhe Heono3meo 1, 0OCum
YKONIMKO Ce y OBOM YroBOpY He MOjaBM CynpOTHa HasHaka, npeumsvpahe gatym unu
Aatyme kaga tpeba u3BpLIMTY NPeaMETHO OTKa3MBake UNN NPeBpeMeHy oTnnaTy, Kao U
W3HOC TOr OTKa3mBara UNu NpeBpemMeHe oTnnaTe.

Ceaka npeBpemMeHa oOTnfiata nNo OCHOBY OBOr YroBopa Bpluhe ce 3ajegHo ca
aKyMynMpaHoM KamaTOM Ha npeBpeMeHOo oTnnaheHn M3HOC U, y cknagy ca HakHagom 3a
npuBpemeHy oTnnary, 6e3 npemuje n neHana.

3ajmonpumal, He MOXe MOHOBO Mo3ajMuUTU OHaj Aeo KpeaouTHor apaHxmaHa Koju je Beh
npeBpemeHo oTnnaheH.

3ajmogaeau Hehe oTnnaTUTN UM NPEBPEMEHO OTNNATUTU Leo 3ajaM nnmn 6urno Koju Heros
4eo, HUTK he oTkasaTu caB U3HOC MK Aeo U3Hoca AHraXXoBaHUX cpefcraBa, OCUM Y Bpeme
N Ha Ha4YMH N3pNYMTO NpeaBufeH oBUM YroBOpOM.

HujenaH m3HoOC YKynHUX aHraxoBaHWX cpefcTaBa Koju je OTKasaH y cknagy ca OBUM
YroBopoM He MOXe KacHuje 6GuT NoHOBO CTaBIbEH Ha pacnonarame.

Ako AreHT npummn obasewTewe y cknagy ca Knaysynom 7 (llpespemeHa omrnnama u
omkasuear-€ 3ajma), ogmax he npumepak Tor obaBewTera npocneanTn 3ajMonpumLy
unu 3ajMofaBLy Ha Kora ce ogHocK, npema notpedbu, n SACE (npeko SACE AreHTa).
YKonuko je uenokynHo wnu geo ydewha 3ajmogasua y 3ajmy oTnnaheH wnu yHanpeg
oTnnaheH, W3HOC AHraxoBaHUX CpeacTaBa KOHKpeTHor 3ajMogaBua (jegHak W3Hocy
yyewha koje je otnnaheH unu npeespemeHo otnnaheH) cmatpahe ce oTkazaHUM Ha A4aTym
oTnnarte unu npeBpemMeHe oTnnare.

NMpumeHa npeBpemMeHor nnahawa

Ceaka npeBpemeHa otnnarta Kpeaurta y cknagy ca Knaysynom 7.3 (ELJA Criyyaj obasesHe
npespemeHe omname) nnu Knaysynom 7.4 (JobpososbHa npespemeHa omrniama 3ajma)
npumermBahe ce nponopuuoHanHo yyewwhy ceakor 3ajmogasua y Kpeaury.

KAMATA

O6pauyH Kamare

KamaTtHa ctona Ha 3ajam 3a cBaku KamaTHu nepuog npeacrtasiba NPOLEHTYasnHy CTony Ha
roavwHeM HUBOY 30Mpa NpUMEHEHNX:

MapruHe; n

EYPUBOP.



8.2

(a)

8.3

(@)

8.4

(@)

185

Mnahawe kamaTte

3ajmonpumau, he nnatutu obpadyHaty kamaTty Ha 3ajam nocnegwer gaHa ceakor KamatHor
nepuoga (u, ako je KamatHu nepuog Ayxu OO LUIECT Meceuum, Ha daHe Koju nagajy y
WMHTEpBanuma op WeCT Meceum HakoH NpBor AaHa KamaTtHor nepuoga).

AreHT he obaBectntn 3ajMogaBLe O M3HOCY obOpadyHaTe kamate Ha 3ajam y YTBpheHoMm
BPEMEHCKOM nepuoay.

3aTe3Ha KamaTa

Ykonuko 3ajMonpumal, He nnaTtv U3HOC MraTuB MO OCHOBY PUHAHCUjCKMX AOKYMeHaTa Ha
Aatym gocneha, kamata he ce obpadyHaBaT Ha HEM3MUpEHU U3HOC oA Aatyma gocneha
[0 JaTyma CTBapHe ucnnare (kako npe, Tako M HAaKOH Npecyae), Mo CTONM Koja je, y cknagy
ca ctaBom (6) ncnoa, asa npoueHTa (2%) Ha roguHkEeM HUBOY BULLA Of CToMe Koja 6u ce
nnaTtmMea fa je 4ocnenun n3Hoc, TOKOM nepuoaa Hennahawa, Nnpeacraebao 3ajaM y BanyTu
3ao0cTanor uM3Hoca 3a ysactonHe KamaTHe nepuoge, CBakv y Tpajakby npema msbopy
AreHTa (koju noctyna pasymHo). Ha 3axTteB AreHTa, 3ajmonpumau he ogmax M3BpLUNTH
nnahake kamate obpadvyHate y cknagy ca Knaysynom 8.3 (3amesHa kamama).

AKO ce Heku 3aocTanu M3HOC cacToju o4 uenor unu gena 3ajMa koju je gocneea Ha AaH
Koju Huje nocnegkun gaH KamaTHor nepuoga Koju ce ogHocu Ha 3ajam:

0] npen KamaTHm nepuog 3a Taj 3aocTanu m3Hoc he mMmaTtn BPEMEHCKO Tpajahe
jeAHako HeyTpoweHoM geny Tekyher KamaTtHor nepuoga Koju ce ogHocu Ha 3ajam;
7

(i) KamaTHa cTona Koja ce npuMmeknyje Ha HeucnnaheHu KM3HOC TOKOM TOr npBor

KamatHor nepuoga 6uhe 3a aBa npoueHTa (2%) roguwbe Buwa of ctone Koja 6m
ce npumeHuna ga HencnnaheHu U3HoC Huje Jocneo.

3aTe3Ha kamaTa (YKONuKo Huje nnaheHa) Koja HacTaHe MO OCHOBY 3akacHemnor nsHoca he
ce A0AaTU Ha 3akacHenu M3HOC Ha Kpajy cBakor KamaTHOr nepvoga nNpvMeEHMBOTr Ha Taj
3akacHenu nsHoc, anv he n garee 6uTNM ogmax gocnena n nnaTuea.

3aTe3Ha kamaTta (yKonuko Huje nnaheHa) koja npouaunasu mu3 HennaheHor nsHoca Guhe
yBehaHa, y Mepu Yy KojOj je TO O03BOrbeHO BaXehvM 3aKOHOM, 3a BUCUHY HewucrinaheHor
M3Hoca Ha Kpajy csakor KamaTHor nepuoa Koju ce npumemnyje Ha Taj HeucnnaheHn usHoc,
anu he octatv ogmax gocnena u nnaTtumea.

O6GaBelwwTeH€ 0 KaMaTHUM cTonama

AreHT he obaBecTutn 3ajmogasue n 3ajmonpumua o yTephuBarwy KamatHe CTone rno OBOM
Yrosopy y YTBpheHOM BpeMeHCKOM Nepuoay.

AreHT he ogmax obasectutn 3ajmonpumua o cBum CTonama uHaHCupawa kKoje ce
ogHoce Ha 3ajam.

KAMATHU NEPUOOU
KamaTtHu nepuoau

Mepwnog 3a koju je 3ajam HeoTnnaheH Guhe nogerbeH Ha y3acTtonHe KamatHe nepuoge, o4
KOjUX CBaku nouvvke Ha cBoj [aTym nosnavewa cpeactaBa unu (ako je Beh M3BpLUEH)
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nocneawer gaHa ceor nperxogHor KamatHor nepuoga v 3aBpluaBa ce Ha criegehu [atym
nnahawa kamarTe.

KamaTtHu nepuog 3a 3ajam Hehe Tpajatu gyxe og KoHayHor gatyma oTnnare.
HepagHu paHun

Ako ce KamaTHn nepuog 3aBpLuaBa Ha gaH koju Huje PagHn gaH, KamatHu nepuog he ce y
TOM cnyyajy 3aspLumTu npeor cnegeher PagHor gaHa y kaneHgapckom Mecely (YKOnuKo ra
nma) unu npeTxogHor PagHor gaHa (YKornvko ra Hema).

M3MEHE Y OBPAYYHY KAMATE
HepoctynHocTt lNpuka3sa kamaTtHe cTone

WHuTepnonunpaxn lMNpukas kamatHe ctone: Ako 3a KamatHu nepuog 3ajma Huje goctynaH
HujenaH MNpukas kamatHe ctone 3a EYPUBOP, npumenrbmBa EYPUBOP ctona he 6utn
MHuTepnonunpanu Npukas kamaTHe CcTone 3a Nepuog jegHak no AyKnHu Tpajawa KamaTtHoM
nepuogy 3ajma.

TpowkoBu dmHaHcupara: Ykonuko lNpukas kamaTtHe ctone Huje goctynaH 3a EYPUBOP
3a:

0] €BpO; uUnu

(ii) KamaTtHn nepuog 3ajMa u Huje moryhe wuspadyHatm WHTepnonvpanu [lpukas
kKamaTHe cTorne,

Hehe 6utn EYPUBOP obpayyHa kamaTHux ctona 3a 3ajam u Ha 3ajam he ce npumeHntun
Knaysyna 10.3 (Tpowkosu ¢puHaHcupar-a) 3a Taj KamaTHu nepuog.

Mopemehaj Ha TpXULWTY

YKonuko npe 3aBpLueTka nocrnoBawa Yy JIoHaoHy Ha [aH koTauuje 3a koHkpeTaH KamatHu
nepvog AreHT gobuje obasewTewe of 3ajMogasBua unu 3ajmogaBaua (4vje ydewhe y
3ajmy npenasu 40 npoueHaTa 3ajma) Aa 6u TPOLIKOBM (PUHAHCUPaHa HUXoBOr yyewha y
3ajmy 13 6uno kor n3Bopa Koju pasymHo ogabepy 6unu sehm og EYPUBOP, y Tom cnyyajy
he ce Ha 3ajam npumenntn Knaysyna 10.3 (Tpowkosu cbuHaHcupar-a) 3a KOHKpeTaH
KamaTHu nepuog.

TpowkoBu thHaHCcUpaka

Ykonuko ce npumeHn oBa Knayayna 10.3 (Tpowkoeu ¢huHaHcuparsa), kamaTtHa crtona
cBakor ygena 3ajmogaBua y 3ajMy 3a koHkpeTaH KamatHu nepuog 6uhe npoueHTyanHa
rogvwka crTona, Koja je 3évp:

(1) MapruHe; n

(i) cTone o Kojoj je KoHKpeTaH 3ajmoaaBal, obasecTno AreHTa WTO je npe moryhe u, y
CBaKOM Cnydajy, A0 Kpaja NOCNOBHOr daHa Ha gaH koju naga gecet (10) PagHux
AaHa HakoH [laHa koTaumje, koja ofpaaBa MpoueHaT rogullbMX TPOLLKOBA
KOHKpeTHOr 3ajmopaBua 3a puHaHcupawa cBor yvewha y 3ajmy u3 6uno kor
n3sBopa Koju pasymHo ogabepe, a ako je 6uno koja Takea CToMa MWCMOA Hyne,
cmartpahe ce ga je Ta ctona Hyna.
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Ykonuko ce oea Knaysyna 10.3 (Tpowkosu ¢huHaHcupar-a) NMPUMEHM WU AreHT unu
3ajmogaBal Tako 3axTeBajy, AreHT n 3ajmogaBay, he yhu y nperoBope (Ha neprog He Ayxu
og 30 gaHa) y uurby goroBapana 3aMeHCKe OCHOBe 3a ogpehuvBane kamaTHe cTone.

Y cknagy ca Knayaynom 35.4 (Samena [lpukasa kamamHe cmorie), CBaka 3aMeHcKa
OCHOBa [JOroBopeHa y cknagy ca crtaBom (6) m3Hag he, y3 npeTxogHy carnacHoCT CBUX
3ajmopaBaua u 3ajmonpumua, 6utn obasesyjyha 3a cee CtpaHe.

Ako ce osa Knaysyna 10.3 (Tpowkosu ghuHaHcupaH-a) npumetrbyje y cknagy ca Knaysynom
10.2 (lopemehaj Ha mpxxuwmy) w:

0] Crona cdmHaHcupara 3ajmogasua je mawa og EYPUBOP ctone; nnu

(ii) 3ajMogaBal, He JOCTaBu NOHYAY KamaTHe CTone 40 BpeMeHa HaBedeHor y cTaBy
(a)(ii) nsHag,

Tpowak Tor 3ajMogaBua 3a (puHaHcupakwe kerosor ydyewha y 3ajmy 3a Taj KamatHu
nepuog cmaTpahe ce, y cBpxy ctaBa (a) usHag, aa je jeaHak EYPUBOP ctonn.

Ako ce osa Knaysyna 10.3 (Tpowkosu ghuHaHcupaH-a) npumetrbyje y cknagy ca Knaysynom
10.1 (HedocmynHocm [Npukasa kamamHe cmore), anu 6uno Koju 3ajmogaBal, He 4OCTaBU
NMOHyQy kamaTHe cTorne A0 BpeMeHa HaBegeHor y ctaBy (a)(ii) usHag, kamaTHa cTtona he
OGMTK n3payyHaTo Ha OCHOBY MOHyAa npeocTanux 3ajMogasaua.

O6aBewwTerwe 3ajmonpumua

Ykonuko ce npumewnyjy oapeabe Knaysyne 10.3 (Tpowkosu ¢buHaHcupar-a), AreHT he o
ToMe ob6aBecTnTn 3ajMonpumMua, WTO je npe moryhe.

HakHapga 3a ogcTyname of yroBOPHMX POKOBa

3ajmonpumau he, y poky og 3 PagHa gaHa of nogHowewa 3axteBa PuHaHcujcke CcTpaHe,
nnatutu Toj PuHaHcKjckoj cTpaHu YroBopa HakHagy 3a oacTynake 04 YroBOPEHUX POKOBa
Koja je npunucuBa uenokynHoMm wnu pgeny 3ajwa unu HennaheHor u3Hoca Kojy
3ajmonpumau, nnaha Ha gaH Koju Huje nocregwn aaH KamaTHor nepuoga 3a 3ajam mnm
HennaheHwn nsHoc.

Ceaku 3ajmogaBay he, yum Gyae pasyMHO M3BOASBUMBO M HAKOH LUTO AreHT TO 3axTesa,
o6e3beanTn noTBpAy Kojom ce notBphyje nsHoc HakHage 3a oacTynawe of YyroBOPEHUX
pokoBa 3a 6uno koju KamaTHu nepuop y KojeM oHa HacTaHe.

HAKHALOE
HakHaga 3a aHraxoBsaHa cpeacTBa

3ajmonpumad, he nnatntu AreHTy (3a padvyH csakor 3ajMofaBLa) HakHagy 3a aHraxoBaHa
cpeacTBa upadyHaTy no cronu of TpuaeceT npoueHaTta (30%) oa npumerwsmse MapruHe,
KOja ce npuMetrbyje Ha PacnonoxuBa aHraxxoBaHa cpefCcTBa cBakor 3ajMogaBsLa o Aatyma
KpeautHor apaHxmaHa [o kpaja lMepuoga pacnonoxusBoctu cpeactasa (,HakHapa 3a
aHraxxoBsaHa cpeAcTBa’ ), Kako je Jarbe onvMcaHo 1 AOoroBopeHo y MNMucmy o HakHagama.

HakHapa 3a aHraxoBaHa cpeactsa he noyetn oa ce obpadyHaBa o4 AaTyma OBOr YroBopa
n nnahahe ce nocneakwer gaHa CBakor y3acTOnHOr nepuoga og wect (6) meceum koju ce
3aBpwaBa TokoM [lepuoga pacnonoXuBoCTU cpefctaBa, nocrnegwer gaHa [lepuoga
pacrnonoXmBoCTU cpeacTaBa W, ako ce OTKaxe Yy MOTNYHOCTW, Ha OTKasaHW W3HOC
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peneBaHTHUX AHraxxoBaHUX cpefcTaBa 3ajMofaBLa y TPEHYTKY kaga OTkasvBake CTynu
Ha cHary.

Y unrby oTKnawaka CyMhe, NpBa paTa HakHage 3a aHraxoBaHa cpeacTBa gocneBa Ha
nnahake Ha gaTym Koju naga wecT (6) Meceum HakoH gaTtyma oBor Yroeopa.

HakHapa 3a aHraxoBaHa cpeacTtBa 6uhe nnaheHa AreHTy, 3a payyH cBakor 3ajmogaBsua,
Ha payyH o Kojem AreHT moxe obaeectutn 3ajmonpumua. Mo npujemy ynnate HakHage 3a
aHraxxoBaHa cpefctBa, AreHT he pacnopeauTtu ogrosapajyhu neo HakHage 3a aHraxoBsaHa
cpeactea cBakoM 3ajmogaBuy y cknagy ca ycrnosuma us Knaysyne 29.2 (Pacniodena
cpedcmasa AceHma u SACE AeeHma).

HakHapa 3a ypehewse 3ajma

3ajmonpumay, he nnatutn OenawheHum Bogehum apaHxepuma HakHagy 3a ypehene
3ajMa y U3HOCY 1 'y pOKOBMMA AOroBOpeHUM Y [ucMmy 0 HakHagama.

HakHaga [lokymeHTauMoHe 6aHke

3ajmonpuman he nnatutn [JokymeHTauMoHoj 6aHum ogrosapajyhy HakHagy y M3HOCY U y
pokoBMMa JOroBopeHumM y MNMucmy o HakHagama.

HakHaga AreHTa

3ajmonpumay, he nnatmtm AreHTy oparoBapajyhy HakHagy y W3HOCY M Yy pOKOBUMA
gorosopeHunm y Nmucmy o HakHagama.

SACE FrAPAHTHA HAKHALOA
Nnahawe SACE NapaHTHe HakHage

3ajmonpumay, he nnatntM u3Hoc jegHak nyHom uaHocy SACE [apaHTHe HakHage SACE
AreHTy (3a padyH ATanmnjaHckux rapaHaTta) He KacHuje oa aaTyma paHujer oa;

® 30 gaHa HakoH usgaeawa SACE MapaHuuje;
(ii) KOHKpeTHor poka HaBegeHor y SACE MapaHumju; n
(iii) [aHa noBnavena cpeacraea.

SACE AreHT he obasectutn 3ajmonpumua o nsHocy SACE MapaHTHe HakHage nnatmee y
kopuct SACE (y cBoje ume u 3a padyH gpxase Wtanuje y cknagy ca ogpenbama SACE
MapaHuwmje), BesaHy 3a SACE [apaHuujy, yum Oyge pasymMHO M3BOASBMBO HAKOH LUTO ra
SACE obaBectu 0 TOM U3HOCY.

3ajmonpumau n3puumto notephyje aa ce SACE NapaHTHa HakHaga Mopa nocmartpaTu Kao
HeaerbvBa LenvHa.

Ako je Hekn 3ajmopgasay nnatvo y kopuct SACE 6uno koju usHoc SACE [lapaHTHe
HakHage, 3ajmonpumad, he HagokHaantn SACE AreHTy, 3a pavyH KOHKpeTHor 3ajmogaBua,
Taj U3HOC Y poKy oA Tpu PagHa gaHa o4 NogHoLEHa TakBOr 3axTeBa.

3ajmonpumau noTephyje Aa HujegHa og PMHaAHCKjCKMX CTpaHa Huje oAroBopHa 3a obpadyH
unm KoHa4yHo ogpehusBarwe nsHoca SACE lMapaHTHe HakHage, kao U ga Hehe MoAHOCKTM
npoTmB 6uno koje PuHaHcKjcke cTpaHe GUNo KakBy Ty0y unu ogbpaHy 6uno Koje BpcTe y
Be3un ca obpavyHom nnu nnahawem SACE MNapaHTHe HakHage.
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Y cnyyajy ga 3ajMmonpumad, He nnatu u3Hoce HasHadveHe y oBoj Knayaynn 12.1 (lMnahame
SACE lapaHmHe HakHade) y OKBUPY pOKOBA HaBeOEHWX Yy OBOM [OKYMEHTY, 3aTe3Ha
kamaTa he ce obpayyHaBaTu og gatyma gocneha kKoHkpeTHor nnahawa 0o gaHa CTBapHe
ucnnate. 3arte3Ha kamaTa ce obpadvyHaBa No CTONW Koja je jeAHaka MNpPUMEHIBUBO)
KamaTHOj cTonu npema oBoM Yrosopy (6e3 yanmara y 063mp 6mno koje ogpende o HynTom
npary un ysumajyhm y o63up npumMeHrbMBY MapruHy o jedaH 3aneTta wesgeceT net
npoueHaTta (1,65%) roguwre) nnyc 0,50% roguwre Ha HennaheHn M3HOC, Kako je
obpayyHaTo y cknagy ca SACE MapaHuunjom, noyYeBLIN of AaTyma kaga KOHKPETHU U3HOCK
noctaHy nnatMBum [0 CTBapHOr pgaTtyma nnahawa, ©6e3 notpebe 3a cnyxbeHum
obaBelwTerwem 1 uckiby4dyjyhu sehy wrery.

3ajmonpumau, notephyje n carnacaH je na Hehe nmatu npaBo Ha nkakas nospahaj 6uno kor
n3Hoca koju je nnaTtno 3a SACE MapaHTHy HakHagy.

Mcnyrwewe obaBese 3ajwogaBua

Mnahawe 3ajmonpumua nsHoca SACE lMapaHTHe HakHage y cknagy ca Knaysynom 12.1
(Mnahawe SACE lapaHmHe HakHade) he, y obuMMmy TakBe ynnaTe, UCNyHUTM obaBese
3ajMogaBLa Koje uMa npema cBakoMm WTanujaHcKkom rapaHTy y Besn ca nnahawem SACE
[[apaHTHe HakHage.

BPYTO NOPE3 U OBELUTETREHA
OedurHnumnje
3a noTtpebe oBor Yrosopa:

.~3awTuheHa cTpaHa’ o3HayaBa PuHaHCKjCKY CTpaHy w/vnn MTanujaHcKkor rapaHTa Koja
jecte unu he GUTK NOANOXHA OArOBOPHOCTU, Mnu he Butn y obasesn aa nsspLum nnahame,
3a unun Ha padyH lNopesa y Be3n ca NpMMIbEHUM UNIN M3HOCOM KOjuU ce MmoTpaxyje (unu
N3HOCOM KOju ce y nopecke cBpxe cmaTpa Aa he ce gobutn nnm ga he ce notpaxueartum) no
ocHoBy ®uHaHcujcknx gokymeHata n/unm SACE MapaHumje.

.[IOpeckn Kpeaut’ oO3Ha4yaBa KpeauT, Onakwuuy wunu ocnobohewe o4 unmM Ha ume
otnnate lNopesa;

.Jlopeckn oadbuTak’ O3Ha4yaBa yMmawewe o unu obycTaBrbakbe 3a UM Ha padyH
nnahawra lNMopesa no ocHoBy PuHaHcujckor AokymeHTa, ocuMm FATCA ymaremna; u

,finahawe nope3a” o3HayaBa wnu nosehawe nnahawa 3ajmonpumMua PUHaAHCK|CKO)
ctpaHn npema Knaysynu 13.2 (bpymo nope3) wnu npema Knaysynu 13.3 (/Topecko
obewmehemse).

OcuM yKonuko je cynpoTHO HaBeaeHo, y oBoj Knayaynu 13 (bpymo rnopes u obewmeher-a)
ynyhusawe Ha mspase ,oapehyje’ nnu ,oapefeH” 3Haun ognyymBawe npema noTnyHoM
ONCKpeLMoHOM oBnalwwhemny nuua Koje JOHOCU OAnyKy.

BpyTto nopes

3ajmonpumau, he n3BpwnTn cBa notpebHa nnahakwa 6e3 NMNopeckor oabuTtka, oCMM ako je
Mopeckn oabutak nponmcaH 3aKOHOM.

3ajmonpumay, he ogmax no casHawy ga mMopa ga u3spwwu [lopeckn ogbutak (wnu ga
noctoju 6umno kKakBa nNpoMeHa y CTonM wMnM ocHoBu 3a [lopeckn ogbutak) o ToMe
o6aBecTntn AreHta. CnmdHo Tome, 3ajmogasay he o Tom casHawy obaBecTut AreHTa y
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nornegy nnahawa Koje je nnaTuBo KOHKpeTHOM 3ajmogaBLy. YKonuko AreHT gobuje Takeo
obaBsewTerwe of 3ajmogasua, obasectnhe 3ajmonpumua.

Ykonuko je 3akoHoM npegsuheHo ga 3ajmonpuman, m3spwwn [lopecku ogbuTak, M3HOC
ayroaHor nnahawa 3ajmonpumua he ce nosBehatu o maHoca Koju je (HakoH [Mopeckor
oaobutka) jegHak nnahawy Koje 6u ce gyroBano ga Huje 6uno npeasuheHor Nopeckor
oaouTka.

Ako ce og 3ajmonpumua Tpaxu ga m3spum Nopeckn ogbutak, 3ajmonpumal, he n3spwnTm
Taj lMopeckn opbutak M cBa nnahawa noTpebHa y Be3nM ca KOHKpeTHUMM [lopeckum
0O0UTKOM Yy JO3BOSBEHOM POKY Y'Y MUHUMANHOM M3HOCY MPOMMCaHOM 3aKOHOM.

Y poKky of TpuaeceT AaHa of u3Bpluewa [opeckor oabutka unu nnahawa y Be3un ca Tum
Mopeckum oabutkom, 3ajmonpumay, he goctaButn AreHTy OUHaHCKUjCKe CTpaHe Koja uma
npaBoO Ha mMcnnaTy, paumMoHanaH goka3 KOHKpeTHoj ®PuHaHcujcKkoj cTpaHu ada je Nopecku
oaobutak yumweH unu (ako je NpuMMeHsbMBO) Aa je 6uno koja ogrosapajyha ynnata
ynnaheHa HaaneXxHoOM NOPECKOM OpraHy.

Mopecko obewTehewe

3ajmonpumay he (y poky og Tpu PagHa gaHa og 3axteBa AreHta mnu SACE) nnatutum
3awTMheHoj CTpaHM M3HOC Koju je jedHak ryoutky, obaBe3n unm TPOLWIKY 3a Koje Ta
3awTtuheHa cTpaHa ogpean ga he 6uTm wnu ga jecy (AMPEKTHO WAWM WMHOMPEKTHO)
npeTpnrbeHn 3a unu Ha padvyH [lope3a koHkpeTHe 3awTuheHe cTpaHe y Be3n ca
duHaHcnjckum gokymeHTom unm SACE MapaHumjom.

CTaB (a) usHag Hehe ce NPUMEHUTU:
® no ocHoBy [Nopesa obpayyHaTor 3a PMHAHCKjCKY CTPaHy:

(A) no npasy jypucaukuuje y Kojoj je Ta ®uHaHCcujcka cTpaHa KOHCTUTyucaHa
wnwu, y Opyrom cnyvajy, jypucavkumje (Mnv jypucaukumja) y Kojoj ce Ta
®durHaHcKjcka cTpaHa TpeTupa Kao pe3naeHT Y Nopecke CBpXe; Unu

(B) no npasy jypucavkuvje y Kojoj ce Hanasu KaHuenapuja kpeguTtHor
apaHXmMaHa KOHKpeTHe PuHaHcujcke cTpaHe y nornegy usHoca AobujeHnx
WNK KOjW ce NoTpaxyjy y Toj jypucankumjn,

ykonuko je Taj lNMopes yBegeH unm obpadyHaT Ha OCHOBY HETO npuxoda Koju je Ta
durHaHcKjcka cTpaHa gobuna unu koju noTpaxyje (ann He BmNo Koju N3HOC Koju ce
cmaTpa NPUMIbEHUM UK 3a NOTPaXmnBakse); Unu

(ii) y Mepu Y KOjoj ce nsHoc, obasesa nnu TpoLuak:

(A) HagokHage nosehawem nnahawa npema Knaysynu 13.2 (Bpymo rnopes);
nnu

(B) ogHoce Ha FATCA ymarete Koje je obaBe3daHa aa nsspwm CtpaHa.

3awTtmnheHa cTpaHa (ocum WTanujaHcKor rapaHTa) Koja nogHece wunvM Hamepasa [fa
nogHece 3axTeB y cknagy ca ctaBoM (a) usHag, ogmax he obasectutn AreHta o gorahajy
koju he pgosecTw, unu je AoBeo OO NOTpaxuBaka, HAKOH Yera je AreHT he obaBecTuTu
3ajmonpumMua

3awTnheHa ctpaHa he (ocum UtanujaHckor rapaHTa), no npyjemy ynnate og 3ajmonpumMua
npema oBoj Knayaynu 13.3 ([Topecko obewmehere), 0 Tome obaBecTUTU AreHTa.
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Mopecku kpeauTt

Ykonuko 3ajmonpumal, m3spwn [Nnahawe nopesa u penesaHTHa PuHaHCMjcka CTpaHa
ogpeau ga:

ce lNopeckn kpeaut npunucyje 6uno nosehaHom nnahawy 4nju Aeo ymHu TO lMnahawe
nopesa, unu tom lnahawy nopesa unn OgduTky nopesa ycneq 4dera je 1o nahawe
rnopesa TpaxeHo; 1

je Ta ®uHaHcujcka cTpaHa gobuna un kopuctuna Taj lNopecku kpegur,

®uHaHcujcka cTpaHa he nnatuty n3Hoc 3ajMonpuMuy Koju Ta PuHaHCKjcka cTpaHa ogpean
N OCTaBUTU ra y UCTOj NO3MLMjU HAKOH onope3nBara Yy Kojoj 6u 6rno 3ajmonpumal, ga Huje
nsspLno Nnahawe nopesa.

Takce

3ajmonpumay, he nnatutn u, y poky og 3 PagHa gaHa of 3axTeBa, HaAOKHaAUTU CBaKoj
®PuHaHcKjckoj cTpaHu Tpowak, rybutak nnm obasesdy koja HacTaHe 3a Ty PuHaHcujcky
CTpaHy y Be3W ca Takcama, perucrpauujoMm unu cnndHum Nopesnma koju ce nnahajy no
ocHoBY PUHAHCKjCKMX AOKyMeHaTa.

naB

Csu n3Hocu ogpehenun, unmn nspaxeHu kao nnaTneu no PMHaAHCUCKOM AOKYMEHTY oa 6uno
Koje ®uHaHcujcke cTpaHe a Koju (y Lenoctu unn AeNUMUYHO) YMHE HadoKHady 3a CBpXxe
MAB-a he ce cmaTtpatn aa uckrbydyjy NAB koju ce Hannahyje Ha poby u ycnyre, 1 cXogHo,
y cknagy ca ctaBoMm (6) y garbem TekcTy, ako ce NMAB nnaha Ha 6uno kojy poby n ycnyre
Koje duHaHcujcka cTpaHa o6e3bean Hekoj CTpaHu No ocHoBy PUHAHCU|CKMX OOKYMeHaTa,
Ta CtpaHa he nnatntn ®uHaHCKjcKOj cTpaHu (Y3 U CTOBPEMEHO ca nnahawem HakHage)
N3HOC KOoju je jegHak u3Hocy [N0B-a (u Ta ®uHaHcujcka cTpaHa he ogmax AOCTaBUTU
ogrosapajyhy notepay o NAB-y Toj CTpaHn).

Ykonuko ce OB Hannahyje Ha poby u ycnyre obesbeheHe on PuHaHcujcke cTpaHe
(,AdobaBma4’) gpyroj ®uHaHcujckoj ctpaHu (,Mpumanay’) no ocHoBy PUHAHCKUCKUX
AokymeHata, n CtpaHa koja Huje MNMpumanay (,PeneBaHTHa cTpaHa”) Tpeba no ycnosuma
durHaHCKjCKMX JOKyMeHaTa fa nnaTtu U3HOC KOju je jegHak HagokHagum 3a Ty poby u ycnyre
Hob6asrbavy (a He ga Tpeba aa ce nnaha HagokHaaa Npumaouy No OCHOBY Te HaKHaAe):

0] (kapa je [dobGaBrbay nuue Koje je OYKHO ga HaaneXHOM MOPeckoM OpraHy
obpauyyHaBa [B), Ta CtpaHa he Takohe nnatutn Job6asrbayy (y3 U UCTOBPEMEHO
ca nnahawem Tor n3Hoca) usHoc jegHak nsHocy tor MNAB-a. Mpumanay he (roe ce
OBaj cTaB (M) NpuMewyje) ogMax nnatutu PeneBaHTHO] CTpaHW W3HOC jedHak
KpeauTy unn noBpahajy oA peneBaHTHOr MOPECKOr opraHa Kojy pasymMHO odpeawu
Be3aHo 3a 1B koju ce Hannahyje 3a Ty UCNOPYKY; U

(i) (kapa je [lMpumanau nuue Koje je AYXHO Oa HaAnexHoM MOpPeckoM OpraHy
obpadyHaBa N[B) PeneBaHTHa cTpaHa Mopa ogMax, HakoH 3axTeBa oA lMprumaoua,
Aa nnatn lNpumaouy wmsHoc koju je jegHak [OB-y koju ce obpadvyHaBa Ha Ty
NCNOPYKYy ann camo y mepu y Kojoj MNMpmumanay pasymHoO yTBpAM Aa HEMa MpaBo Ha
KpeauT unu nospahaj og HaaneXXHor nopeckor opraHa y seau ca Tum NaB-om.

Y cnyJajy kaga je npeasuheHo ®PuHaHcujckum gokymeHTom mnm SACE MapaHuumjom ga
CtpaHna nnatvm nnun HagokHagn PuHaHCKjcKoj cTpaHn unu ItanmjaHckoM rapaHTy TPOLLKOBE
unn nsgatke, Ta CtpaHa he nnatutm mnu HagokHaguTU (y 3aBMCHOCTM OA Criyyaja) TOj
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DrHaHCKUCKO] CTpaHn unn UTtanujaHcKkoMm rapaHTy LernoKynaH WU3HOC TUX TPOLLKOBa Wi
nsgataka, ykrbydvyjyhm geo koju npeacraerba [1[0B, ocum ako Ta PuHaHcumjcka cTpaHa
pasyMHO oApeau fa vMma npaBO Ha Kpeaut wunu nospahaj Tor OB-a op ctpaHe
peneBaHTHOr NOPECKOr opraHa.

Ceako nosumBawe y oBoj Knaysynun 13.6 ([14B) Ha 6uno kojy CtpaHy he, y 6uno kom
TPeHyTKy kaga ce Ta CTpaHa TpeTupa Kao uYnaH rpyne wnu 3ajegHuue (unu duckanHe
yHuje) 3a notpebe N[B-a, ykbydunhe (Tamo rae je To NpMKIagHO M OCUM akO KOHTEKCT He
3axTeBa fgpyradvje) ynyhumBawe Ha ocoly 3a kOjy ce y TO BpemMe cmartpa ga BpLuu
cHabgeBatbe unu (no noTtpebu) npuma Habasky, npema npaBunMMa rpynucarwa
(npegeuhennm y unany 11. OupektuBe Caseta 2006/112/E3 (unm Kako mMx CnpoBOAwn
KOHKpeTHa AapaBa uynaHuua Esponcke yHuje)), TakBo nosmBawe Ha CTpaHy Tymadnhe ce
kao ynyhusare Ha Ty CTpaHy unun penesaHTHY rpyny unu 3ajegHuuy (unu uckanHy yHujy)
ynja je Ta CrtpaHa uynaHuua, 3a cepxe [N[B-a y KOHKPETHOM TPEHYTKY WU KOHKPETHU
penpes3eHTaTMBHM YnaH (UM NpeacTaBHUK WNW wed) Te rpyne unu 3ajegHuue 'y
KOHKPETHOM TPEHYTKY (Y 3aBMCHOCTW Of, criyyaja).

Y Be3n ca 6uno kojom HabaBkoM Kojy PuHaHcuKjcka cTpaHa u3spLlum 6uno kojoj CtpaHu y
cknagy ca PuHaHCUCKMM AOKYMEHTOM, akO TO pasyMHO 3aTpaxu TakBa PuHaHcujcka
cTpaHa, tTa CTpaHa Mopa oamax Toj PuHaHcuKjckoj CTpaHu goctasuTtn getarbe o B
pernctpauuju Te CtpaHe n gpyre nHgopmMaumje koje ce pasyMHO MOry 3axTeBaTu y Be3n ca
obaBesama o B n3elwwtaBawy Te PrHaAHCHKjCKE CTpaHa y Be3n ca TOM HabaBKOM.

FATCA nHdbopmauumje

Y cknagy ca ctaBom (U) ucnog, ceaka CtpaHa he y poky og gecet (10) PagHux gaHa of
pasyMHoOr 3axteBa npema gpyroj CtpaHu:

(i) noTepauTu Toj Apyroj CtpaHu ga nu je:
(A) CtpaHna unsyseta og FATCA; unu
(B) Huje CTtpaHa uayseta og FATCA;

(i) poctaBuTtu T0j Apyroj CtpaHn oHe obpacue, JOKyMeHTauujy n gpyre nHdpopmaumje
Koje ce ogHoce Ha weH cTtaTtyc no ocHoBy FATCA koje Ta gpyra CTtpaHa moxe
pasyMHO 3aTpaxuTu 3a notpebe nowrtoBarka obasesa 3 FATCA Te gpyre cTpaHe;
n

(iii) aoctaBuTu T0j Apyroj CTpaHn oHe obpacue, AOKyMeHTauujy n gpyre nHdopmauuje
Koje ce oHOCe Ha heH cTaTyc Koje Ta gpyra CTpaHa Moxe pa3yMHO 3aTpaKuTu 3a
notpebe nowToBawa obasesa Te Apyre CTpaHe y cknagy ca 6uno kojum Apyrum
3aKOHOM, NMPOMNMCOM NN PEXMMOM 3a pasMeHy nHdopmauumja.

Ykonuko CtpaHa notepau apyroj CTpaHu y cknagy ca rope HasegeHum ctasom (a)(i), Aa je
CrpaHa n3yseta og FATCA, a HakoH Tora casHa Aa Huje unu je npectana ga 6yae CtpaHa
nayseta og FATCA, ta CtpaHa he obaBsectutn Ty apyry CTpaHy y pasymMHO KpaTKOM POKY.
CraB (a) He obaBesyje 6uno kojy ®nHaHcujcKy cTpaHy aa ypaaum 6uno wra u ctas (a)(iii) He
obasesyje gpyry CtpaHy ga ypagu 6uno wTta, WwTo 61 N0 HEHOM pPasyMHOM MULLIbEHY
npeacTasrbano Unn Morno NpeacTaBibaTh KpLUEHEe:

(1) Buno Kor 3akoHa unu Nponuca;

(i) 6uno koje mayLmjapHe AyXHOCTU; UK
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(iii) 6uno koje obaBese NOBEPIHLUBOCTH.

Ykonuko CTpaHa He noTtepau ga nu je CtpaHa usyseta og FATCA wunu He gocTtasu
obpacue, OoKyMeHTauunjy 1 apyre nHgopmaumje 3aTpaxeHe y ckiagy ca rope HaBeaeHUM
ctaBom (a)(i) nnu (a)(ii) (ykrbyuyjyhu, 3a notpebe nsberaparwa cBake CyMhe, kaga ce rope
HaBegeHn cTtaB (U4) npumeryje), oHaa he ce Ta CrpaHa TpeTupaTn, 3a notpebe
durHaHCKHjCKMX JoKyMeHaTa (1 nnahawba o OCHOBY HsUX) Kao Aa Huje CTpaHa u3yseTa of
FATCA po oHor TpeHyTka kaga npegmetHa CTpaHa [ocTaBu 3aTpaXkeHe MOTBpAe,
obpacue, LoKyMeHTauuju unu gpyre nHcpopmaumje.

Ceaku [lNocTtojehun 3ajmogaeBay u cBakum HoBu 3ajmogaBau y cknagy ca Knaysynom 22
(MpomeHe 3ajmodasaua) he:

(i) Ha JaTyMm oBOr yroBopa (camo y norneay ceakor Noctojeher 3ajmogasua); nnu

(ii) Ha KOHKpeTaH [aTym npeHoca (y norneny KoHKpeTHor HoBor 3ajMogaBLa), yKOSIMKO
je NPUMEHSBMBO; UnKn

(i) Ha paTym 3axTeBa o4 cTpaHe AreHTa,
nocTaBUTU AreHTy:

(A) noTepay O 3agpxkaBawy Ha O6pacuy W-8, O6pacuy W-9 nnmn 6uno kojem
Apyrom penesaHTHOM ob6pacuy koju notephyje weroB crtatyc kao CTpaHe
naysete og FATCA; unun

(B) 6uno kojy mMsjaBy O 3agpxaBawy WNWM OPYrn OOKYMEHT, oBnawhere unu
oApviLare Koje AreHT MoXe 3axTeBaTtu Kojum noTephyje nnu ytephyje eros
craTtyc kao CtpaHe nsysete og FATCA

AreHTt he poctaButu 3ajmonpumuy ©Owno Kojy noTBpAy O 3agpxaBawy, M3jaBy O
3agpxaBamy, AOKYMEHT, oBrnawhene unu ogpuuare koje npumu oa 3ajmoaaBLa y cknagy
ca cTaBowm (e) rope.

Ako cy 6uno koja noTBpAa O 3aapKaBakby, U3jaBa O 3agpXKaBamy, JOKYMEHT, oBrnawhene
nUnun ogpuuake aoctaBrbeHe AreHTy o cTpaHe 3ajmogaBua y cknagy ca ctasom () rope,
jecte unu noctaHe mMartepujanHo HeTayHa WM HenoTtnyHa, Taj 3ajmopasay he je ogmax
axypupaTin 1 TakBy aKypupaHy NoTBpAy O 3agpXKaBaky, U3jaBy O 3agpKaBary, JOKYMEHT,
oBnawhewe unu ogpuvuarwe OOCTaBUTU AreHTy, OCUM akKo je He3akoHWTO 3a 3ajmogaBua
Aa To ypagum (y kom cnyyajy he ogmax obasectutn AreHTa). AreHT he pgoctaBuTu
3ajMonpumMuy CBaKy TakBy axypupaHy noTBpAy O 3a[pXaBsaky, M3jaBy O 3ajpxaBamwy,
AOKYMEHT, oBnawwhewe nnm ogpuuamse.

AreHT ce MoXe OCMOHUTM Ha BUNo Kojy NoTBpAy O 3adplkaBaky, U3jaBy O 3adp’KaBatby,
AOKyMeHT, oBnawhewe unu ogpuuakwe Koje aobuje og 3ajmogaBua y cknagy ca
ctaBoBuma (e), (d) u (r) nsHaa, 6e3 garbe nposepe. AreHT Hehe 6uTn ogrosopaH 3a 6uno
KOjy paatby Kojy je npefdys3eo npema unm y Beau ca ctasosuma (e), (d) u (r) rope.

Ako 3ajmopgaBal, HakHagHO casHa fa je npectao ga 6yne CtpaHa usyseta og FATCA, Taj
3ajmogasay he ogmax obasectutn AreHta, a AreHT he obasectutn 3ajmMonpumua u gpyre
durHaHcKjcke cTpaHe.

FATCA Opb6uTtak
Ceaka CtpaHa moxe ga usspwm 6uno koju FATCA ogbutak koju Tpeba ga v3spim no

ocHoBy FATCA un 6uno koje nnahawe koje ce 3axtea y Be3n ca FATCA oabutkom n Hehe
ce 3axteBatu of 6uno koje CtpaHe ga noseha 6uno koje nnahawe y Be3n ca Kojum
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n3spwmn FATCA ogbutak nnu ga Ha Opyrn HauMH nU3BpLUM KOMMEH3aunjy nnahawa 3a T3]
FATCA opbuTak.

Ceaka cTpaHa he ogmax, HakoH WTO Gyae yno3Hata aa mopa aa m3spwmn FATCA ogbutak
(vnn ykonuko uma 6uno kakee nNpomMeHe crtone mnu ocHoeuue 3a Taj FATCA opburtak)
obaBsectntn CTpaHy Kojoj BpwM nnahawe v nopeq Tora obaBecTtutn 3ajmonpumua u
AreHTa, a AreHT he o6aBectutn gpyre CTpaHe KpeguTHOr apaHXXMaHa.

NMOBEHhAHU TPOLUKOBU
MoBehaHu TpoLwKoBU

Y cknagy ca Knaysynom 14.3 (M3y3eha), 3ajmonpumau he, y poky og 20 gaHa og 3axTeBa
AreHTa, nnatuTn 3a padyH PuHaHcKjcke CTpaHe M3HOC cBuX lNMoBehaHux TpoLuKkoBa Koje
npetpnn Ta ®UHAHCUjCKa CTpaHa WUNM HeHa KpeauTHOr apaHXmaHa usHoc MoehaHux
TPOLLKOBA KOjU HacTaHy 3a Ty PuHaHCKjCKy CTpaHy uimn Omno koje of HeHux [loBesaHmnx
nuua Kao pesynrar:

0] YHowewa OMno Kojux mameHa (Unv Tymadewa, agMUHUCTpUpama UM NpuUMeEHe)
3aKOHa MY Nponuca, HakKoH AaTtyma OBor YroBopa;

(ii) ycknahuearwa ca 3akOHOM UIM NPOMNMCOM LOHECEHUM HAKOH gaTyma OBOr YroBopa;
nnm

(iii) nMnnemMeHTaumje unu npumeHe nnu nowTtosawa basena Il unn UPLO IV vnu 6uno
KOr Apyro 3akoHa unu nponuca kojum ce umnnemenTtupa basen Il nnu LPO V.

3a notpebe oBor Yroeopa:
0] ,basen llI’ o3HavaBa:

(A) crnopasyme O 3axTeBuma y norneny BUCMHE KanuTtana, KoeduuujeHTuma
3a4y)KeHOCTU U NUKBUAHOCTU Koju cy cagpxauu y ,baseny lll: Tmo6anHu
perynaTtopHu/ OKBMp 3a OTrnopHuje 6aHke n GaHkapcke cucteme”, ,basen Il
MehyHapooHu OKBUMP 3a Mepee W3NOXEHOCTU PU3NKY JMKBUOHOCTM,
cTaHgapae U MOHUTOPUHr oBOr puavka” u ,CMepHuuama 3a HauuoHarHe
BNacTu Koje yBOAE KOHTPAUMKIIMYHM KanuTanHun amopTtu3ep” Koje je objaBmo
Basenckn komnteT 3a cynepsusnjy 6aHaka y geuembpy 2010. rogunHe, n cau
ApYyrv OOKYMEHTU Koje je o6jaBno basencku komuteT y Be3u ca ,basenom llI”,
YKIby4yjyhu nsmeHe, nonyHe unu gopage;

(B) npasuna 3a rnobanHo CUCTEMCKM 3HavajHe OaHke cagpkaHa y LOKYMEHTY
,nobanHo cucteMckn 3HauvajHe GaHke: meTogonorwja 3a yTBphuBare K
JofartHu 3axTeBu 3a ancopbumjy rybutaka - TEKCT ca npaBuimma” Koju je
ob6jaBno basencku komuTeT 3a cynepsu3njy 6aHaka y HoBembpy 2011.
roanHe, ykrbydyjyhu nameHe, gonyHe unv gopage; u

(L)  cBe parbe cmepHuue unu ctaHgapge koje je objasno basenckm komuTeT 3a
cynepBu3sujy 6aHaka y Besu ca ,basenom III”.

(i) LUPLO IV” o3Ha4vaBa:

(A) Perynatusy (EY) 6p. 575/2013 Esponckor MNMapnameHta n Caseta of 26.
jyHa 2013. roguHe o npydeHuujanHnm 3axTeBnuMa KpeauTHUX UHCTUTYLMja 1
WHBECTULMOHMX KOMMNaHMja 1 kojom ce mewa Perynatmea (EY 6p. 648/2012),
n3meneHy Perynatnsom (EY) 2019/876; un
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(B) Oupektney 2013/36/EY EBponckor MapnameHta n Caseta og 26. jyHa 2013.
rogMHe O  MPUCTYNy  akTMBHOCTMMA  KPEOWTHUX  MHCTUTYyUMja 1
npyaeHumnjanHoj cynepeuanjyu KpPeauTHUX MWHCTUTYUMja U UHBECTULMNOHUX
KomnaHuja, Kojom ce mewa Adupektuea 2002/87/EC v ykngajy Oupektuee
2006/48/EC 1 2006/49/EC, namereHy Oupektnsom (EY) 2019/878; un

(L) Gu1no Koju Apyrn 3aKoH UK perynaTtmea Koja npumemyje basen lil.
.floBehaHu TpowKoBN” 03Ha4aBajy:

(A) CMamene cTone npuHoca of KpeguTHor apaHxmaHa Wnu Ha  YKymnHu
kanutan PuHaHcujcke cTpaHe (unu weHor NoesesaHor nuua);

(B) poaatHe unv nosehaHe TPOLUKOBE; UNn

() cmamene wu3HOCa Koju je gocneo M nnatme No OCHOBY PUHAHCUjCKUX
AOKyMeHarTa,

KOju HactaHy unu koje npetpnn ®uHaHcujcka cTpaHa unn weHo NoBesaHo nuue y
MEpPM y KOjoj Ce TO MoXe npunucat Tome WTo je PuHaHcujcka cTpaHa AHraxkosana
cpeactBa wnu (pvHaHcupawe WnM mM3BpluaBa cBoje oObaBe3e MpemMa CBakoM
DUHAHCUJCKOM [OOKYMEHTY WM KOjU HacTaHy WNn Koje npeTpnu ©Ouno Koju
WTtanujaHcku rapaHT.

nOTpa)KVIBaI-ba no OCHOBY noBehaHux TpoLWKoBa

duHaHCKHjcka cTpaHa Koja HamepaBa [a nogHece 3axTeB Yy cknagy ca Knaysynom 14.1
(lNosehaHu mpowkosu) obasecTuhe AreHTa O cnyyajy Koju [OBOAM [0 HaACTaHKa
noTpaxuBawa, HakoH Yyera he AreHT ogmax obasectutn 3ajmonpumua. AreHT he ogmax
obasecTntn 3ajMonpumua no npujemy obasewutera oa 6uno kor ItanujaHckor rapaHTa.

Ceaka ®uHaHcujcka cTpaHa he, Yim Gyae u3BoA/bLMBO HAKOH 3axTeBa AreHTta, 4OCTaBUTU
noTBpAY O U3HOCY HeHuX MNoBehaHux TpoLLKoBa.

U3yzeha

Knaysyna 14.1 (lMosehaHu mpouwkogu) ce He npumemyje yKonuko ce NosehaHn TpoLLKoBH:

0)
(if)
(iii)

(iv)

mory npunucatn Ogbutky nopesa koju 3ajmonpumal, Tpeda aa n3BpLUM NO 3aKOHY;
mory npunucatn FATCA oabuTky Koju ce 3axteBa og CTpaHe;

koMneHayjy y cknagy ca Knaysynom 13.3 ([Topecko obewmehere) (unn 6u 6unm
KomneHsoBaHu y cknagy ca Knaysynom 13.3 ([lopecko obewmehere), anu Hucy
KOMneH30BaHU camo 36or npumeHe nsyseha HaBegeHux y ctasy (6) Knaysyne 13.3
(lMopecko obewmeherse); nunu

MOry npunucatm HamepHOM Kpluewy Ouno KOor 3akoHa unu nponuca Of CTpaHe
KOHKpeTHe drHaHcmjcke cTpaHe nnun weHor NoeesaHor nuua.

Y oBoj Knaysynu 14.3 (M3y3eha), no3nBamwe Ha ,Opb6uTak nopesa’ uma UCTO 3HaYEHE
aaTo Tom TepmuHy y Knayaynu 13.1 (HJegpuHuyuje).
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OPYIrA OBELWUTEREHA
O6ewTehewe 3a KypcHe pasnuke

YKonuko nsHoc Koju 3ajmonpumad, ayryje no ocHoBy PuHaHcujckmx gokymeHaTta (,M3Hoc”),
WUNn Harora, npecyae unu oanyke Aatux unu AOHeTUX y Be3un ca WM3Hocom, mopa fa ce
KoHBepTyje ua sanyte (,llpBa BanyTa”) y kojoj je Taj IaHoc nnatue y gpyry sanyTy (,Adpyra
BanyTta’) y CBpXy:

(i) cacTaBrbatba Ny NogHoLLEeHa Tyx6e unu gokasa npoTvue 3ajMonpumua; unm

(ii) Aobujaka unu n3BpLLEHa Hanora, Npecyae uin oanyke y Besn ca NapHUYHUM Unum
apOuTpaXKHMM MNOCTYMKOM,

3ajmonpumay, he kao HesaBucHy obaBesdy, y poky oa Tpu PagHa gaHa opf 3axTeBa,
pedyHampaTh ceakoj PUHAHCKjCKOj CTpaHu unn (y 3aBUCHOCTU of, cnydaja) UtanujaHckom
rapaHTy Kojuma ayryje Taj MIaHoc 3a Tpowak, rybutak unm o6asesy Koja HacTaje M3 Unm Kao
nocrneaguua KoHBep3auje ykibydyjyhu ogctynawa namehy (A) KypcHe CTomne Koja ce KopucTtu
3a KoHBepTOBawe Tor M3Hoca u3 lMpee Banyte y Opyry Banyty n (B) KypcHe ctone wunu
CToMa Koje cy pacrnonoxuse TOM fvLy Y BpeMe npujema Tor MaHoca.

3ajmonpumau, ce ogpuye npaea koje uma y buno kojoj jypucaoukumnju ga nnatm CBakm U3HOC
npema ®MHaHCKjCKMM JOKYMEHTMMA Y BanyTu Unuv BanyTHOj jeAMHULM OCUM Y OHOj Y KOjOj je
n3paxeH 3a nnahame.

Opyra o6ewTtehewa

3ajmonpumal he, y poky og 3 PagHa gaHa of 3axteBa, pedyHaMpaTn cBakoj PUHAHCK|CKO]
cTpaHun (n/vinn UtanujaHckom rapaHTy) cBe TpOLLKOBe, rybutke unu obasese Koju HacTajy
3a Ty PuHaHcujcky cTpaHy (W/vnu UTanujaHckor rapaHTa) Kao pesynrar:

® HacTtaHka Cny4aja Heucnyhwerwa obaBese;
(ii) 6uno kor obewTehewa nnatmeor no ocHosy SACE [apaHuuje;

(iii) Hennahawa mM3Hoca oA cTpaHe 3ajmonpumua Koju ayryje npema PuHaHCKjCKUM
AOKYMeHTMMa Ha gatym gocneha, ykibyuyjyhu 6e3 orpaHmyersa, TpoLKoBe, rybutke
unn obasese koju HacTajy kao nocneguua Knaysyne 28 (llpepacriodena mehy
QuHaHcujcKkuM cmpaHama);

(iv) duHaHCUpara, UNu cknanawa apaHxmaHa 3a uHaHcupawe, heHor yvewha y
3ajmy koje 3axTteBa 3ajmonpumay y 3axTeBy 3a kopuwhewe cpeacrasa, anuv Koje
Huje mn3spLueHo 36or fejcTBa jeaHe unu Buwe oppenaba osor Yrosopa (oCcMM U3
pasfnora Heucnyweha obaBese unm Hemapa te PnHaHCKjCKe CTpaHe); nnn

(V) Hennahawa npeBpemeHe oTnnate 3ajmMa (MM HeEroBor gena) y cknagy ca
obaBeLuTeHEM O NPEBPEMEHO]j OTNNATK AOCTaBbEHMM 04 3ajMonpuMua.

3ajmonpumay, he (unu he ob6esbegutn pa 3ajmonpumau) ogmax obewuTeTn CBaky
®durHaHCKjCKy CTpaHy, CBako noBe3aHo nuvue PuHaHcujcke cTpaHe, csakor WTanujaHckor
rapaHta u cBakor cnyxbeHuka wunu 3anocneHor ®PUHaHCKjCKe CTpaHe W HEHOM
MoBesaHoM nuuy unu UTanujaHckom rapaHTy, 3a 6uno koju Tpowak, rybutak nnm obasesy
Kojy je npeTtpnena ta PuHaHcuKjcka cTpaHa unu keHo NosesaHo nuue nnu Taj tanujaHckm
rapaHT (Mnm cnyX6eHuK unu 3anocneHn y Toj PMHaAHCKJCKOj CTpaHW UK NoBe3aHo nuue
unu Tor MtanujaHckor rapaHTa) y Be3u ca, unu npousawnum u3, kopuwherwa cpeacrasa
KpeauTtHor aparxmaHa (ykrbydyjyhu y Besu ca 6uno Kojum cyackvm, apbutpaxHum unm
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ynpaBHUM MOCTYNKOM MM perynaTtopHoOM MCTparoMm y Besu ca kopuwhewem cpeacrasa
KpeantHor apaHxmaHa).

Bbuno koje lNoee3aHo nunue PrHaHCHjcke cTpaHe, Nnn Buno Koju Cnyx6eHnK nnmn sanocneHn
y TOj ®nHaHCKjcKoj cTpaHn nnn 6uno koje lNMoeesaHo nuue, n GUNO Koju CryX6eHuK nnm
3anocnenn WrtanujaHckor rapaHTa, Moxe ce nosvBaTu Ha cTtaB (6) rope y cknagy ca
Knaysynowm 1.4 (lpasa mpehux cmpaHa) v Ha ogpenbe 3akoHa o Tpehum cTpaHama.

HakHapa TpowkoBa AreHty n SACE AreHty
3ajmogasau he ogmax pedyHampatn AreHty n SACE AreHty:

CcBe TPOLLKOBe, rybutke unm obaBese Koju HacTaHy 3a KX (KOju pasymMHO MOCTynajy) kao
nocneguua:

0] ncTpaxuneara OMNo Kor criyyaja 3a koju pa3yMHO Bepyjy Aa npenctasrba Cny4aj
Heucnywena obaBesa;

(ii) nocTynaka Unn ocnarwama Ha 61no Koje obaBeluTeE, 3aXTEB UM UHCTPYKUM)Y 3a
KOjy pa3ymMHO Bepyjy Aa je UCTUHUTA, Ta4dHa 1 NpuMepeHo oBnawwhena;

(iii) AaBawa WHCTPyKUMja agBokaTuma, padvyHoBofhama, nopeckum CaBeTHULMMA,
BelwTaumMma unm apyrum CTpydksaumma, y cknagy ca oBMM YroBOpOM; Unn

(iv) Tora wTo cy ctpaHa SACE NapaHuuje; n

cBe TPOLLKOBe, rybutke unn obasese Koju HacTaHy 3a HuX (ycnen pasnora Koju Hucy rpyba
Henaxwa WM HamepHO nponywTtawe) (Mnu, y cnyyajy 6uno Kor Tpowka, rybutka wvnm
obaBese y cknagy ca Knayaynom 29.11 (lMopemehaj nnamHux cucmema umd.), 6e3 o63npa
Ha AreHToB Hemap, rpyby Henaxwy nnm 6uno kojy apyry kKaTeropujy oagroBOpHOCTH, anu He
ykrby4vyjyhm 6uno kakaB 3axTeB 3acHOBaH Ha npeBapw AreHTta), genyjyhu kao AreHT wnnu
SACE AreHT npema ®uHaHcujcknum gokymentuma nnm SACE MapaHumju.

HakHapa TpowkoBa UTanunjaHckum rapaHTuma

3ajmogasay he oamax pedyHampaTtn cBakoM MtanujaHckoM rapaHTy ©vMno Koju TpoLllak,
ryoutak unu obaesesy HacTany 3a Tor MtanmjaHckor rapaHTa (KOju pa3yMHO nocTtyna) y Besu
ca 0BUM YroBOPOM Kao nocreauuy:

ncTpaxmearwa OuNO Kor cnyvaja 3a Koju pa3yMHO Bepyjy Aa npeacTtaBba Cny4aj
Hencnywena obaBesa;

nocTynaka Unu ocrnawarwa Ha 6uno koje obaeeluTere, 3axXTEB UM NHCTPYKUUjY 3a KOjy
pa3yMHO Bepyjy Aa je UCTUHWUTA, TayHa U NpuMepeHOo oBnaluhena; nnm

[AaBara MHCTPyKUMja agBokaTMMa, padvyHoBohama, Mopeckum caBeTHMUMMA, BeluTauuma
UNY OpyrMMm CTpyYrsaumma.

YBINAXABAKE O1 CTPAHE 3AJMOOABALIA
YonaxaBawe

Ceaka ®PuHaHcujcka cTpaHa he, y3 KoHcynTaumje ca 3ajmonpumuem n SACE, npenysetu
CBe pasyMHe Kopake 3a ybnakaBare OKOMHOCTU KOje HacTaHy wnu koje 6u pesyntupane
TMME [a HEeKM M3HOC MOCTaHe NnnaTtvB Mo WK y CKnagy ca, WM OTKasaH y ckragy ca
Knaysynom 7.1 (HesakoHumocm u  caHkyuje), Knaysynom 7.2 (JodamHa
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npomusenpasHocm), Knaysynom 13.2 (bpymo nope3) wnun Knaysynom 14 (llosehaHu
mpouwkosu) ykibydyjyhun (6e3 orpaHmnyera) NpeHoLwere hUXoBMX Npasa n obaesesa npema
DrHaHCUjCKMM JOKYMEHTMMa Ha apyro NoeesaHo nuvue nnu KaHuenapujy apaHxmana.

[lope HaBegeH cTaB (a) HM Ha KOjU HAa4MH He orpaHuMyaBa obaBese 3ajMonpuMmua npema
®PUHAHCWjCKUM [OKYMEHTUMA.

OrpaHuyerse oAroBOpHOCTHU

3ajmonpumay, he oamax pedyHampatn cBakoj PUHAHCUjCKOj CTpaHU CBe TPOLLKOBE U
n3gaTke Koju pasymMHO HacTaHy 3a Ty PuMHaAHCKjCKy CTpaHy Kao mnocreauua Kopaka koje je
npegysena y cknagy ca Knaysynom 16.1 (Ybnaxaeare).

®uHaHcujcka cTpaHa Huje y obase3n Aa npegysme 6uno koje kopake AeduHucaHe y
Knaysynn 16.1 (Ybnaxasare) ykonuko 6u, no mMuwrbewy Te PuHaHCKHjcKe CcTpaHe
(aenyjyhn pasymHo), TO MOrno GUTU LUTETHO MO KoY.

TPOLWIKOBU U U3OALIN

M3paum no ocHOBY TpaHcakuuje

3ajmonpumay, he opgmax no 3axteBy nnatutm SACE, AreHnty, SACE AreHty,
[okymeHTauMoHoj GaHum n 6uno kom OsnawheHom BogeheMm apaHxepy W3HOC CBUX
TPOLUKOBA M n3gartaka (ykrbydyjyhm npaBHe TPOLUKOBE) KOjU pa3yMHO HacTaHy 3a 6uno kora
OO HMX Yy Be3M ca nperosopuma, nNpuUNpemMoM, LITamMnawemM, MNOTNUCUBaHEM U
06jaBrbMBarEM:

oBOr YroBopa n 6uno Kojux gpyrux JOKymeHaTa HaBegeHUx y OBOM YTOBOpY;

CBUX apyrmx GUHaHCKjCKMX AOKYMEHaTa NoTAMCaHUX HaKoH JaTyma OBOr YroBopa; U

SACE rapaHuuje.

TpoLKOBU U3MEHe

Ykonuko:

3ajMonpumal, 3axTeBa W3MeHy, oOfpuvLawe WM CcarnacHoCT KOju Ce OfHoce Ha
®duHaHcujckn gokymeHT unun Ha SACE MapaHuwjy;

je nameHa duHaHcHjckor AOKYMeHTa HeornxofdHa Kako 6u ce ocuryparno ga je éuno koju
®PuHaHCKjckM JOKYMEHT y cknagy ca ycnosuma SACE MapaHuuje nnun 6uno kojyum apyrum
3axTeBoM 6uno kor ItanujaHckor rapaHTa; unm

je nameHa HeonxogHa y cknagy ca Knaysynom 29.10 (lpomeHa ganyme),

3ajmonpumal, he, y poky og net PagHux gaHa of OaHa 3axTeBa HagoKHaAauMTh AreHTa,
SACE AreHta u SACE 3a wmsHoc cBux TpowkoBa W wusgaTtaka (ykbydyjyhu npasHe
TPOLLKOBE) KOjU 3a HMX pa3yMHO NPOUCTUYY U3 MpoLeHe, NperoBapaka Unu noctynama y
cknagy ca TMM 3axXTEBOM UMM YCIIOBOM.

TpowkoBu cnpoBohewa

3ajmonpumal, he y poky og Tpu PagHa gaHa of faHa 3axTeBa, nnatuTu:

cBakoj PUHaAHCKCKOj CTpaHu; 1
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SACE AreHTy y nMe cBakor TanujaHckor rapaHTa,

M3HOC CBUX TPOLLUKOBa M u3gataka (Ykibyyyjyhu npaBHe TPOLLKOBE) Koje je cHocumna Ta
durHaHCcKjcka cTpaHa nnu Taj ItanujaHckn rapaHT y Be3n ca CnpoBoheem nnn ouyBakwem
npaBa no ocHoBy 6uno kor PuHaHcujckor gokymeHta unn SACE apaHuuje, ykrbydyjyhu,
anu He orpaHuyaBajyhu ce Ha, TPOLIKOBE M u3aaTtke Hactane 3a 6uno kora of HuX y Besu
ca 6uno kojum SACE TpaHcdepom mnm 6uno Kojum gpyrum yctynawem unm npeHocom
3ajma Ha unu oA UtanujaHckor rapaHTa, Uy no MHCTpykumjama NranujaHckor rapaHTa, y
cknagy ca Knaysynom 22.1 (Ycmynawa u npeHoc o0 cmpaHe 3ajmodasaya) HaKoH
nnahawa og ctpaHe nnn y ume NtanmjaHckor rapaHta no ocHosy SACE rapaHuuje.

SACE TpolukoBu

3ajmonpumay, he ogmax nnatutm SACE 6uno koju pasymaH M OOKYMEHTOBaH TpoLllak,
nspatak unn obaeesy y Be3n ca Guno kojom mctparom unu npubaerbarkeM LOAATHUX
nHdopMaLmja koje Cy HeonxodHe y cknagy ca ogpenbama m ycnosuma SACE MapaHuuje
UIN Koju cy 3aTpakeHun of cTpaHe SACE.

N3JABE

3ajmonpumau, gaje mnsjaBe u rapaHumje gedvHucaHe y oBoj Knaysynu 18 (M3jase) cBakoj
durHaHCKjCKOj CTpaHK, Ha JaTyM OBOr Yroeopa.

Cratyc

CyBepeHa gpxxaBa koja uma moh aa Tyxu n Byge TyxeHa y cBoje ume, ykibydyjyhu npeg
6uno kojum cyaom u/vnn apbuTpaxkHUM CyaOM KOju Moxe OGuTu HagnexaH y cknagy ca
®DUHAHCU]CKMM JOKYMEHTMMA.

Mma moh ga nocenyje cBojy MMOBMHY 1 Aa obaBrba CBOje akTMBHOCTU U NOCOBaHke AOK ce
NCTO CNpPOBOAM.

3ajmonpumay nma osnawherwe Aa usspliasa cBoje obasese y cknagy ca PrHaHCKjCKUM
AOKYMEHTMMA.

O6aBe3yjyhe onpenbe

HaBepneHe obasese koje Penybnuvka Cpbuja npeysnma y cBakom PUHAHCK]CKOM JOKYMEHTY
y kome je CTpaHa jecy 3akoHuTe, BanugHe, obaBesyjyhe u wmsBpwumBe obasese (noa
yCnoBOM fAa, Be3aHOo 3a obasesdy 3ajmonpuMua Aa nnatu rnaBHUUy W ogrosapajyhe
npumeHrbuse nsHoce Maprude n EYPUBOP npema oBom Yrosopy, 3akoH 0 paTudmkaumjm
OBOr YroBopa CTynu Ha cHary).

Hecykobrb-aBawe ca apyrum o6aBesama

3akrbyymBake M crnpoBofhewe oBor YroBopa v Apyrux PuHaHCHjCKUX LOKymMeHaTa, W
n3BpLUEHE Y HbMMa HaBedeHnx obasesa 3ajmonpumua, HUCY n Hehe GuTu:

0] y Ccykoby ca 6uno Kojum, Ha Hera MNpUMEHMBMM, 3aKOHOM WU PErynaTuBOM,
aAMWHUCTPATUBHMM UMK CYACKUM Hanorom;

(ii) y cykoby ca YctaBom Penybnuke Cpbuje nnn ocHMBa4YkMM 4OKYMEHTMMa BUIo Kojux
H-EHUX areHumja; nnu
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(iii) y Ccykoby ca Ouno Kkojum crnopasymoM XWUMOTEKOM, OOBE3HMLIOM, Mpecydom,
apbuTpaXHOM OAMYKOM UInu OPYrMM UHCTPYMEHTOM MehyHapoaHor cnopasyma unu
yroBopa, ykbydyjyhm ca ®doHgom wunu 6uno Kojom aApyroM MehyHapoaHOM
WMHCTUTYUMjOM, Y KOjOj cy Penybnuka Cpbuja nnu weHe areHuunje yroBopHa cTpaHa
nnu koja je obaesesyjyha 3a wy MM GMNO Kojy 04 HEHUX areHumja unm 3a 6uno kojy
MMoBMHY 3ajmonpuMua unn Guno Koje oA HEroBUX areHuuwja, HATKU npeactaBibajy
porahaj Heucnywewa obaBesa unu packuaa (kako rog onvcaHo) npema 6mno Kom
TakBOM CrnopasyMmy Unn NHCTPYMEHTY.

HobujeHe cy cBe carnacHOCTM Koje 3axTeBajy nosepuoumn 3ajmonpumMua, perynaropHa Tena
unm 6uno koje Tpehe cTpaHe, a Koje Cy HeonxodHe 3a M3BpLewe OBOr Yroeopa u
PrHaHCU[CKMX OOKyMeHaTa Yy kojuma je 3ajMonpumal, cTpaHa M Koje Cy HeonxogHe 3a
n3BpLleH-e n cnpoeofewe o6aBesa koje Nponsnnase us kmx.

AyTopuTeT n oBnawhewe

Mwma npaso ga ctyna, cnpoBoAv M M3BpLUaBa, U MPeEy3eo je CBe HeonxoAHe pafhe 3a
aobujawe oBnawhewa 3a cknanake W crnpoBofhewe u peanu3auvjyy PUHAHCKCKNX
AOKyMeHaTa y KojuMa je gpyra cTpaHa u TpaHcakumja npegsuheHe Tum OUHAHCKjCKMM
AOKyMeHTMMa 1 aa kopuctu KpeautHu apaHxmaH y cknagy ca Knaysynom 3.1 (Cepxa) (noa
yCroBOM fJa, Be3aHO 3a obaBe3y 3ajmonpumua ga nnatu rmaeHudy u ogrosapajyhe
npumeHrbuee naHoce Maprune n EYPUBOP npema oBom YroBopy, 3akoH O patudukauujm
OBOr YroBopa CTynu Ha cHary). 3ajMonpumal, je nponucHO NPeHeo Ha CBoje NpeacTaBHUKE
oBnawhewa ga mn3spie PuHaHcHjcka JOKYMEHTa M BUIO KOju APYrn OOKYMEHT KOju MOXe
OouTK npuknagaH unu notpebaH y cknagy ca PUHaAHCKMjCKMM OOKYMEHTUMA, y CKragy ca
Baxxehum nponucuma.

Orpannyerwa oBnawhewa 3ajmonpumua Hehe ce npekopayuBaTtv, kao pesynTar
3aflykmBaka WNM [daBakwa rapaHumja unuv ogwrteta geduHucaHux y DPuHaHCKUCKUM
AOKYMEHTMMA Y Kojuma je cTpaHa (ykribydyjyhu, pagn msberaBarwa CyMme, OrpaHnyer-e
jaBHor gyra ytepheHo oarosapajyhum roguiibmm 3akoHoM o Byiety Penybnuke Cpbuje).

BanugHocT u NnpuxBaT/LMBOCT AOKa3a
Cea Osnawhema 1 cBv Apyru akTu, yCrioBn 1 CTBapun NoTpebHe 1 noxerbHe:

(1) Aa my omoryhu ga 3akoHuTo ctyna y ®PuHaHcujcka JOKYMEeHTa y Kojuma je cTpaHa,
Aa wusspwasa obaBese koje npou3unase M3 UCTUX U da Kopuctn KpeauTHu
apaHxmaH y cknagy ca Knaysynom 3.1 (Cepxa); n

(ii) Aa ydvHuM ga cy ®duHaHcujcka OOKYMEHTa y Kojuma je cTpaHa npuxsBaTibuBa Kao
[0Ka3 y CB0joj IcTakHyTOj jypucanKLumju,

cy pobuvjeHn, usspeHu, ypaheHu, ucnyweHn unu ogpaneHn 1y nyHoj cy cHasu u ejcTy
(nog ycnosom fa, Be3aHo 3a obasedy 3ajmonpvMua Aa nnaTtv rmaeHuUy v oprosapajyhe
npumeHrbuse nsHoce MapruHe n EYPUBOP npema oBom Yrosopy, 3akoH 0 paTudmkaumjm
OBOr YroBopa CTynu Ha cHary).

3ajmonpumal, je nNponNMCHO [ao CBOjUM NpeAcTaBHUUMMA, Yy CKnagy ca Baxehum
nponncuma, cea osnawhewa HeonxogHa 3a u3BpLuere PUHaAHCKjCKMX JOoKymMeHaTa 1 6uno
Kojer Apyror AOKYMeHTa KOju je HeonxodaH vnu oarosapajyhu npema ®uHaHCUjCKUM
AOKYMEHTMMA.

Cea oBnawhera HeonxogHa 3a obaBrbare MOCIoBa, TProBUHE W PeOOBHUX aKTUBHOCTU
3ajmonpumua M HEroBUx areHuuja cy pobujeHa unyM M3BpLUEHA, Ha CHasn cy u y
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MOTMYHOCTM Cy UCMOLUTOBaHa W HWje OISO A0 KpLuea U KpLUiea HUCY Y TOKY Y Be3n ca
TUMe.

MepoaaBHO NpaBo U N3BpPLUEHE

M3bop npaBa HaBeaeHOr Kao MepodaBHO NpaBO 3a CBakM PUMHAHCK|CKM AOKYMeHT Ouhe
NpU3HaTO M cnpoBeAeHo Y NCTakHyTOj jypucankumju.

Caka npecyaa Be3aHa 3a PVHAHCWjCKM OOKYMEHT AoOujeHa y jypucaoukumju HaBegeHor
MepoAaBHOr npasa Tor PuHaHcujckor JoKyMeHTa 6uhe npu3HaTta U cnpoBefeHa Yy HeroBoj
NcTakHyTOj jypucamkumjm.

Ceaka apbutpaxkHa ognyka gobuvjeHa y Be3am ca PUHaHCKJCKMM OOKYMEHTOM Y CeauLTy Tor
apbuTpaxHor cyaa Kako je HaBedeHO Yy ToM PrHaHCKjCKOM OOKyMeHTy Guhe npusHaTa u
cnpoBeAeHa Yy HeroBoj IcTakHyToj jypncankumjn.

MHconBeHTHOCT
Hutn:

nperoBapake WUnvM gpyrn noctynak unm kopak onucan y Knaysynu 21.7 (Mopamopujym);
nnm

noTpaxkusara noeepunaua onucana y Knaysynm 21.5 (lNompaxueara rnosepusaua),

HUCY ce gorogwnu unu, npema casHawy 3ajmonpumua, He npeTe ga he ce goroautun y
ogHocy Ha 3ajMonpuMua unu 6uno Kojy o4 HEeroBMX areHuuja U HujegHa of OKOMHOCTM
onucaHux y knaysynu 21.6 (MHconeeHmHocm) ce He npumetrbyje Ha 3ajMonpumua wunu
6uno Kojy o HeroBux areHumja.

OpbuTtak nopesa

3ajmonpumau Huje y obasesun aa spwmn Oabutke nopesa (kako je aeduHucaHo y Knaysynu
13.1 (JecbuHuyuje)) 3a 6uno koje nnahawe Koje BpWK MO OCHOBY PUHAHCUjCKMX
AOKyMeHaTa npema:

6uno kom UtanunjaHckoM rapaHTy; unm

6uno kom [NpBOGMTHOM 3ajmogaBUy U OGMIIO KOM APYroM eHTUTETY Koju je PuHaHcujcka
CTpaHa yrosopa Ha gaTym OBOr YroBopa; unm

6uno kom gpyrom 3ajmogaBLy unu GUHaAHCKJCKOj CTpaHU yroBopa, OCUM, Y OBOM Criyyajy,
3a nopese HaMeTHyTe Yy BWAY 3ajpxaBawa Ha KamaTty nnaheHy HepesugeHTuma y
jypucavkumjn 3ajmonpumua, y Mepu Koja Hmje udyseTta unm CcMakeHa y cknagy ca owno
KOjuM Baxkehum cnopasymom o nsberaBamy ABOCTPYKOr Onopesnsara.

bes AOAMWUHUCTPATUBHUX TAKCU

lNMpema npaBy WcTtakHyTe jypucaukuuje Huje HeonxogHo Aa ce PuHaHCHjcka AOKYyMeHTa
nogHoce, €BMAEHTMPAjy Unu 3aBO4e KO Cyda WM OpYyror opraHa y [aToj jypucoukumjm
HUTU je noTpebHO nnahawe TakCEeHUX MapKW, Takce Be3aHe 3a perucrpauujy, ycnyre
HOTapa unu CriM4HO Ha unu y Bean ca PMHaHCHjCKUM AOKYMEHTMMa UNn TpaHcakumjama 13
DrHaAHCUCKMX JOKYyMeHaTa, OCuUM LWTO je 3ajMonpumal, obaBesaH ga:
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n3sewwTasa LleHTpanHy 6aHky o:
0] OBOM YTOBOpPY M CBaKOj HEeroBOj U3MEHN;
(ii) cBakoj NpomeHn 3ajmogasaua; u

(iii) cBakom Kopuwhery cpefctasa v CBakoj oTnnaTty Unv npespemMeHoj oTnnartu npema
OBOM YroBopy, U

eBuaeHTMpa perneBaHTHe WHOpMaLMje Koje ce ogHoce Ha oBaj YroBop Yy eBuaeHUMjU
jaBHOr gyra kojy Bogu YnpaBu 3a jaBHM Oyr npy MuHuctapctBy dmHaHcuja Penybnuke
Cpbuije.

Be3 Heucnywewa ob6aBesa

HujeaaH Cniyyaj Heucnywena obaBese n, Ha 4aTtym OBOr YroBopa, HUje4HO HeUCnyweHe
obGaBe3e He Tpaje HMTM OM ce pa3ymMHO MoOrno odekmBatm ga he pesyntupatn opf
Kopuwhera cpeacrtaBa nnu ctynara un cnpoeohera PrHaHCHjCKUX AOKyMeHaTa uinmn 6uno
Koje TpaHcakuuje cagpXaHe y NCTUM.

HunjegaH gpyrn cnyyaj unm OKOMHOCT HWUCY HacCTYMWKW KOjU YMHE Cry4yaj] Heucnywensa
obaBe3e No 6Mo KOM OPYroM YroBopy WM MHCTPYMEHTY KOjU je 3a hera unu oumno kojy
HeroBy areHuujy obasesyjyhu unu kojuma nognexe kerosa (Mnu GUNo koje Heroee
areHuuje) MMOBMHa a Koju Moxe nMmaTtn CyLUTUHCKM WTeTaH edekar.

Hema obmamyjyhmnx nndopmaumja

CBe uMheHnYHe MHOpMaumje Koje Cy AoCTaBibeHe of cTpaHe 3ajmonpumua mnu 6uno
Koje of HeroBux areHumja ka OPuHaHCUjcKMM CcTpaHama y Be3uM ca PUHaHCUjCKUM
pokymeHtuma w/vnn ka SACE 3a cBpxe SACE [apaHuuwje (y pJarbem TeKkcCTy:
;2AHdopmauumje”) cy ICTUHNTE M TayHe Yy CBMM MaTepujanHuUm acnektMuMa Ha gaTtym kaja
Cy AOCTaBrbeHe UnNu Ha gaTym (YKONMKO NOCTOjM) Kada Cy U3jaBrbeHe.

Ceu BylLieTn, NporHose n hnHaHcujcke npojekumje cagpxaHe y Hdopmauunjama cy goHete
HaKOH NaXSbMBOI pasmaTtpara U MNpUNpemMrbeHe Cy Ha OCHOBY HeOaBHUX WCTOPUCKUX
WMH(popMaLMja 1 Ha OCHOBY pa3yMHUX NPETNOCTaBKN.

Huwta ce Huje gecnno HUTKU je n3ocTaBIbEHO U3 VIHpopmaLmja u HUKakBe NMHopmauuje
HWUCy oaTte HUTK yckpaheHe Koje 6u pes3yntupane Tume ga 6uno koja NMHdpopmauwnja byae
HeTayHa unn obmamyjyha H1 No KoM maTepujariHOM OCHOBY.

Cse octane nucaHe wuHdopmauuvje koje je 3ajmonpumau, unum 6uno Koja o HEeroBux
areHumja (ykreyvyjyhm werose caBeTHuke) nao PuHaHcmjckum ctpaHama mnn SACE 6une
CYy WCTMHWUTE, MNOTNyHEe M TayHe y CBMM MaTepujanHMM acnektuma Ha [aH kaga cy
[AOCTaBIbEHE N HU Y KOM norneay Hucy obmaryjyhe.

®duHaHcujcka no3uumja

Huje powno oo martepujanHo LWITETHUX NPOMEHa eKOHOMCKe cuTyauuje 3ajmonpumua of
Aatyma osor Yrosopa.

PaHrupase no npuHuuny pari passu
O6aBe3e nnahawa No ocHoBYy PUHAHCUjCKMX OOKyMeHaTa paHrnpajy ce MUHUMYM pari

passu ca noTpaxuBawuMma CBUX Apyrmx HeobedbeheHux u HenogpeheHux nosepunaua,
ocum obaBesa Koje cy Mo 3aKkoHy AedmnHucaHe kao obasesyjyhe.
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Bbe3 nocTtynaka

HujegaH napHu4HM, apbuTpakHu WNKU UCTPaKHU MOCTynak npeg Ouno Kojum cygom,
apbuTpakHMM TENOM MnM areHumjomM, 3a Koju ce, y Criyyajy HeraTuBHe npecyde, MOrfo
onpaBgaHo ovekmBatn aa he mmatm CywTUHCKM WITETHE edeKkTe Huje NOKPEHYT HUTU
MoCTOju NpeTHa o, NoKpeTara NPOTUB Hera Unu HEeroBmx areHuuja.

HuvjegHa oanyka wnu Hanor cyga, apOuTpakHor cyaa wnwm apyror cyda HuTu 6uno koja
ofnyka wvnu caHkumja 6uMno KOr Ap)XKaBHOr WNW APYror perynaTtopHor Tena 3a Kojy je
pa3yMHO o4yekmBatu ga he nmatn CylWITUHCKM WTeTaH edpekaT HMje JOHECEHA NPOTUB Hera
unm 6mno Koje o HEeroBMx areHuuja.

Bes KpLiera 3aKkoHa

3ajmonpumMal (M HYjegHa of HeroBuX areHuuja Huje) Huje NpekpLluMo HujedaH 3akoH unuv
nponuc Koju 61 3Ha4ajHO Yrpo3uno HeroBy CroCOBHOCT Aa m3BpliaBa cBoje obaBese n3
®PuHaHCKjCKMX OKyMeHaTa

HujegaH pagHu cnop koju 61 3Ha4ajHO yrpo3no HeroBy CnocobHOCT Aa m3BpLuaBa CBOje
obaBe3e N3 PUHAHCKjCKMX OOKYMEHaTa Huje akTyenaH Wnu, npema HeroBoM Hajoosbem
casHakby 1 yBepewy (HaKOH OY>KHOT U NaXSbMBOr UCNUTUBawa), Npetu aa he ce goroantu
3ajmonpumMuy nnm 6uno Kojoj o4 HEeroBux areHuuja.

3aKOHM O XXMBOTHOj CPeAUHM

3ajmonpumMal, 1 cBaka oA HeroBux areHumja nocTynajy y cknagy ca ogpegbama Knaysyne
20.5 (YcknaheHocm ca Xu80mMHOM CpeOUHOM) WU, NpemMa HEeroBOM HajborbeM casHakby U
yBEpEHY (HAKOH OY>KHOT M NaXSbUBOT UCMIUTMBAHA), HACY Ce AOrOAMIE HUKAKBE OKOJTHOCTMU
Koje 61 cnpeyune TakBo ycknanueamse.

HvjegaH 3axTeB 3a 3aWTUTY XMBOTHE CpeAVHEe Huje MOKPEeHyT unu (npema HeroBom
HajborbeM casHamy 1 yBepewy (HakoH OY>XHOT U NaXIbyMBOr UCNUTUBaHA)) ce npeTn aa he
BUTK NoKpeHyT NpoTuB 3ajMonpumua nnu GunNo Koje oA HEeroBmx areHuyuja.

FATCA

HukakBo nnahawe koje je 3ajmonpumauy, m3spwumo wmnu he wm3BpwWKTM y CKNagy ca
®PUHAHCK]CKUM OOKYMEHTMMa HuWje aMepudkn u3Bop 3a notpebe amepwuykor denepanHor
nopesa Ha goxogak.

3ajmonpumMal, Huje ,cTpaHa UHaHCKjcka MHCTUTYumja” kako je aedpuHucaHa y FATCA un
6uno kojum cagawwum unu Gygyhum nponucuma wunu cnopasymmma npema wuma unm
HMXOBUM 3BaHWYHUM TyMayewmma unm 6uno KOM 3aKoHy Koju npumMmemrsyje mehysnaguH
npucTyn ToMe.

3aKkoHM O cnpe4yaBaky Kopynuuvje n 6opomu NnpoTUB Npaka HoBLUa

3ajmonpumal, 1 cBaka areHuuja 3ajMonpumMua obasrbanu cy CBoje NocrnoBawe y cknagy ca
3aKOHMMa O CchnpevaBaky KOpynuuje W 3akoHMMa O CrpedaBaky Mpawa HoBUA U
yCcnocTaBumnu Cy 1 oapxasajy Ha AaTym OBOr YroBopa MONUTUKE U Npoueaype OCMULLIIbEHE
Aa NPOMOBWLLY U MOCTUXY YCKNanNeHOoCT ca TakBUM 3aKOHMMA.

Hwn 3ajmonpumal, HM 6mno koja areHumja 3ajmonpumua (HUTK, NO CBOM HajOOSbEM CasHaky
N yBepekwy (HaKoH AyXHe M naxsbuBe uctpare) 6uno Koju areHT, MUHUCTap, 3amnoCreHn
nnn cnyx6eHnK Koju noctyna y Be3u ca TpaHcakuujom y ume 3ajmonpumua, 6uno koju
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MUHUCTap KOju BPLUM OYXHOCT y MMe 3ajmonpumua mnu 3ajmonpumal, nnn 6muno koje og
HEroBMX areHuuja) Huje 4ao unu NPUMMO UNM ynyTmno unm oBnactmo 6uno Kojy apyry ocoby
Aa ynyTtvu unv npummn 6mno kojy noHyay, nnahawe nnu obehawe aa he nnatutn 6uno koju
HOBaL,, MOKMOH UNW Apyry cTBap o4 BPeAHOCTWU, OUPEKTHO MU MHAMPEKTHO 3a Kopuwhene
U y KOpUCT 61no koje ocobe, ako 0BO KpLuKM unm 6u npegcrasibano KpLekwe, Unu cTeapa
unu 6u CTBOPMIO OArOBOPHOCT 3a Hera unu 6uno kojy apyry ocoby npema 6uno kojum
3aKOHMMa O cnpeyvaBakby kopynumje n 60pbu NpoTB Npaka HoBLa.

Hun 3ajmonpumad, HUTM BUNO Koja oA HEroBmx areHumnja (HATKM Npema HeroBoM Hajborbem
casHamy U yBepewy (HaKOH AYXXHOr 1 NaXrbUBOr UCNUTMBAaHA) HUjeaaH areHT, MUHUCTap,
3anocneHun unm cnyxbeHuk koje genyje y ume 3ajmonpumua n 3ajmonpumal, nnu 6mno koja
HEeroBe areHuuja):

(1) HUje TpeHyTHO nog onTyx6om Ha 6uno koM cygy unu je nog ucrtparom 6uno koje
areHuuje unuv jaBHor Tyxwuoua, Unu ctpaHe y 61no KoM MocTyrnky, y CBakoM crny4ajy
360r Kpwera unu y Besn ca 6uno Kojum 3akOHOM O CrpedaBary Kopynuwuje unu
3aKOHMMa O cnpevasarby npara HoBLa;

(ii) HWje y nepuogy o4 neT roguMHa Koju npeTxoaun gaTymy OBOr crnopasyma, ocyheH
npen 6uno Kojum cyaom 3a Kpluese 61no Kor 3akoHa O cnpeyaBakby Kopynuuje nnm
3aKoHa O crpeyvyaBaky Npaka HoBUA, OMO NMpeaMeT eKkBMBANEHTHUX Mepa unu
npoHaheH Kao Oeo jaBHO OOCTynHe apbuTpakHe ofgnyke Oa je y4ecTBOBao Y
nogmuhmeawy  (yKbyyyjyhm — ognoxeHe  criopasyme  unv  crnopasyme o
HernpoLecyrpamy KpYBUYHOT rokensa, Unn npuaHasakwbe/camonpujaBrbnBame).

Be3 cpeactaBsa He403BOSLEHOr Nopekna

HvjegHa wHBecTMUMja M HMKakKBa nnahakwa M3BpLIEHA W/WUNWM NpyMIibeHa Of CTpaHe
3ajmonpumMua nnmn 6uno Kor apyror oM3n4Kor UnNu NpaBHOr Nuua Koje genyje y heroso ume
y ckragy ca, unuv y seau ca PrMHaHCUCKUM JOKYMEHTMMA MM KOPNOpaTUBHOM akTUBHOLNY
3ajmonpuMua, HUCY (bMHaHCUpaHW 13 cpeacTaBa HeA03BOSbLEHON NOPekKIa.

3ajam no ocHoBy oBor YroBopa Hehe ce kopuctuth 3a omHaHcupare HabaBke onpeme nnm
CekTopa noA ofgnykama o embapry YjeamweHux Haumja, Ceetcke 6aHke, EBponcke yHuje,
Wtanuje nnn CjeammeHnx Amepuyknx Opxasa.

Be3 HenerMTMMHUX HaKHaaa

Buno koja npoBu3nja unu HakHaga nnaheHa, wnu goroBopeHa Aa 6yaoe nnahena, of
CTpaHe wera unun 6uno koje areHuuje 3ajmonpumua 6MnNo KoM U3NYKOM UMM NPaBHOM
nuuy koje genyje y nme 3ajmonpumua, unm 6uno kKojoj areHuuju 3ajmonpumua y Besu ca
TpaHcakuujom, jecte unum he 6utn , camo 3a nermTMHe ycnyre.

BnacHuwTBO Hag UMOBUHOM

3ajmonpumal, M cBaka Of HEroBuMx areHuumja umajy ucnpasHO, Baxehe U TPXMLLIHO
BNacHMLITBO uUnun Baxehe 3akyne unu nuueHue, kao n cea oarosapajyha Osnawhera 3a
kopuwhere MMOBUHE Koja je HeonxodHa 3a obaBrbake CBOr MOCNOBaHa Kako Ce TPEHYTHO
cnpoBoaM.

Be3 wreTHUX nocneguua

Hwnje HeonxogHO Npema 3akoHMMa Herose VIcTakHyTe jypucaunkumje:

0] kako 6u ce omoryhuno 6mno kojoj PnHaHCKjCKoj cTpaHn unm NtanujaHckom rapaHTy
Aa cnpoBefe CBoja NpaBa npema 6mno Kom PUHAHCKCKOM OOKYMEHTY; Unn
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(ii) 30or wmsBpwewa 6uno kor PuHaHCMjCKOr OOKYMEHTa WM M3BpLUaBaka CBOjUX
obaBe3a npema 61no koM PUHAHCKjCKOM JOKYMEHTY,

Aa o6wno «koja ®PuHaHcujcka cTpaHa wnn WTtanujaHckn rapaHT ©Oyge nuueHuupaH,
KBanudunkoBaH UnNn Ha Apyrn HaunH opnawheH 3a o6aBrbare nocrosa y 6uno Kojoj cBojoj
WMcTakHyTOj jyprcankumjn.

HujegHa ®uHaHcujcka cTpaHa unu WTanujaHcku rapaHT jecte unu he ce cmartpatu
pe3vaeHToM, Aa uma npebusanuwite unu nocnyje y cBojoj IctakHyToj jypucaukumju camo
M3 pasfnora 3akibydewa, Wu3Bplewa wuwunu crnposoherwa 6uno kor PuHaHCKHjckor
AOKYMeHTa.

JaBHe HabaBke

Csa npasuna jaBHux Habasku y Penybnuum Cpbuju koja ce npumeryjy Ha 3ajmonpumMua y
OCTBapuBaky HEroBux npasa W u3BpllaBamwy obaBe3a n3 PMHAHCKjCKMX OOKymeHaTa y
KOjMMa je gpyra cTpaHa Cy WCMOLWTOBaHa WNWM Cy O MNPUMEHEe WCTUX HEeorno3nBo W
0e3ycrnoBHO ogycTanu HagnexHux opraHn y Penyonvum Cpounju.

Be3 umyHurteta

Y 6uno kom nocTtynky koju ce BoauM y Cpbuju BesaHo 3a PuHaHCKjCKa [OKYMEHTa,
3ajmonpumal, Hehe nmaTn nNpaBo Aa 3axTeBa 3a cebe unu CBOjy UMOBUHY MMYHUTET Of
n3BpLUEH-a, 3arnneHe unu Jpyror npasBHOr MOCTynka, ocuMm 3a 6uno kojy on cnegehe
MMOBWHE Y BnacHUwWTBY 3ajMmonpumMua:

,MPOCTOPUje ANNIIOMATCKOr NpeAcTaBHMLUTBA” Kako je AednHncaHo BeykoM KOHBEHLMjOM O
AunnomaTcknm ogHocuma Koja je notnucaHa 1961. roguHe;

,KOH3yrapHe npoctopuje” Kako je aeduHucaHo Beykom KOHBEHLMjOM O KOH3ynapHuUM
ogHocuma notnucaHom 1963. roguHe;

MMOBUWHA KOjOM ce HEe MOXe TprosaTtu,

BOjHa MMOBWHA WM BOjHa CpeacTBa, Uy 06jeKkTn, opyxje n onpeMa HameweHn oadpaHw,
Op>XaBHOj 1 jaBHOj 6esbeHoCTY;

noTpaxxusara uuje je ycTyrnarwe 3aKkOHOM OrpaHUYeHo;

NPUPOAHM pecypcu, NpeaMeTy 3a OnwTy ynotpedy, Mpexe y jaBHOM BacHULITBY, PEYHU
6aceHy 1 BogHu 06jeKkTn y jaBHOM BnacHuUWTBY, 3awTuheHa npupoaHa 6awTnHa y jaBHOM
BNACHULLTBY, Kao 1 KynTypHa 6allTuHa y jaBHOM BraCHULLTBY;

HEMOKPETHOCTM Y jaBHOM BIIACHMLUTBY, KOje, MOTNYHO UMM AENMMUYHO, KOPUCTE BRNacTu
Penybnuke Cpbuje, ayTOHOMHMX MOKpajuHa WNM fokKanHMX camoynpaBa 3a notpebe
ocTBapuBaHa npasa 1 obaBesa;

aKkuvje n yaene apxase, ayTOHOMHE MOKpajuHe Unn riokanHe camoynpase y KoMnaHujama
W jaBHMM npefy3ehrma, OCUM ako HaanexHa MHCTUTYUMja He NpUcTaHe Ha ycrnocTaBibake
3arnore Ha TUM akuujama v yaenama;

NOKPETHY M HEMOKPETHY MMOBWUHY 3[4PaBCTBEHMX MHCTUTYLMja, OCUM aKO XUMOTeKa Huje
ycnocTaBrbeHa Ha OCHOBY oanyke Bnage; nnu

Apyra UMOBMHa Koja je n3y3eTa of U3BpLUeHa Nno 3akoHy unv mehyHapoaHum yrosopmma,
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CcBa TakBa MMOBWHA, MPUXOAN WM BMACHULITBO HaBedEeHUM y cTaBoBuMa (a) - (j) uaHag,
3ajegHo, aoedvHNcaHa je kao ,M3yseta umoBuHa” .

MpuBaTHM U KOMepLUUjanHU aKkTU

3ajmonpumal je nognoxaH rpahaHcKkom M TProBUHCKOM Npasy Yy norrnegy cBojux obasesa
npema ®UHaAHCUCKUM OOKYMEHTMMa W HeroBor u3Bpllera PUHAHCUjCKMX OOKymeHaTa y
Kojuma je cTpaHa, a HeroBo OCTBapuBamwe MpasBa M u3BplIaBake obasesa Mo HuMa
npeacrtaesrbahe npveBaTtHa U KOMepuuvjanHa akra (3a pasnuky oA BNaguHUX, jaBHUX UMK
agMUHUCTPaTUBHUX akaTa) yuukeHa 1 U3BpLLEHA y MpUBaTHE U KOMepLujanHe cBpxe.

[eBu3He KOHTpoOse

Y cknagy ca 3akoHuma Penybnuke CpOuje, cBa nnahawa koja ce peanuayjy npema
durHaHCKjCKMM AOKYMEHTUMA Mory ce cnoboaHo npeHeTn BaH Penybnuke Cpbuje n mory ce
nnaTuTu unm cnoboaHo KOHBEPTOBATH Y, €BPO.

3ajmonpumay, je npnbaBmo cBa ogodOper-a koja ce 0gHOCEe Ha BasflyTHE KOHTpone unu gpyra
TakBa opgobpera Koja cy noTpebHa kako Ou ce ocurypana pacrnonoXuBOCT eBpa WU
3ajmonpumuy omoryhuno pga wucnyHu cBe cBoje o6aBe3e npema PuHaAHCUCKUM
AOKYMEHTMMA.

TpeHyTHO Hema Baehux orpaHuyera HUTW 3axTeBa KOjU OrpaHuyaBajy pPacronoXMBOCT
unu TpaHcdep AEBM3HOr Kypca Koju bu orpaHmuunu cnocobHocT 3ajMonpuMua ga UcnyHu
cBoje obaBese npema 61no kKom OMHAHCUCKOM JOKYMEHTY.

MHuumjaTnea obycrase oTnnare ayra

durHaHCKHjCKa 3adyXeHOCT Koje 3ajmonpumal, ayryje 3ajMogaBuMma He NoAnexe HUKakBOj
HMUMjaTMBKN UNun nporpamy obyctaee oTnnarte ayra o4 ctpaHe ®onaa n Ceetcke BaHke.

Ocnob6ahawe oa gyra

HwvjegHo 3agyxere 3ajmonpvmMua no 6muno kom PrMHaAHCUjCKOM AOKYMEHTY He NpeacTaBsba,
unun he npeacraebaTtu, ,KBanuukoBaHu ayr’ y cMuciy 3akoHa 0 oTnucy ayra (3a 3emrbe
y pa3Bojy) us 2010. roguHe.

Byuyet u numMnTH

CpeacrtBa HeonxogHa 3a wucnnaty ceux obasesa 3ajMonpumua npema PuHaHCHjCKUM
AOKYMEHTMMa Yy nornefy perneBaHTHoOr nepuopa obesbefheHa cy 3akoHOM o Oyuety
Penybnuke Cpbuje (3akoH o 6yuemy Penybnuke Cpbuje) 3a Ty roguny.

3agyxera ¥ rapaHuvje cy y okBupvMa (ako nocToje) nog peneBaHTHUM 3akoHuma 6uno
koje WctakHyTe jypucavkuumje unu koje cy pedwuHucanu doHg, Ceercka BaHka M
peneBaHTHN MefyHapOaHU Cropasymu.

MeRhyHapoaHa MOHeTapHa MMOBMHA

Penybnuka Cpbuja u LeHTpanHa 6aHka vMMajy NOTNyHO BNACHWULWITBO, MOh, KOHTpOMy u
osnawhemwe 3a kopuwhenwe MehyHapoaHe MOHeTapHe UMOBUHE.

3ajmonpumal, MMa y NOTNYHOCTM Ha pacnonarawy A€o pacnonoxmemx MehyHapogHux
MOHEeTapHMX CpeAcTaBa 3a UCNykwere CBojux o6aBesa npema PUHAHCHUCKUM SOKYMEHTUMa
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N He 3axTeBa HUKaKBy nuueHuy uinm omno koje gpyro oenawhewe 6mno koje ocobe mnu
areHuuje ga KopucTtu Takae geo MehyHapoaHe MOHeTapHE MMOBUHE.

Penybnuka Cpbuja je ctBapHu BnacHuk MehyHapogHe MOHETapHE UMOBUHE.

LleHTpanHa 6aHka je ueHTpanHa 6aHka M MoHeTapHa Bnact Penybnuke Cpbuje koja je
oBnawheHa ga gpxu u ynpaesrba MehyHapogHOM MOHETapHOM MMOBWHOM, YKIbydyjyhu
aeo MehyHapogHe MoHeTapHe MMOBMHE KojumMa 3ajmonpumal y NOTAYHOCTU pacrnonaxe,
Ha Ha4MH KOju OONPUMHOCU WCMyhwewy pocnennx obaBe3e MO OCHOBY CMOSbHOr Ayra
Penybnuke Cpbuje, koje he ykrbyumBatn obaBese n3 ®PMHaHCUjCKMX AOKYMeHaTa.

CaHkuuje

Ocum wTto je y nucaHoj copmu obenopgarweHo PUHAHCUjCKMM CTpaHama yroBopa npe
AaTyma oBOr Yroeopa, HM 3ajMonpumad, HUTK Guro koja Heroea areHuuja, HUTK Guno ko
of, HEroBMx MUHWUCTapa, cnyxOeHuka, areHata Wnu 3anocneHux, HUTKM 6uno koje Tpehe
nuue Koje je YKIby4yeHo y AenaTHOCTU Ha Koje ce ogHocu oBaj YroBop Huje CaHKLMOHUCaHO
nmue.

HvjegaH oa nojeamHaua o3HaveHux y nucaHoj oopmmn PrUHaHCUCKUM CTpaHama y cknagy
ca CTaBOM (a) n3Hag Huje YKIby4YeH, ANPEKTHO NN MHOUPEKTHO, Y NPEroBope U U3BpLUeHe
6uno kor dmMHaHCKjcKOr AOKYMEHTa, pacnonarakwe, Kopuwherwe cpegcraea unm 6mno koje
Apyre aKkTMBHOCTW MoBe3aHe ca OBMM YroBOpPOM Ha Owno Koju HayuH, HUTM he Gutn
YKIby4eHM y 6Mno Koje akTMBHOCTM NoBE3aHe ca OBUM YTOBOPOM Ha BMMO KOju HAYMH TOKOM
Tpajarwa Yrosopa.

CnoJrbHa 3agyXeHoCT

3ajmonpumMal, Huje NPeKpPLUNO HUTU je Y HEN3BpLUEHY 0baBe3a No 61O KOM AOKYMEHTY MUK
yroBopy Be3aHom 3a CnorbHy 3ady)XeHOCT Koju je obasesyjyhn 3a wera mnm 6uno kojy
HEroBY MMOBMHY.

Mo3ajMrbmBake YKYNHO aHraxkoBaHuX cpeactaBa Hehe y3pokoBaTu npekopadewe 6uno
KakBoOr orpaHuvera 3agyxuBarwa koje obaBesyje 3ajmonpumua, ykrbydyjyhm 6uno koje
orpaHunyere Koje Hamehe HapoaHa ckynwTtuHa Penybnuke Cpbuje y peneBaHTHOM 3aKOHY
o roguwhem Byuety Penybnvke Cpbuje.

doHa

3ajmonpumal, je unaH koju nma gobpy penytauunjy U Mma nyHo npaeo Aa KOPUCTU oniTe
pecypce doHAa 1 MOXe Aa NoBriayn UnNu KOPUCTU cpeacTsa Koja cy My JOCTYNHA Y OKBUPY
6uno kor nporpama uHaHcuparwa PoHAa KOju ce NpUMeEkyje Ha Hera, Npu Yemy HujegaH
TakaB Nporpam Huje OTKa3aH Unm CycrneHaoBaH.

OppxuBo chmHaHcupamwe

3ajam n TpaHcakumja koja he ce dmHaHcuMpaTh U3 cpencrasa 3ajma, Kako je npensuheHo
OBMM YroBOpoM, npumetyjy ce 3a Penybnuky Cpbujy 3a 3BaHMYHE W3BO3HO-KpPEAUTHE
TpaHcakuuje Koje yKIbyyyjy ApXaBHe AY)XHUKE UNU OY>XHUKE ca Op>KaBHOM rapaHuujom y
3emMsbamMa ca HKMM npuxoguma.

CouujanHa nuTtamwa

3ajmonpumal, u3jaBrbyje u rapaHTyje 4a je CBoje akTMBHOCTU CPOBOAMO M Aa ce obasesyje
Aa he cnpoBoauTK CBOje aKTUBHOCTW Y CKknafy ca Baxehum 3akoHMMa O JbyCKMM npaBumMa
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N couujariHAM 3akoHMMma, NponucMma u npenopykama, ykrbydyjyhm MuHumanHe sawtutHe
mepe.

NoHaBmwLawe

CwmaTtpahe ce ga cy TBpAHbe Koje ce NoHaBIbajy Koje cy AaTe of cTpaHe 3ajmonpuMua gaTe
NO3MBaEM Ha YMHEHMLE M OKOSTHOCTU Koje Cy MocTojane Ha gaTyMm cBakor 3axTeBa 3a
Kopuwhene cpefcTaBa 1 NpBor gaHa ceakor KamaTHor nepuoaa.

OBABE3E MHOPOPMUCAHA

O6aBes3e no ocHoBy oBe Knaysyne 19 (Obasesze uHghopmucarba) OCTajy Ha CHasu of
AaTtyma oBOr YroBopa cBe AOK je 6uno Koju usHoc HeucnnaheH no ocHoBy PUHAHCKjCKUX
OOKyMeHaTa unum noctoju obasesa ucnnate AHraxxoBaHux cpeacTasa.

byuet

3ajmonpumay, he gocraButn AreHTy, y o6nvKy npuxBaTibMBOM 3a AreHTta (y 4OBOSbHOM
Opojy npumepaka 3a cee 3ajMoaaBLEe), YUM UCTK MOCTaHy AOCTYMHKU, anu y CBakoM criy4ajy
y poky og 30 gaHa HaKOH HMXOBOI AOHOLLEHa, NpUMepak 3akoHa Kojum ce opobpaBa
oyuet Penybnuke Cpbuje (3akoH o Oyuety Penybnuke Cpbuje) 3a cBaky kaneHaapcky
roauHy.

MHdopmaumje o 60pou NpoTUB KOpynuuje U cnpevaBaky Npakba HoBLa

Ocum y cny4ajy kaga TakBO OTKpuBake He 6 npeactaBrbano kpuewe 6uno kor Baxeher
3akoHa unu nponuca, 3ajvonpumad he goctasutn AreHTy (y 4OBOSbHOM Bpojy npvMepaka
3a cBe 3ajmoaaBLe n VtanujaHcke rapaHTe, ako AreHT Tako 3axTeBa):

ogMax Mno casHaky 3a HUX, AeTarbe O 6uno KakBoM CTBapHOM WM MNOTEHUMjanHOM
KpLUeHwy WM HacTynawy OAroBOpPHOCTWM 3ajMonpuMMua WM HEeroBux areHuuja wnu
3acTyrnHuKa, MWHWUCTpa, 3anocrneHux wnu cnyxbeHnka wnm 6uno koje areHuuje
3ajmonpumMua (unm 6mno Koje Apyre yroBopHe ctpaHe 6uno kor nvua y Beaun ca 6uno kojom
TpaHcakumjom npegsuieHoM PUHaHCKjCKUM JOKYMEHTOM) Unn y Be3n ca buno Kojum AHTU-
KOpynuuoHu nponucuma unu lNMponucrma o0 cnpevaBawy npaka HoBLa, unu 6uno Koje
ncTpare unu NocTyrnka y Be3u ca UCTUM;

npumMmepe KopecrnoHAeHuunje OOoCTaBrbeHe WM npuMmibeHe of 6uno kor perynaTtopHor
opraHa y Be3u ca 6uno Kojum nutakem HaBedeHVM Yy CTaBy (a) U3Hag y UCTO BpeMe Kaga
Cy nocnarte unv ogmMmax rno npujemy (y 3aBUCHOCTU Of crny4aja); u

ogmMax Ha 3axteB 6uno koje ®PuHaHcujcke cTpaHe (nNpeko AreHTa), TakBe [JoAaTtHe
MHopMaumje y Be3n ca Burno Kojum nutakem HaBedeHuM Yy cTaBoBuMa (a) u (6) usHag
Koje Ta PMHaHCHjcka cTpaHa MoXe pa3yMHO 3axTeBaTu.

Pa3He nHcopmaumje

3ajmonpumad, he goctasutn AreHTy (y AOBOSbHOM 6pojy Npumepaka 3a cBe 3ajMoaasLe U
WTanujaHcke rapaHTe, yKONMKO AreHT Tako 3axTeBa):

cBa JOKyMeHTa Koje je 3ajmonpumal, npocrneauno nosepuouymma o CnosbHOj 3a4y»KEHOCTU
NCTOBPEMEHO Kafa Cy OHa npocnehneHa;

oaMax Mo casHaky 3a WX, AeTarbe CBMX NapHuua, apbuTpaxa unm agMMHUCTPATUBHUX
nocTynaka Koju cy y TOKy, MpUnpemMmn unm Ha Yekawy NpoTve 3ajmonpumua unu 6uno Koje
HErOBE areHuuje 1 Koje, y cnyyajy HeraTMBHOr ucxoaa, uMajy CyLUTUHCKM WTeTaH edekar;
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ogmax Mo casHawy 3a hUX, AeTarbe CBUX Npecyfa uUnu Harnora cyaa, apbutpaxHor tena
Unu areHumje koja je goHeTa NpoTmB 3ajMonpumua unm 6UnNo Koje of HeroBux areHuuja u
Koja 61 morna umatn CylTUHCKK WwTeTaH edoekar;

6e3 ognarawa, getarbe 0 6UNo KOM 3aKkoHy, ypeabu unu nponucy y Cpbuju koju mory nnu
ce pa3yMHO MOXe ovyekvuBatu Aa he martepujanHo u HeraTMBHO yTWLATW Ha CNOCOBGHOCT
3ajmonpumMua ga n3BpLuaBa cBoje obasese nnaharwa npema PUHaHCUCKUM AOKYMEHTUMA;

6e3 ognarawa, TakBe gogaTtHe nHdopmaumje kao wto SACE 3axteBa og SACE AreHTa; 1

0] paHuje o4 (X) gaTyma kaga je 3ajmonpumal pacnogenuo cea cpefcTtsa Yrosopa o
3ajmy 1 (y) gatyma koju naga 12 meceum HakoH gaTyma OBOr cnopasyma; u

(ii) Ha gaTym Koju naga 24 meceua HakoH AaTyma OBOr criopasymMa ako 3ajmonpumaly
HWje pacnogenuo caB Npuxod Yrosopa O 3ajMy OO AaTyma Koju naga 12 meceum
HaKoH JaTyma OBOr cropasyma,

nsjaBy y Be3u ca pacnogenom npmxoga y dopmm HasegeHoj y MNMpunory 8 (Obpasau
usjaea) oBor Yrosopa.

ObGaBeluTerwe 0 HeMcnyHwely obaBe3a

3ajmonpumal, he obaBectutn AreHta 0 cBakoM Hewucnymwewy obaBesa (M kopaumma Koju
ce npegdysvMmajy 3a OTKNawake, YKONMKO MX MMa) OAMax HaKOH Ca3Haka O HEeroBoMm
HacTaHKy.

Opamax Ha 3axteBa AreHTta, 3ajmonpumal, he AreHTy OOCTaBUTU NOTBPAY NOTNWCAHY OA
ctpaHe OsnawheHor noTnucHuka 3ajmonpuMmua Kojom ce noTtephyje ga Heucnywewe
obaBe3a Huje y Tpajarwy (UNun ykonuko je Heucnywewe obaBesa y Tpajarwy, npeumsupahe
cnyyaj Heucnywerwa obaBesa M Kopake KOju ce npeaysnmajy 3a HeroBo OTKMakame,
YKOSTMKO UX UMa).

M3meHa Nno3nTUBHOr npaBea

3ajmonpumal, he ogmax no casHawy 06aBeCTUTM O CBaKOj NMpoMeHu Baxeher 3akoHa vnu
nponuca (ykrbydyjyhu, 6e3 orpaHudewa, YctaB Penybnuke Cpbuje, cBakm 3akoH wmnwm
NoA3aKOHCKMN akT), UNu O OOHOLERY, npornawery, objaBrbmBaky HOBOr 3akoHa, ypenbde
unu nponuca (ykibyyyjyhu, 6e3 orpaHnyensa, Yctae Penybnuke Cpbuje, cBakm 3akoH unu
NMOA3aKOHCKM akT) Koju he unm Moxe HeraTMBHO yTuUaTM Ha cnocobHocT 3ajmonpumua ga
ncnywasa cBoje obaBese npema PuHaAHCU]CKUM AOKYMEHTMMa uUnv Ha npasa 6uno koje
®duHaHcujcke cTpaHe nnun NUtanujaHckor rapaHTa.

CaHkuuje

3ajmonpuman he 6e3 ognarawa y nucaHoj opmmn obaBectutn SACE n AreHTta 0 cBUM
OKONMHOCTUMA Koje AoBofe A0 Tora Aa u3jaBe u rapaHumje u3 Knaysyne 18.26 (CaHkuyuje)
Wnn ceBe WHgopmauuvje Koje ce Ha ApyrM HauuH fajy MrtanujaHckom rapaHTty wnm
3ajmogasuy y Be3un ca CaHkumjama nocTaHy HeNpeunsHe, HeTa4yHe Unn HENnoTnyHe.

[OMpeKTHO eNeKTPOHCKO AoCTaBbake 3ajMonpumua

3ajmonpumal, Moxe Aa ucnyHu cBojy obaBe3y M3 OBOr YroBopa O AoCTaBrbaky 6urno Koje
nHbopMaumje y Be3u ca 3ajmogasLem Tako WTo he Te nHgopmaumje 4OCTaBUTU OUPEKTHO
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Tom 3ajmogasuy y cknagy ca Knaysynom 31.5 (EnekmpoHCKa KOMyHuUKauuja) y mMepu y
Kojoj ce 3ajmogaBal, U AreHT NpucTaHy Ha OBaj HAYMH UCTOPYKE.

19.8 [poBepe ,Yno3Haj cBor knujeHTta”

(@)

Ako:

0] yBoheh-e HOBOr 3aKOHa UM nponmca, Uin Heka NPoMeHa y Nnoctojehem 3aKoHy Unu
nponucy (Unu TymMadewy, NPMMEHN Unn cnpoBofewy TOr 3akoHa U nponuca) Ao
Kojer nofhe HakoH JaTyma OBOr YroBopa;

(ii) npomeHe ctatyca 3ajMonpuMLua HaKOH gatyma OBor YroBopa; nnm

(iii) NPeAnoXeHo ycTynawe Uy NpeHoc Koje BpLUn Hekn 3ajmoaaBsal, y norrneay CBOjux
npaBa u obaee3a npema OBOM YroBOpY CTpaHu Koja Huje 3ajMogaBal npe TakBor
yCcTynawa unu npeHoca,

obaBesyje AreHta nnm 6uno kor 3ajmogaBua (Mnu, y cny4yajy NpeTxogaHo HaBedeHor cTaea
(i), GBuno kor noTeHuujanHor Hoeor 3ajmogasBua) unu 6muno kor MtanujaHckor rapaHTa Ha
nocTtynawe y cknagy ¢ uaeHTUMUKaunjCKUM MOCTYNKOM “yno3Haj CBOr KunjeHTa” unu
CINMUYHMM TMOCTYMKOM Yy OKOSIHOCTUMA Y KojuMa My noTpebHe uHdopmauuje Beh Hucy
poctynHe. 3ajmonpuman he ogmax no 3axteBy AreHTa unm ©uno kor 3ajmogaBua wnu
SACE (npeko AreHTa wnu [JUMPEKTHO) AOCTaBUTU WU OcuUrypatm [OOCTaBibake OHe
AOKyMeHTauuje 1 Apyrux gokasa koje AreHT Moxe onpasiaHo 3axTeBaTu (3a cebe vnu 3a
6uno kor 3ajmogaBua nnu 6uno kor UtanujaHckor rapaHTta) nnm 6mno koju 3ajmogasal (3a
cebe unu, y cny4ajy onucaHom y rope HaBegeHom cTasy (iii) y ume HOBOr noTteHuujanHor
3ajmopasua) kako 6u 6uno koju UtanujaHcku rapanTt, AreHT, Taj noctojehn 3ajmopasal
NN y criyyajy onucaHom y npeTxogHom crtasy (iii), HOBM noTeHuujanHu 3ajmogasal, nnm
6uno koju UtanujaHCKkM rapaHT nocTynunu y cknagy ca CBUM npoBepama “ynosHaj CBOr
KnujeHTa” unn CnMYHMM npoBepamMa npema CBMM Baxehum 3akoHuma wnu nponucuma y
cKknagy ca TpaHcakuujama koje cy npeasuheHe y PUHaHCUjCKUM JOKYMEHTUMA.

3ajmonpumay, he ogmax no npujemy saxteBa AreHTa, 6uno kor 3ajmogasua unm SACE
AOCTaBUTU WNW OCUrypaTu [oCTaBibake OHe [AOKYMeHTauuje KOojy MOXe onpasgaHo
3aTpaxutn AreHT (3a cebe nnn y nme 6uno kor NtanujaHckor rapaHta unu SACE), 6uno
koju 3ajmopaBay, (3a cebe unu y nme Guno Kor HOBOr MoTeHuumjanHor 3ajMogasua wunm
SACE) wnn SACE, kako 6u AreHTt, Taj 3ajMogaBaul, OGMnAO KOju NOTEHUWjarnHW HOBU
3ajmogasay unn SACE, cnpoBeo u 6rm0 3a00BOfbaH Ada je UCNYHUMO CBE HEONXOAHe
nposepe uaeHTuduKauuje U Bepudpukaumje nnu Apyre CriMyHe nposepe npema CBUM
BaxehMM 3akoHMMa u nponucuma, ykrbydvyjyhu nposepe (ann He orpaHudaBsajyhu ce Ha)
Koje Tpeba oa mn3epwn 3ajmogasau, SACE unu AreHT y cknagy ca 3akoHMMa 1 nponucmma
O cnpevaBary npaka HoBLA, hMHaHCKMpakwy Tepopuama 1 caHkumja u embapra y Besu ca
TpaHcakuujom npeasuheHoM y PUHAHCUjCKUM AOKYyMEHTUMa.

Csaku 3ajmogaBsau he ogmax no npujemy 3axteBa AreHTa (3a cebe unu y ume 6uno kor
WTtanujaHckor rapaHTa), AOCTaBUTU UMW OCUrypaTu AOCTaBfbake OHe [OKyMeHTauuje 1
ApYyrnx gokasa koje AreHT mMoxe onpaBpaHo 3aTpaxutu (3a cebe mnun y nme 6uno kor
WTtanujaHckor rapaHTa) kako 6u AreHT unu 6uno koju NTanujaHcku rapaHT CnNpoBeO M Ha
3agoBosrbaBajyhn Ha4vMH NocTynuo y cknagy ca CBMM nposepama ,yrno3Haj CBOr KnvjeHta”
WNn CNMYHMM NpoBepamMa nNpemMa cBUM BaxxehrM 3akoHMMa Unm Nponucnma Koje nponsnase
N3 TpaHcakuuja koje cy npensuheHe PuHaHcnjckum gokymeHtuma n SACE MapaHuujom.
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ONLWITE OBABE3E
O6aBe3e n3 Knayayne 20 (Onwme obase3e) ocTajy Ha cHa3n of gatyma OBOr Yrosopa
AOKne rog nocTtoju 6uno Koju HEM3MUPEHN U3HOC MO OCHOBY PUHAHCU|CKMX OOKYMeHaTa
U1 OOKNe rog Baxu 6uno koja AHraxxosaHa cpeacTea.
OBnawhewa

3ajmonpumau, he ogmax:

npubaBnUTN, UCMOLLTOBATU M YYMHUTU CBE LUTO je HEOMXOAHO 3a ofApXaBake Y MNOTMYHOCTM
Ha CHasu; u

O0CTaBUTU OBEpPEHE Konuje AreHTy,

6uno koja Oenawherwa notpebHa npema 6GuNO KOM 3akoHy unu ypeabu WctakHyte
jypucankumje:

1. Kako 6u ce omoryhmno ga u3spLum ceoje obaeese npema PrHaHCHUCKUM
AOKYMEHTUMA;

2. Kako 6u ce o6e3beanna neranHocCT, BanngHoOCT, NPUMEHMBOCT U MPUXBATILUBOCT Y
Aokasy 6uno kor [JokymeHaTa o puHaHcupamy y VCTakHyTOj jypucamkumju;

3. (YKONnuKO je NnpuMeHIbMBO) kako 6m ce 06e3beamno ga 3ajmonpmmal, Moxe y
NOTMYHOCTM pacnonarati CBMM pe3epBamMa CTpaHe BanyTe 3a notpebe
n3BpLUaBara obaBesa No ocHoBYy OMHAHCUCKMX AOKyMeHaTa; u

4.  pa HacTaBu CBOje NMocrioBake U akTUBHOCTW.
YcknaheHocT ca 3akoHUMa

3ajmonpumal, he noctynatv no CBMM acnekTuma y cknagy ca CBMM 3aKOHMMa Kojuma
noanexe.

doHa

3ajmonpumay, he y cBakoM TPeHYTKy ucnywaBaTu cBoje obaBes3e Koje NpoucTmdy u3s
ynaHcTtea y ®oHay n UBP[-y (vnn npasHum cnegbeHununma ®oHga nnn UBP-a).

HeratuBHa 3anora

3ajmonpumal, Hehe pogenuTu wnu  O03BONMMTU NoOCTOjake Ouno kakeux Cpepactea
obesbehewa Hag 6Guno kojum MehyHapogHe MoOHeTapHe WMOBMHE, cajallkuUM WUnu
6yayhum, y norneay CnorbHe 3agykeHocTn 3ajMonpuMLa, OCUM ako NPeTXoAHO He aobuje
NMMCMeHy carnacHocT 3ajmonpumua u MitanujaHckmx rapaHTa.

OTyhemwe

3ajmonpumau, Hehe npeHeTn unu 0o3BoNUTK NpeHoc 6uno koje MefyHapogHe MoHeTapHe
MMOBMHE BUIO KOjoj areHumju:

0] paan nsberasarwa HeratusHe 3anore n3 Knaysyne 20.4 (HezamueHa 3anoea); nnu

(ii) ako 6u NpeHoC ymahKno H-EeroBy CNocOOHOCT da m3BplUuaBa cBoje obaBe3e npema
PUHAHCUjCKUM OKYMEHTUMA,
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OoCUM:
(A) oTyhewa y pe4oBHOM TOKY TProBama;

(B) oTyhewa WMMOBUHe (KOje HWje y pedoBHOM TOKYy TproBawa) 3a YKynHa
rotToBuHcKa nnahawa;

(L)  oTyhere MMOBWHe y 3aMeHy 3a ApYry UMOBUHY YNOPEAMBY U CyNEPUOPHY
no BPCTU, BPEAHOCTU UNW KBaNUTETY;

) oTyhuBarwe HOBUA MPUKYNSBEHOr WK MO3ajMIbLEHOr Y CBPXY 3a Kojy je
NPUKYNSbEH NN NO3ajMIbEH;

(E) oTyhene y3 NpeTxogHy NMCMEHY carnacHocT AreHTta; u

(®) 6uno koje apyro otyhewe y NyHO] BPEAHOCTU MMOBMHE, OCMM kaga 6u To
otyhewe morno mmatn (no mmwrbewy BehnHe 3ajmogaBaua) CylTUHCKM
wTeTaH edekar.

YcknaheHocT ca XXNBOTHOM CpeAUHOM

3ajmonpumau he (n 06e3begmhe ga he 3ajmonpumal, n cBaka Heroea areHumja):
ce npuap)kaBaTu CBUX 3aKOHa O 3alUTUTU XXMBOTHE CPEOVHE;

I'Ipl/l6aBI/ITVI, oapXaeatn u” 00e36eauTn yCKJ'Iaf]eHOCT ca CBMM I'IOTpe6HI/IM ExonoLukmm
[03BOJ1aMa,

MMNneMeHTUpaTK npoueaype 3a npahewe ycknaheHocTn 1 3a cnpevaBake 0AroBOPHOCTH
npemMa 61no Kom 3aKoHy O 3alUTUTU KUBOTHE CPeanHe.

Tyx6e Koje ce ogHOCE Ha XXMBOTHY CpeaAuHy
3ajmonpuma he ogmax no HeroBoM casHakwy obaBecTUTn AreHTa y nucaHoj opmu o:

6uno kojoj Ty>kbu Koja ce 0gHOCK Ha XXMBOTHY CPeAVHY Koja je akTyerHa, HepelueHa unu je
3anpeheHa 3ajmonpumuy nnmn 6uno Kojoj eroBoj areHuuju; 1

O CBMM u4uMHEHULAMa M OKOSMHOCTMMAa 3a Koje MOoCToju pasyMHa BepoBaTHoha pa he
A0BeCTU [0 nokpeTawa Tyxbe koja ce ogHOCU Ha XMBOTHY cpeavHy unu je sanpeheHo
3ajmonpumMuy unm 6uno Kojoj Herosoj areHLUmju.

AHTU-KOpynuMoHU nponucu u Mponucu o cnpeyaBakwy Npaka HoBLa

Hu 3ajmonpumad, HUTK 6UNOo Koje APYro PM3NYKO UK NPaBHO NULLE Koje NocTyna y HeroBo
nve (n 3ajmonpumay he obes3begnTn Aa HujegHa areHumwja 3ajMonpumua Hehe) Hehe
ANPEKTHO UMW MHOMPEKTHO KOPUCTUTU cpeactea KpeguTHor apaHxmaHna y 6uno koje cepxe
Koje 6u kpwwune 6uno koju AHTU-KOPyNuUMOHM nponuc u ponnce O crnpevaBaky MNpaka
HoBUA.

Hwn 3ajmonpuma, HATM BUIO KOjU HEeroB areHT, MMHUCTAaP, 3anoCeHn UNn Cnyx6eHnk unm
6uno koje Apyro om3nyko unu npasBHO NuLe Koje NocTyna y heroBo ume (M 3ajMonpumal,
he o6e3beantn ga HujegHa areHumja 3ajmonpumua Hehe) Huje Jao Unu NPUMMUO, HUTK
Hanoxuwo 6uno koM nuuy unu ogobpuo Aa ce ga wnv NpUMK NoHyaa, nnahawe unu
obehane faBara HOBUA, NOKMOHA UNWU APYrMx BpeOHOCTU, AUPEKTHO UM UHAMPEKTHO, 3a
unu 3a ynotpeby unu kopuct 6uno koje ocobe, kaga To Kpwn unu 6u Kpwmnno 6muno kKoju
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3aKOH O cnpevaBary Kopynuuvje unu je cteopuno unm 6u cTeopuno obasesy 3a TO nuvue
unn gpyre npema 6uno koM AHTU-KOpynumjckom nponucy wunu lMNponucy o cnpevyaBany
npaka HoBLa.

3ajmonpumay he (1 06e3beguhe ga he ceaka areHuuja 3ajmonpumua):

(1) CMpOBOANTY CBOje MOCMoBake y ckraay ca Baxenm AHTU-KOPYMUMJCKUM NPOMMCOM
nnyn 3aKkoHOM O CripeyaBamy npaka HoBLA;

(i) oapxaBaTu NONUTUKE U Npoueaype KOHUunMpaHe Tako Aa NPOMOBULLY U MOCTUMHY
ycknaheHOoCT ca TakBMM 3aKOHUMA; U1

(iii) npegy3eTy CBe HeOonxoAgHe W pasymMHe Kopake kako 6u obe3beamo ga csako o
HEroBUX areHaTa, MUHWCTapa, 3anocrneHux u cnyxbeHuka unu 6uno Koje Apyro
nuue Koje NocTyna Yy HEroBO MMe MOWTyje TakBe 3akoHe ykibydyjyhu, ©6es
orpaHvyera, BpLUM Npeay3nmMarbe, oapXaBake U [OKYMEHTOBawe oarosapajyhmx
YHYTpaLLHMX KOPEKTUBHUX M NPEBEHTUBHMX Mepa, afeKBaTHUX CUCTEMA KOHTpore
ynpaerbaka NpoTyB MUTa U PEBU3OPCKE KOHTPOITE.

3ajmonpumay, he:

(i) ob6e3beanTn oa oH (MK HEKO Y HErOBO MME) Hehe NPUMMUTU, U3BPLLUTU UMK
006e36eanTtn 3abpareHa nnahawa, OUPEKTHO UM MHAUPEKTHO; 1

(i)  npepyseTn pasdymHe Hanope ga obe3bean ga 3abparweHa nnahawa He Npumajy, He
BpLUEe nnn 06e3behyjy, AMPEKTHO UM MHOANPEKTHO, OA CTPaHe (U y HEeroBo NMeE)
3ajmonpumMua nnm 6mno Kor of Herosux criyxbeHvka nnn MUHUCTapa, Unm 'y Kopuct
6u1no koje BnacTu (unu Guno Kor 3BaHWYHMKA, CNyXO6eHrKa, MMHUCTPA, areHTa unu
KrbYYHOr 3anoCreHor unun apyror nvua ca OAroBoOpHOCTMMA ynpaBibaka y buno
KOM opraHy),

y Be3n ca 6uno kojyum PUHaHCKjCKUM JOKYMEHTOM.
He3akoHuTo nnahawe

HuvjegHa um3BpweHa vnu npuMmrbeHa nnahawa og crtpaHe 3ajmonpumua, unu 6uno kor
Apyror (M3n4Kor Unu npaBHOM Nuua Koje NoCTyna y HeroBo MMe, y Be3u ca U3HOCMMa
aocnenum npema oBom Yrosopy mnm 6mno kom gpyrom ®rHaHCUjCKOM AOKYMEHTY Hehe ce
dmHaHcmpaTn u3 cpencrasa HesakoHMTOr nopekna.

PaHrupase no npuHuuny pari passu

3ajmonpumar, he o6e3beantn pfa y CBakOM TPeHYTKy cBa HeobesbeheHa u
HecybopauHucaHa noTpaxusawa PuHaHCHjcke CTpaHe npema Hemy Yy cknagy ca
®PUHAHCKjCKMM JOKYMEHTUMA Ce paHrvpajy MMHUMYM pari passu ca noTpaxusamwnuma CBUX
Apyrux HeobesbeheHnx n HecybopaMHUCaHMX NoBepunaua oCMM OHUX nosepunala vuvja cy
noTpaxvBarwa obaBesHa npema obasesyjyhum ogpeabama 3akoHa Ha KOMNaHuje.

Ob6aBe3e eBMAeHTMpakba U U3BeLLUTaBakba
3ajmonpumay, he ogmax HakoH Kopuwhewa cpeacrtaBa perucTpoBatv peneBaHTHe
AetarbHe nogaTtke oBOr Yrosopa Yy eBuaeHUuju jaBHOr gyra Ynpase 3a jaBHU Oyr npu

MuHucTapcTtBy huHaHcuja Penybnuke Cpbuje.

3ajmonpumal, he nowTtoBaTn cBe obaBe3e Be3aHe 3a m3BelwTaBawe LleHTpanHe GaHke y
BE3N ca OBUM YroBOpPOM Y ckragy ca 3akoHOM O AeBU3HOM nocroBamwy (,CnyxbeHun



20.12

(6)

20.13

20.14

20.15

20.16

(a)

(6)

214

rmacHuk PC”, 6p. 62/06, 31/11, 119/12, 139/14 n 30/18) u nponucnma O H-EroOBOM
cnpoBohewy, Unu ApyruMm npornmcuMa M MOA3aKOHCKAM akTuma Koju Mory AOMyHWUTW,
N3MEHUTU UNN 3aMEHUTU rope HaBedEeHO.

EyueT n orpaHnyema

3ajmonpumal he ykrbyuntn cBe gocnene v nnatmBe M3Hoce U U3Hoce Koju Jocnesajy u
Koju ce nnahajy PmMHaHcmjckum cTpaHama npema PrUHaAHCHCKUM JOKYMEHTMMA TOKOM jedHe
KaneHgapcke roamHe y 3akoH Kojum ce ogobpaBa Oyuetr Penybnuke Cpbuje (3akoH o
6ylety Penybnuke Cpbuje) 3a Ty roguHy n ceojum ByLIeTCKUM M3BeLLTajuma unu apyrum
oMHaAHCK|CKMM NNaHOBMMAa 3a Ty KaneHgapcKy roavHy u ocurypahe ga Hu y jegHom
TPeHyTKy Hehe BuTK orpaHnyera cnocobHocTn 3ajMonpumMua ga ncnywasa cBoje obapese
13 dUHaHCKjCKNX JOKYMeHaTa.

3ajmonpumay, he ocurypatn ga, y CBakoM TPEHYTKYy, HEeroBa 3agyXewa W rapaduumje
OCTaHy Yy okBMpuMa Baxxehux 3akoHa VcTakHyTe jypucamkumje.

JaBHe HabaBke

3ajmonpuman he o6e3begmtn Oga cy y CBakoM TPEHYTKY MCMOLITOBaHa cBa npasuna y
Penybnuumn Cpbuju koja ce ogHoce Ha jaBHe HabaBKe, a koja Cy MPMMEHMBA Ha HErOBO
ocTBapuBake nMpaBa W W3BpLIaBake HeEroBnux obaeesa npema PuHAHCKjCKUM
AOKYMEHTMMa UNKN ce Heomno3nBo M 6e3ycrnoBHO ofpude peneBaHTHUX oBnawhewa y Toj

jypucankumjn.
Kopuwhemwe cpeacraBa

3ajmonpumar, Hehe KopucTuTu cpeactBa 3ajMa y Apyre CBpXe OCUM OHUX HaBeOeHuX Yy
Knaysynun 3.1 (Cepxa).

Mpumena FATCA

3ajmonpumalr, he obe3beantn ga, ocMM ako Huje Apyradvje OOroBopeHo u3mehy cBux
®duHaHCcKHjckMx CcTpaHa, Hehe noctaTm cTpaHa UHaHCKjcKa WHCTUTYUMja Kako je
aeduHucaHo y FATCA n pga HukakBo nnahawe koje je 3ajmonpumalr, u3spmo vnn he
N3BPLUNTY HUjEe aMepuyKkn U3BOP 3a noTpebe amepuykor dpedepanHor nopesa Ha OXo4aK.

HajnoBosbHMju KpeauTop

3ajmonpumau je carnacaH ga Hehe, y 6uno Kom TpeHyTKy AOK je 6uno koju geo 3ajma
HensmupeH, 6e3 carnacHocTu 3ajMogaBaua M WTanujaHckux rapaHta 3akiby4uTu yroBop
KOju cagpxu pari passu ogpenbe, oapeanbe HeratMBHe 3anore unu ogpeabe 0 yHakKpCHOM
Hensmmpery obaBesa, Koje Cy NOBOSbHUMjE 3a 3ajMogaBue UnNn puHaHCKjcCke cTpaHe y TUM
apaHXxXMaHuma, of, peneBaHTHUX oapeadu cagpaHux y oBom Yrosopy.

3ajmonpuman he o6e3beantv ga ako, y3 carnacHocT 3ajmogaBaua v WrtanujaHckux
rapaHTa y cknagy ca ctaBoMm (a) rope, 3akibydm 6UnNo Koju yroBop Koju cagpku pari passu
onpenbe, oapenbe HeraTMBHe 3anore vnu ogpenbe O yHaKpCHOM Heusmupery obaBesa
KOje Cy NoBoSbHUje 3a 3ajMoAaBLa Of pereBaHTHUX oapenbu cagpxaHux y OBOM YroBopy,
oBaj YroBop he ce cmatpatu M3MEeHEeHUM Ha Ha4MH Ja Cce TakBe MOBOSbHUje pari passu
ogpenbe, ogpenbe HeraTuBHe 3anore unu ogpeabe o0 yHakKpCHOM Heusmupeny obaBesa
onobpe 3ajmogaBumma y cknagy ca oBUM YroBOPOM.
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CaHkuuje

3ajmonpumay, Hehe, AWPEKTHO WNU WMHAOWPEKTHO, KOPUCTUTU cpeacTtBa 3ajma, wnu
[03BOMNTU Ja ce OBa CpeacTBa KopucTe, Nno3ajMrbyjy, OOMPUHOCE UM Ha APYrM HauduH
CTaB/bajy Ha pacnonarake ©Ouno kojoj ocobu, 3a UHaAHCMpame, Yy4YEeCTBOBAHE WM
AonpuHoLlekwe 6uno Kojoj akTMBHOCTU MW MOCMOBakwy ca uUnn y Besn ca (unu Ha gpyru
HauMH Ja cpeactBa Gygy AOCTynHa wnu y KOpUCT), U paau u3beraBarkba CyMhe Aa ce
nnahawa BpLle y amepuykum gonapuma, 6uno Kojum nmuem koje je CaHKUMOHUCaHO nuue
unu y 6uno kojoj [pxxaBu nog caHkumjama, unm Ha 6uno koju Apyrn HaumH koju he gosecTn
[0 kpwewa CaHkumja oa cTtpaHe 6uno kor nuua (ykrbyyyjyhm 6uno koje nuue Koje
Yy4YEeCTBYje Y TpaHcakuujm).

Ha pasymaH 3axteB of cTtpaHe SACE, 3ajmonpuman he obesbegutn 6p3y capaghy y
BepupmKkaumju TayHOCTU UM WUCTMHUTOCTM U3jaBa M rapaHumja npema knaysynu 18.31
(Cankuuje), nnun 6uno koje nHdopmaumje, Ha Opyrn HadyuH, goctaBrbeHe SACE y Besu ca
CaHkuujama.

3ajmonpuman, he 06e3beantn ga Hehe KOPUCTUTM HUKAKaB MpPUXOL UM KOPUCT og 6wmno
KOje aKTMBHOCTW WMnu nocnosakwa ca CaHKUMOHWCAHUM fuueM Yy CBPXy ucnnaTte msHoca
AyroBaHux 6uno kojoj PuHaHcmjckoj cTpaHu y Be3un ca KpeauTHUM apaHxXMaHoM.

3ajmonpumay, he npumeHnTn 1 ogpkaeatn ogroeapajyhe mepe 3awTute AusajHMpaHe aga
crnpeyn cBaky pagmy Koja 6u 6una y cynpoTHOCTM ca cTaBoMm (@) unu (u) usHaa.

3ajmonpumay, he ogmax, HaKOH LUTO ca3Ha 3a UCTO, OOCTaBUTU AreHTy getarbe O CBakOM
noTpaxuBamwy, pagHn, TykO6u, NOCTYNKy Unn ncTpasmn NPpoTUB Hera y Be3un ca caHkumjama.

OuyBawe SACE rapaHumje

3ajmonpumay he npegysetn 6uno Kojy KomepumjanHo pasymHy pagwy notpebHy aa
omoryhu 3ajmogasuuma ga gobwvjy nyHy nogpLuky ceakor MtanuvjaHckor rapaHTa, Kako je TO
npeasuheHo y SACE rapaHuumju.

UTanujaHcko opraHM3oBame cacTtaHaka u gorahaja

Y Mepu y KOjoj je TO A03BOSbEHO Baxkehnm 3akoHMMa 1 y cknagy je ca wuma, 3ajmonpumall
ce obaBe3syje ga y cknagy ca Hajgehum Hanopuma u Nucmom o HakHagama:

0] NpoMOBMLLE, NPEKO pPeneBaHTHUX CPMCKMX MUHMCTapcTaBa M areHumja, akTMBHOCTU
NMOCMOBHOI MoBe3vBaka WU3Mehy wuTanujaHcKMx W CPNCKUX napTHepa, Koje
opranumadyje SACE wnu gpyre mHctutyumje koje je SACE HasHaumo y WUtanuju
W/MHOCTPaHCTBY, Yy UMby MOACTMUAHA Aujanora ca UtanujaHCKMM KOoMnaHujama u
NoTeHUnjanHum BaXkHUM NapTHEpMMa U KOju Ce, ako pedoBHa NOCMOBHA NyToBaka
Hucy moryha, Mory ogsujatm npeko OHMajH nnatdopmu (y QOarbeMm TEKCTy:
~+AKTUBHOCTU NOCIIOBHOr yCKnahjuBamwa’);

(i) npucycTByje 0BUM AKTMBHOCTMMA MOCMOBHOT ycKnahusama;

(iii) nosvBa fApxasHa npeay3eha (y pareem Tekcty: JAM”) koja cy HaBegeHa y
OdnpekTHOM nNncmy Ha oBe AKTMBHOCTM NOCIIOBHOT YCKnahuBama;

(iv) omoryhu aa Hajmamwe jeagHo Al - koje he nsabpatn 3ajmonpumal y KOHCynTaumju
ca SACE - npucyctByje, Hajmawbe jegHOj AKTMBHOCTM MNOCMOBHOr YycknahuBawa
rogvHe;



20.20

(@)

21

21.1

21.2

(@)

216

(V) ogpkaBa nepuoaudHe KoHcynTauuje koje ykrbyyyjy SACE u [, kako 6u ce
naeHTMdmKoBanu uarnegu y norneny jaBHMx Habaeku 3a UtTanmnjaHcke KOMMNaHWje;

(vi) nogpxatu, Kag rog je To moryhe, no3mB utanujaHckum koMmnaHvjama og ctpane Al
Aa y4ecTByjy y nocTynuuMma nuuutaumja v TeHaepa y Besu ca ycrnyrama wu/vnu
Npov3BoANMa OBUX UTAmNWjaHCKMX KOMNaHwuja; 1

(vii)  omoryhu ga ce Ol pernctpyjy Ha onnajH SACE nnatdopmu koja nma 3a unb ga
noapXun MoryhHocTu nocnoBHOr ycknahueawa namehy utanujaHckux KomnaHuja u
noTeHuujanHux ctpanmx kynaua (,SACE Connects”).

MpucTtyn

Ako ce Heucnywene obaBesa HacTaBba WnvM AreHT onpaBgaHo cymwa ga he ce
Heuncnyrwewe obaBesa HacTaBuUTU UM Moxe Hactatn, 3ajmonpumad, he o6e3deantn ga oH
N CBaka o H-eroBux areHuuja (He BuLLE Of je4HOM Y CBakoj (OMHAHCU|CKOj FOANHN OCUM aKo
AreHT onpaBaaHO MocyMha [a Ce Heu3Bpluewe obaBesa HacTaBIba MM MOXEe HacTaTth)
Ao3Bonu AreHTy u/unu padyHoBohama unu Apyrum npodpecMoHanHMM caBeTHUUMMa Wt
yroBapayuma AreHTa crnobogaH npuctyn y CBako pa3yMHO BpemMe U y3 pa3yMHO
obaBeluTer€e, Y3 PU3MK M TpoLlak 3a 3ajMonpuMua, cacTajake U pa3roBope O NuTakwuma
Ca BULLIMM 3BaHWYHUUMMA 3ajMonpuMLa U HEroBux areHuumja.

Ha 3axteB ®PuHaHcujckux cTpaHa, 3ajMonpuman, he ogmax CTaBUTUM Ha pacnonarawbe
konuje ceux drakTypa, yroBopa, Aokasa, esungeHumja n gpyrux JokymeHarta Koju ce ogHoce
Ha PMHaHCMjcka AOKYMEHTA M Ha BMNO KOjy akTUBHOCT Koja ce doMHaHcmpa n3 3ajma, TOKOM
pefoBHOr pagHOr BpemMeHa Unu y apyrom pasyMHOM POKY nyTa, W y3 pasyMHO MPeTXoAHO
obaBewTewe, Aossonutn 3ajmogaBuy u AreHTy m SACE (M HuxoBMM areHTuma,
payyHoBohama nnun gpyrum npodecnoHanHMM CaBeTHMLMMA) U NPY>KUTN padymMHy nomoh u
capagmy Kako v umanu cnobogaH NpucTyn Aa nNposepe M UCNUTajy TakBy OOKyMeHTauujy
N BpLUE CBe Jpyre NpoBepe u ucnutrMsakwa Kako 6w npoueHunu ga nu ce cpeacrtea 3ajma
Kopucte y cknagy ca cBpxoM KpeguTHor apaHxmana. 3ajMonpumay, he capahusaty u
NPYXUTK CBY pa3yMHy NOMON y BE3n ca TakBOM MOCETOM WU/UMN MHCMEKLMjOM.

CNYYAJ HEUCNMYHEHA OBABE3A

Ceakun op porahaja wnm okonHocTu Koju cy gatvm y Knaysynu 21 (Crniyyaj Heucnymema
obase3sa) npeacrtasrba Cny4vaj Hencnyrwena obasesa (ocum Knaysyne 21.20 (Ybp3aare)).

Hennahawe

3ajmonpumauy He usspwasa nnahamwe nsHoca Ha gatym gocneha koju je nnaTme y cknagy
ca PuHaHCKjCKUM OOKYMEHTOM Yy MECTY U y BanyTu y Kojoj je n3paxeH aa tpeba ga byae
nnaTue, OCUM YKOSMKO:

je weroso Hernnahawe y3poKoBaHoO:

(1) aAMWUHUCTPATMBHOM UMM TEXHUYKOM IPELLIKOM; UM

(i) Cnyuajem nopemehaja; n

n nnahawe ce M3BpLUM y poky of 3 PagHa gaHa og gatyma gocneha.

Opyre o6aBe3e

3ajMonpumal, He noctyna y cknagy ca ogpeabama ®uHaHCKjCKUX JOKYMeHaTa (OCUM OHMX
n3 Knaysyne 21.1 (Hennahar-e)).
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Hujegan Cnyyaj Hemcnywerwa obaBe3a HaBedeHO y cTaBy (a) Hehe ce gecutn ako je
NPONyCT Y NCMYyHEHY peLumB 1 TO Yy poky of aecet (10) PagHux gaHa npe Hero wTo je:

0] AreHT obaBecTno 3ajmonpumMua; un
(i) 3ajmonpumMal, NocTao CBeCTaH HENOCTynawa.
HeTa4yHe usjaBe

Ako 6uno koja TBpaH-a WM M3jaBa daTta WK 3a KOjy ce cMaTtpa Ada je gata o4 CTpaHe
3ajmonpumMua y dPMHaHCKjCKMM AOKYMeHTMMa, Burno Koja noTspda vinv NUCMO 4aTo y Be3u
ca ®uHaHcujckum aokymeHtuma unu SACE MapaHumjom munu 6uno koju gpyrn AOKyMEHT
KOoju poctaBu 3ajMonpvMmal, Unn y HEeroBo MMe MO OCHOBY MNM y Be3n ca 6uno kojum
PuHaHcnjckum gokymeHtom unm SACE MapaHumjom jecte mnu ce gokaxe ga je 6una
HeTayHa i obmamwyjyha kaga je gata unu ce cmatpa ga je gara.

YHaKpCHO Heucnykwekwe obaBesa

Ceaka CnosrbHa 3agyxeHocT 3ajMonpumua unu 6uno Koje weroBe areHumje Koja Huje
nnaheHa kaga je gocnerna HUTKM TOKOM NPBOBUTHO NpUMEHUBOT Ipejc nepuoaa.

Ceaka CnorbHa 3agyxeHocT 3ajmonpumua nnm 6uno koje Herose areHuuvje npornaiwlasa
Aocnenom n nNnaTMBOM UM Ha OPYrKM Ha4MH NocTaje Aocnena v nnatMea npe HaBegeHor
pocrnieha kao pesynrar cnyyaja Hencnywewa obaBesa (kako rog ga je onmcaHo).

Buno koja aHraxoBaHa cpefctBa 3a CnosbHy 3agyXeHocT 3ajmonpumua unm 6uno koje
HEroBe areHuuje cy oTkasaHa unm cycnengoBaHa of cTpaHe nosepwuoua 3ajMonpumua nnm
6uno koje werose areHuuvje kao pe3ynTaTt chny4daja Hencnywera obaBesa (kako roa aa je
OnucaHo).

Ceakun nosepunay 6uno kor ynaHa 3ajMonpumua unu Guno Koje HeroBe areHuuje mma
npaso Aa npornacu 6uno kojy CnosbHy 3agyXeHocT 3ajMonpumua unm éuno koje Hweroee
areHuvje [JocnenoM W nnaTMBoM npe HaBedeHor pgocneha kao pesynrtaT cnydaja
Hencnywena obaBesa (kako rog Aa je onmcaHo).

HwujegaH Cniyyaj Heucnyhwena obaBesa Hehe HacTynuTK y cknagy ca osom Knaysynom 21.4
(YHaKkpcHO Heucriyere obage3a) YKONMKO YKynaH u3Hoc CrnorbHe 3ady)XeHOCTU wnu
aHraxxoBaHux cpegcrtaBa 3a CnosrbHy 3a4y>KeHOCT M3 rope HaBegeHux ctaBsosa (a) - (4) He
npemauuyje nsHoc og 15.000.000 eBpa vnu werosy NpoTuBBpPeHOCT Y 6UNo Kojoj BanyTu
unu BanyTama.

MocTynak kKpeguTopa

Csaka ekcnponpujauuvja, obyctaBa, cekBecTpaumja, 3anneHa unv nsspLleHe Unu crvyat
nocTynak y 6uno Kojoj jypucaukumjn Koja yTmye Ha UMOBUHY UM MMOBMHE 3ajMonpumua
nunn 6uno Koje areHuuje ymnja je ykynHa spegHocT oa 5.000.000 eBpa 1 BuLLE M Koja Huje
ocrnoboheHa y poky og Tpugecert (30) aaHa.

MHconBeHTHOCT

3ajmonpumad, unu 6runo Koja eroea areHuuja:

(i)  Huje y moryhHOCTU unu npuaHaje HemoryhHoCT ga nnaTu cBoje Ayrose o
A0CNenocTu; unm



21.7

21.8

21.9

21.10

(@)

21.11

218
(i)  obycraBm nnaharwe 6MNO Kor 04 CBOjMX Ayroea.
MopaTtopujym

MopaTtopujym je npornaweH nnu de facto ctyna Ha cHary y ogHocy Ha 6uno kojy CnorbHy
3agykeHocT 3ajMonpumMua unm Omno koje Herose areHuuwje unu 3ajmonpuma, unm 6mno
KOja o HEroBux areHuuwja pecTpykTypupa wunu penporpammpa 6uno kojy CnorbHy
3ay>KEHOCT MNN 3anounke nperosope ca Ouno Kojum mnuM Bulle CBOjUX noBepwunaua
CnosbHe 3agyXeHOCTVM y uurby onwTer npunarohaeBawa wnu penporpamupana CBoje
3ay>KEHOCTMW.

HenocTtyname y cknagy ca cyACcKOM NpecyAoM UInv apGUTPaKHOM OAJTYKOM

3ajmonpumar, nnm 6uno Koja weroBa areHumja nponywTa ga UCnnatu unn He nnatu y
ogpeheHoM poKy CBaku M3HOC KOju AocneBa Npema Omno Kojoj MpaBOCHaXHO] Npecyan unm
61O KOM KOHa4YHOM Harnory Koju je AOHeO Uy nu3gao Cya unu apbuTpakHu cyg unv gpyro
apbuTtpaxHo Teno, y cBakom criyyajy ogroapajyhe jypucavkumije.

He3aKkOHUTOCT U HeBarbaHOCT

3a 3ajmonpuMua jecte unu noctaje He3aKoOHMTO Aa M3BpluaBa OWMMO Kojy of CBOjuX
obaBe3a npema PMHAHCUjCKUM OOKYMEHTUMA.

Buno koja o6aeesa nnun obaesese 3ajmonpumMua npema PUHAHCK]CKMM OOKYMEHTMMA HUCY
unu npectajy ga Oyaoy npaBocHaxHe, BanugHe, obaeedyjyhe wnu cnpoBoauBe, a
NPeCcTaHKOM WHOUBMAYANHO WNW KyMynaTUBHO MaTepujariHo M HeraTMBHO YTWMYY Ha
nHTepece 3ajMoaaBaLa No 0CHoBY PUHAHCUCKUX AOKYMEHaTa.

Buno koju ®uHaHcHjckn AOKYMEHT npecTtaje Aa Byae npaBOCHaXaH Wnu je ctpaHa y hemy
(ocum duHaHcujcke cTpaHe yroBopa) Haeena Aa je HeedmkacaH.

BanugHocT M n puxBaTibuBOCT

Y ©1no KoM TPeHyTKy CBaku akT, YCrOB UMW CTBaAp KOja Ce 3axTeBa fa ce ypaawu, UCMyHWU
UIN U3BPLUM Kako Tpeba:

kKako 6un ce omoryhuno 3ajMonpuvmMmuy Aa 3akOHUTO CTynu, OCTBapyje cBOja MnpaBa u
n3BpLUaBa M NoCcTyna y cknagy ca obase3ama 3a koje ce y ®uHaHCUjCKMM LOKyMEHTUMa
HaBoawn oa he 6uTK npeyseTe;

Kako 6y ce omoryhuno ga cy obaeese 3a koje ce y PUHaAHCHCKUM JOKYMEHTMMa HaBoamM ga
he 6utn npeysete op cTpaHe 3ajMonpuMua nNpaBoOCHaxHe, BanuaHe, obasesyjyhe u
cnposoauBe; nnu

Kako 6u ce o006e3beamno pa cy PuHaHCMjcka LOKYMEHTa npuxeaT/bMBa Kao LOKa3 Y
Peny6nuuu Cpbujn,

HWje ypaheH, UCMYyHEeH NN N3BPLLIEH.
NMoHuwTaBawe U packug yroeopa
3ajmonpumMal, packuga unuM HamepaBa Aa pacKMHe UNu MoHuwTaBa WUNM Hamepasa na

NOHMWTN OPUHAHCU|CKM AOKYMEHT WNM [oKasyje Hamepy Aa pacKMHe Wnn MOHULITH
DUHAHCU|CKM OOKYMEHT.
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MapHu4HM nocTynak

Buno koju napHMYHM nocTynak, apbuTpaxa, agMUHUCTpaATUBHA, OpXaBHA, perynatopHa
Unu gpyra mucrtpara, nNocTynak Unu crop Koju je MOKPEeHyT unm NnocToju npeTwa ga oyne
MOKpPeHyT, unu Buno koja AoHeTa npecyda WnvM Hanor cyda, apbuTpaxHor Ttena wunu
areHuuje:

y Be3n ca PMHAHCUjCKUM OOKYMEHTUMa NN TpaHcakumjama npeasmheHmm y GrHaHCcujcKnm
OOKYMEHTMMa; Nnu

Ha OpyrM HauymH npotvMB 3ajMonpumua unuM BuNo Koje HeroBe areHuuje unu heroee
UMOBUHE (MNK NPOTUB MUHUCTapa 3ajMonpumMua unm 6uso Koje eroee areHuu;je),

3a koju (y cBakoM cnydajy) noctoju pasymHa BepoBaTHoha ga he umatm unuv mma
CywTnHCcKM WwTeTaH edekar.

KoHnBepTnbunHoct/npeHocnBocT

CBaku 3aKOH 0 AEBM3HOM MOCMOBaky KOjU Ce MeHa, JOHOCK UITK YCBaja UNKn je BepoBaTHO
Aa he ce mewartun, JOHOCUMTU unu yceajatn y Penybnuum Cpbuju koju (npema pasymHOM
MuwIberwy BehnHckux 3ajmogaBaua):

MMa unu ce Moxe odekmBaTu ga he mmatu yTuuaja y cmucrny matepujanHe 3abpane,
orpaHu4aBaka unun ognarawa nnahawa koje 3ajmonpumal, Tpeba ga M3BpLUM y cknagy ca
ycrnoBuma gedvHNcaHuMm y PUHaHCHCKMM JOKYMEHTUMA; U

mMaTepujanHo HeraTMBHO yTu4e Ha UHTepece CTpaHa y prHaHcupamy Koju NpouCTUYy Unm
Cy Be3aHun ca PMHaHCHjCKUM JOKYMEHTMMA.

MoNMUTUYKN N eKOHOMCKMU PU3UK

Y Penybnuum Cpbuju reHepanHo aonasy [0 Moroplaka MofnTUYKE M eKOHOMCKe
cuTyaumje, unu objaee pata unu HenpujaTerbckor cykoba, nHBasuje, opy>kaHor cykoba nnm
Hanaga cTpaHe BOjcke, peBonyLmje, ycTaHka, nobyHe unm nocToju npeTha Aa ce OHU ece
unn y To byae ykbydyeHa Penybnuvka Cpbuja, ocum ako (y 6Guno koM TakBOM criyyajy) To
Hema unn Hehe nmaTtn CylWTUHCKN WTeTaH edekar.

cyLLITMHCKM HeraTuBHa npomMmeHa

Buno koju porahaj nnn oKoNHOCT Koja ce gecu, a 3a koje BehuHckn 3ajMopgaBum pasymHo
BEpPYjy 4a uma unu je pasymHo BepoBaTHoO Aa he nmatn CylwTUHCKM WwTeTaH edekar.

doHa

Peny6nuka Cpbuja Huje unu npectaje ga 6yae yYnaH koju numa gobpy penytauujy unum Hema
NyHO nNpaBo ga KopucTu onwTe pecypce doHaa wnu u3 Guno Kor pasnora Huje y
MOryRHOCTK [a noByYe UM KOPUCTM CPencTBa Koja Cy joj 4OCTyMnHa y OKBMpY OMMo Kor
nporpama duHaHcupakba PoHaa wnm je OuMNo KojM TakaB nporpaMm OTKasaH unu
CycneHaoBaH.

OpxaBHe pagH-e

[loHeT je 3aKkOoH unu je npegyseta 6uno koja pagHka UNu oanyka Unum je NOKPeHyT NoCcTynak
Koju:
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3abpamyje, cnpeyaBa wunuM orpaHunyaBa (y LUENOCTU WM OEeNMMUYHO) TpaHcakuuje
npegsuheHe PrHaHCKMjCKUM OOKYMEHTMMA UNn M3BpLlaBake o6aBesa 3ajMonpumMmua npema
PUHAHCK]CKUM OKYMEHTMMA; UIn

Hamehe OWNO KakBy 3axTeBaHy pe3epBy Ha TOK cpefcTaBa ka unu of PuHaHcujckmx
cTpaHa; unu

npornawasa nnahawa y gomahoj Banytm Penybnuke Cpbuje kao BanuaHO UCNyH-EH-E
obaBese nnahawa 3ajMonpymMua npema 0BoM YroBopy.

Pe3epBe 3nata u cTpaHux Banyrta

3ajmonpumau n LleHTpanHa 6aHka npecTajy Aa umajy oBnawhera ga nocenyjy, nocnyjy u
ogobpaBajy npeHOC 3nata M CTpaHUX BanyTa Yy WHOCTPAHCTBO HE3aBWCHO W MoA
CONCTBEHOM OAroBopHoLuhy.

Opgpvuakwe og UMyHUTETa

3ajmonpumau, Tpaxn 3a cebe u 3a CBOjy MUMOBUHY (KOja HUje MN3y3eTa MMOBUHA), UMYHUTET
on Tyx06e, n3BpLUeHa UM Apyror NpaBHOr MOCTYyNKa Ha OCHOBY CyBepeHuTeTa Unu Ha
APYrv HauuH Koju kpwin Knayayny 44 (Odpuuarbe 00 umyHumema) oBor Yroeopa.

Y6p3amwe

Y 6uno koM TPeHyYTKy HaKkoH HacTaHka Cny4yaja Heucnywera obaBese AreHT Moxe, u xohe
YKONMKO My Tako Hanoxe BehuHckn 3ajMogaBuM, [AocTaBibakbeM obaBeluTera
3ajmonpumuy:

® OTtkasatn PacnonoxuBa aHraxxoBaHa cpefcTBa cBakor 3ajmogaBLa HakoH yera he
cBa PacnonoxuBa aHraxoBaHa cpeactBa Outm ogmax oTkasaHa u KpeautHu
apaHxmMaH he ogmax npectatv ga 6yae AoCTynaH 3a garbe Kopuwheme;

(ii) npornacutM ga he uenokynHn wnu pgeo KpeawTta, 3ajeqHO ca oGpadyHaToM
KamaToM, MU CBUM APYruM M3HOCUMa ObpadvyyHaTMm UM HEUSMUPEHUM MO OCHOBY
durHaHcKjckMx gokyMeHaTa 6utn 6e3 ognarawa Jocenu 1 nnaTtmMeK, HakoH yera he
NCTU ogmax gocnetn Ha nnahawe; 1 /mnu

(iii) npornacutn ga he uenokynHu unu geo 3ajma 6utn NNaTMB Ha 3axTeB, HAKOH 4era

he uctn pgocnetm ogmax 3a nnahawe Ha 3axTeB AreHTa, Mo MHCTpPyKUuujama
BehuHckumx 3ajmogaBaua.

MpaBHu nekoBn HaBedeHn y Knaysynu 21.20 (Y6p3are) He pgoBoge y nutakwe npasa
3ajmofgasaua ga BpLum notpaxmeara no SACE rapaHumju n ga ux cnpoeege.

NMPOMEHE 3AJMOOABALIA

22.1 Ycrtynawa v npeHocu of cTpaHe 3ajmogaBaua

(a)

Y cknagy ca oBom Knaysynom 22 (llpomeHe 3ajmodaeaua) 3ajmogaBal (,Moctojehun
3ajmopaBau’) moxe:

(i) yctynu cea cBoja npasa;

(i)  cTtynuy 6mno kakeo yyewhe nnu nog-ydewhe y nornegy 6muno Kor o4 CBojux npaea
1 obasesa; nnm
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(i)  npeHeTn HOBauMjom BMIO KOje CBOje NpaBo unu obaeeay:
(A) 6uno kom UtanujaHckoM rapaHTy;

(B) ouno koM nuuy koje je HaBeo WtanujaHckum rapaHT kao geo SACE
TpaHchepa;

(1)  6uno kom npyxaouy 3a CMaHeHE PU3NKA;

(1)) Apyroj 6aHuM unM  (PUHAHCK|CKO] WHCTUTYUMjU wWnuM  TpycTy, dhoHay,
ocurypasajyhem n peocurypasajyhem OpywTBYy uUnu OpyroMm nuvuy Koje je
PENOBHO aHraxoBaHO WM OCHOBAHO Yy CBPXY [Jdasawa, Habaske unu
ynarawa y KpeguTe, 06Be3HuLe unu apyry UHaHCUjCKy UMOBUHY; U/vUnu

(E) ouno kojoj dwmnujanu, ocurypaeadvy, peocurypasady, Ouno koje cpeacTtso
(bMHaHCMpaka Koje je OCHOBao WM KojMM ynpaBriba (UNM 4Yvjy WMOBUHY
oncnyxyje unu ynpaerea) 3ajmoaasay, unu 6uno koje Tpehe nuue, y cBpxy
cekjypuTu3aumje unu Ha apyrm HaumH pmHaHcupara 3ajMoBa.

(,HoBun 3ajmopgaBsau’).

3a ycTtynawe unm npeHoc of cTtpaHe [locTojeher 3ajmogaBua noTpebHa je carnmacHoCT
cBakor tanujaHckor rapaHTa.

MocTojehn 3ajmogaBau Hehe 6GuTn y obaBesn Oa ce KOHCyNTyje ca wunu ga gobuje
carnacHocT 3ajmonpumua rnpe Hero WTo y4YnHM BUIo KakaB MPEHOC y CKnaay ca cTaBom (a).

3ajmonpumay, he, y poky og 3 PagHa paHa of 3axTeBa, HagoKHaguTU AreHTy U CBakoMm
WTtanujaHckoM rapaHTy M3HOC CBMX TPOLLKOBa M pacxoda (ykrbyyyjyhu npaBHe HakHage)
Koje je AreHT unm 6uno koju VtanujaHckn rapaHT pasyMHO HanpaBuo y Be3n ca buno Kojum
SACE TpaHcoepom.

YcnoBu yctynamwa Unun npeHoca

Yctynawe unu npeHoc gena ydewha 3ajMogaBua y AHraxkoBaHuM CpeAcTBMMa unu y
3ajmy (3a pasnuky o SACE TpaHcdepa) mopa 6utM y MWHMMaNHOM W3HOCY Of
10.000.000 eBpa.

MpeHoc he 61TK Baxkehn camo YKONUKO:

(1) AreHT npumun (6uno y YroBopy O ycTynawy Wnu apyradunje) nucMeHy notepay of
HoBor 3ajMogaBua (y dopmn n cagpxaja koje AreHT cmaTtpa 3agoBorbaBajyhum) aa
he HoBwu 3ajmogasal npey3etn ucte obasese npema gpyrum CtpaHama KpeguTHor
apaHxmaHa koje 6uM umao pga je [MpBobuTHM 3ajmogaBal; (OCMM Kaga TakBoO
ycTynawe npeacrasiba SACE TpaHcdep); n

(ii) AreHT n3BpLUM nNpoBepe ykrby4dyjyhu n npoeepy ,yno3Haj ceor KnujeHta” nnun gpyre
CMMYHEe NpoBepe Y cknagy ca cBMM BaxehuM 3akoHMMa ¥ nponucuma Be3aHuM 3a
Aato ycrtynawe HoBOM 3ajmMogaBuy (OCMM Kaga TakBO ycTynawe npeacTtasrba
SACE TpaHcoep), o unjem usspweny he AreHT ogmax obasectutu [loctojeher
3ajmogasua n Hoeor 3ajmogasua.

npeHoc, koje Huje SACE TpaHcdep, 6uhe Baxehm camo yKONMKO je MCMOLUTOBaHa
npouenypa ns Knayasyne 22.5 (lpouyedypa 3a npeHoc).

Ykonuko:
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0] 3ajmogasal ycTynu nnu npeHece 6mno koje o4 CBojux npaea unn obaBesa npema
®PUHAHCU|CKUM  OOKYMEHTMMa wunu npoMeHu cBojy KaHuenapwjy KpeguTHor
apaHXxXmMaHa;

(ii) Kao pesynTtaTt nocTojehnx OKOMHOCTM Ha AaTyMm yCcTynaka, NpeHoca UMM HacTaHka
nameHa, 3ajvwonpuman, 6yne y obaesesn ga m3spwu nnahawe HoBom 3ajmogasuy
unu 3ajmogaBuy Koju genyje npeko HoBe KaHuenapwuje kpeauTHOr apaHxmaHa y
cknagy ca Knaysynom 13.2 (Bpymo nope3) wnu Knaysyne 14 ([llosehaHu
mpouwKosu),

oHga he Hosu 3ajmogaBauy wnu 3ajmopaBauy, koju genyje npeko HoBe KaHuenapwuje
KpeauTHoOr apaHXmaHa 6utn oBnawheH ga npumn nnahawe y cknagy ca Knaysynama y
MCTOM M3HOCY kao wTo 6um n lMoctojehn 3ajmogasay nnu 3ajmogasal Koju genyje npeko
npetxogHe KaHuenapuje kpeauTHOr apaHxmaHa Ounn, ga Huje OoWwNo OO0 yCTynawa,
npeHoca unu nameHe. OBaj cTaB (4) ce Hehe NpMMerMBaTK Ha yCTynawe Uu npeHoc 4o
Kora je AoLWro y peAoBHOM TOKY MpMMapHOr cvHauumpawa KpeautHor apaHxmaHa nnm y
norneny SACE TpaHcdepa.

Ceaku HoBu 3ajmogaBau, noTnucrMearemM peneBaHTHe loTBpae O npeHocy unum Yrosopa o
ycTynamwy, notephyje, y umrby nsbderaBata cymme, ga AreHT nva opnawhere ga notnuwe
Yy HEroBO MMe GMNo KOjy M3MEHY M ogpuuake Koje je ogobpeHo of CcTpaHe uin y ume
3ajmogaBua vnn 3ajModaBaua Koju Bplle YyCcTynake WU MNpeHoc y cknagy ca OBUM
YroBopoM Ha unuM npe gatyma kaga MpeHoC MnuM ycTynawe MoCTaHe MPaBOCHAXHO Y
Cknagy ca oBuM YroBOpOM M Oa je Ta oafiyka obasesyjyha y nctoj mepum kao wto 6u 6una
3a lNocTojeher 3ajmogaBsLUa ga je octao 3ajmogasad,.

Mopen octanux npaBa koja cy gaTta 3ajMogaBumma y cknagy ca oBom Knaysynom 22
(NpomeHe 3ajmodasaya), cBakum 3ajmogaBay Moxe, ©6e3 KoHcynTaumja ca, Wnu
npubaBrbakwa carnacHoctTu 3ajmonpumMua y 6uno Kom TPeHyTKy, YCTYNUTU UNN NpeHeTu
CBOja npaBa No OBOM YroBopy M cBaku Apyrn OGUHAHCKjCKN OOKYMEHT UNKU MpPEeHETU CBoje
uenokynHo yyewhe Ha SACE n 6uno koje nuue koje je ogpeauno SACE, ykonvko TakBo
ycTynawe unm npeHoc npeactasrba SACE TpaHcdep, nogpasymeBa ce ga orpaHnyetsa,
ycrnosu, opManHocTM Wnn 3axTjeBn HaBedeHn Yy OUHAHCUjCKMM OOKymeHTuMa Hehe
npumMjewmBaTn y ogHocy Ha SACE TpaHcdep n/unu y ogHocy Ha cybporauunjy SACE.

HakHapa 3a ycTynawe unm npeHoc

Ocum y nornegy SACE TpaHcdepa, nnu yctynakwa Mnv npeHoca M3BpLUEHUM y Be3n ca
npumMapHoM cuHaukauvjom KpeauTHOr apaHxmaHa, U OCUM ako ce AreHT gpyradyuvje He
cnoxu, Hoeu 3ajmogasay he, Ha gatym O Kojer ycTynake WUin NPeHoc CTynu Ha cHary,
nnatutu (a) AreHTy (y cBoje ume) HakHagy y uaHocy of 3.500 espa u (6) SACE AreHty (y
cBOje ume) HakHagy y nsHocy og 1.500 espa.

OrpaHunyer-e ogropopHocTtu lNoctojehux 3ajmonaBaua

Ocum ako je u3puunTto OOroBOpeHoO cynpoTHO, [locTojehu 3ajmogasay, HE TBPAWM HUTK
rapaHTyje HUTK nNpeysnma oAroBopHOCT 3a Hosor 3ajmoaasLa 3a:

(i)  3aKOHMTOCT, BAanNnUOHOCT, e(PeKTUBHOCT, afeKBaTHOCT N N3BPLLUHOCT PUHAHCUjCKUX
nokymeHata, SACE MapaHuumje nnm gpyrux 4oKymeHaTa;

(i)  dwmHaHcujcko cTane 3ajmonpumua;

(i)  mnsBpwaBake N NowTOBake ob6aBesa 3ajmonpumua No ocHOBY PUHAHCUjCKNX
AOKyMeHaTa unun apyrmx JOKymeHaTa, Uiy usspluaBake 1 nowtoBarwe obaBesa
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6wuno kor UtanujaHckor rapaHTa no ocHoBy SACE MapaHuuje nnn gpyrmx
AOKyMeHaTa; unm

(iv)  TauHocCT TBpAHM (BUNO NUCMEHNX UMK YCMEHUX) AaTUX y Unn 'y Be3u ca Bruno kojum
®uHaHcujckum gokymeHTom, SACE MapaHuunjom unv apyrum AOKYMEHTOM,

a TBpAHE W rapaHumje MNIMuMpaHe 3akOHOM Ce UCKIbYYYjy.

Ocum y nornegy SACE TpaHcoepa, Ceakn Hoeu 3ajmogasau, notsphyje lMocTojehem
3ajMogasuy v gpyrum CTpaHama KpeguTHOr apaHXmaHa:

(1) Aa je u3spwmo (M ga he HacTaBuMTM [a M3BpLUABa) CBOje He3aBUCHe aHanuse u
npoueHe OUHAHCKjCKOr CTaka W Nnocrnosaka 3ajMonpumua U HeroBmx noBe3aHux
eHTUTEeTa y Be3n ca HeroBnMm y4vewhem y oBOM YToBOpY M [a Ce HMje ocnawao
NCKIbYYMBO Ha MHGopmauuje koje je nobuo of MNoctojeher 3ajmogaBLa y Be3un ca
6uno kojum PrHaHCUCKUM JOKYMEHTOM;

(ii) Aa he HacTaBuTM Oa BpLIKM CBOje He3aBWUCHE OueHe OoHuTeTa 3ajMonpumua u
HEroBUX MOBE3aHMX EHTUTeTa CBe [AOK HEeKUW M3HOC jecTe unm Moxe OuTtu
HEeM3MMpeH Mo OcHOBY ®PUHaAHCUHjCKUX AOKymMeHata wunu 6uno koja AHraxosaHa
CpeAcTBa Ha CHasu; U

(iii) Aa je u3spwmo (M ga he HacTaBuMTM [a M3BpLUaBa) CBOje He3aBWCHE aHanuse u
npoueHe SACE NapaHuuje n ga ce Huje ocnakao UCKIbYYNBO Ha MHpopmaLmje Koje
je mobuo opg MNoctojeher 3ajmogaBua y Be3an ca SACE MapaHumjom.

HuwTta n3 6uno kor dnHaHcKjcknx aokymeHaTta He obaBesyje NocTojeher 3ajmogasua aa:

® npuxBaTU NMOHOBHM MPEHOC WM MOHOBHO YyCTynawe ca Hosor 3ajmogaBua 6uno
KOjux npaBa M obaBe3a YyCTYNIbEHUX WU NPEHETUX y cknagy ca oBoMm Knaysyrnom
22 (lMpomeHe 3ajmodasauya); nnn

(ii) nogpXxm ryouTke Koju ANPEKTHO WU MHOWPEKTHO HacTaHy 3a Hosor 3ajmogasua
36or:

(A)  3ajmonpumueBor Heuspplieha obaBesza N0 PUHAHCU]CKMM [OKYMEHTUMA,
nnm

(B) HemusBpwerba ob6aBesa op cTpaHe WtanujaHckor rapaHta no SACE
rapaHuujm,

WNn Jpyrom OCHOBY.
MocTynak npeHoca

CxopHo ycnosuma gatum y Knaysynu 22.2 (Ycnosu ycmynarma urnu rpeHoca) npeHoc ce
BPLUM y CKMNagy ca CTaBoM (L) UCMOA y Aarbem TEKCTY, Kaaa AreHT noTnuvwe Unm Ha apyrux
Ha4uMH nponucHo nonyHu NoTBpAy O npeHocy Kojy My goctase [locTtojehn 3ajmopasal, m
HoBu 3ajmopaBau. AreHT he, y cknagy ca crtasom (6) wucnog, 4vm 6yge pasymHO
N3BOASBMBO MOLUTO MPMMKU MPONUCHO nonykweHy [MoTBpAy O NpeHocy Koja je ovvrnegHo
ycknaheHa ca ycrnosuma OBOr YroBopa W [OCTaBrbeHa y cCKnagy ca ycrnoBuma OBOr
Yrosopa, notnucatu Ty loTepay o npeHocy.

AreHT he 6uTn y obaBean ga notnuwe MoTBpay O NpeHocy Kojy My goctase [loctojehn
3ajMogasal, 1 Hoeu 3ajMogaBsay camo kaga 6yae cmatpao aa cy:



(1)

22.6

(@)

224

@ CcBe HeonxogHe nposepe ,yno3Haj ceor KnujeHTa” nnu gpyre cnuvHe npoeepe y
cknagy ca CBMM NPMMEHVBUM 3aKOHMMa U MPOMNMcMMa y Be3n ca NPEeHOCOM Ha Tor
HoBsor 3ajmogaBua NponuMcHO CNpOBEAEHE; U

(i) na je SACE pao carnacHocT 3a npeHoc Ha HoBor 3ajmogasua.
Y cknagy ca Knaysynom 22.10 (lporniopyuoHarnHo rnnahawe kamame), Ha [latym npeHoca:

0] y Mepu y Kojoj Notepaom o npeHocy lMocTojehun 3ajmogasal, HoBaUMjoOM NpeHoCcU
cBoja npaBa u obaBe3e koje npouctudy wm3 DUHAHCKJCKMX [OOKyMeHara,
3ajmonpumay, n lMNMocTojehun 3ajmogaeay, 6mBajy ocrnoboheHn garbmx obasesa jegaH
npema gpyrom no ®PuHaHCUjCKUM [JOKyMEeHTMMa, a Yy3ajaMHa npasa no
durHaHCKHjCKMM OOKYMEHTMMA ce yknaajy (,Ocnobahawe on npaBa u o6aBes3a’);

(ii) 3ajmonpumay, n Hoeu 3ajmogaBay, he npeyseTtun y3ajamHe obaBese n/unu ysajamHa
npaea Koja ce pa3nuky og Ocnobahana o npaea 1 obaBe3sa camo y TONMKO KOMMKO
cy 3ajmonpumay v Hosu 3ajmogaBay, npeysenn w/wnu CTeKnM MUCTe YMECTO
3ajmonpumua u MNMocTojeher 3ajmonaBua;

(iii) Arent, SACE Arent, OBnawheHn Boaehu apanxepwu, [okymeHTauuoHa OGaHka,
HoBu 3ajmogaBay, n apyru 3ajmogasum he ctehmn ncrta ysajamHa npaea v npeysetm
ucte ysajamHe obaBe3e koje 6u umann ga je Hoem 3ajmogaeay [1pBOOGUTHM
3ajMogaBal, ca npey3eTum Unu cTedeHnm npasuma wn/unu obaesesama kao pesynrat
npeHoca n y mepu y kojoj AreHT, SACE Arent, OBnawheHn Bogehu apaHxepu,
HokymeHTaumoHa GaHka u [NocTtojehn 3ajmopaBay, 6yay mehycobHo ocrnoboheHun
Aarbmx obasesa npema PUHAHCUCKUM LOKYMEHTUMA; U

(iv) HoBwu 3ajmogasal noctaje CtpaHa kao ,3ajMmoaaBay,’.

OBa Knayayna 22.5 (lNocmynak npeHoca) ce Hehe npuMermBaTh y nornegy npeHoca Koju
npeacrtaesrba SACE TpaHcdep.

NMocTynak ycTynama

CxogHo ycnosuma gatum y Knayaynu 22.2 (Ycnosu ycmynara unu npeHoca) yctyname ce
peanu3yje y cknagy ca ctaBoMm (U) y garbem TekCTy kaga AreHT notnvwe wunuv Ha apyru
Ha4YMH NPONUCHO NonyHW YroBop O yCTynawy Kojy My goctase [locTtojehu 3ajmogasay, u
Hoswu 3ajmogaBal. AreHT he, y cknagy ca ctaBom (0) y Aarbem TekcTy 4Yim Byae pasymMHO
N3BOASBMBO MOLWITO MPMMM MPOMUCHO MOMNyH-EH YTroBOp O YCTynawy KOjU je ouvurnegHo
ycknaheH ca ycnosuma oBOr YroBopa U JOCTaBIbEH y CKnajy ca ycrnoBuMa oBor YroBopa,
noTnmMcaTun Taj YroBop o ycTynamy.

AreHT he 6uTn y obaBe3n ga notnuwe YroBop O yCTynawy Koju my goctase [loctojehu
3ajmogaBal, n Hoeu 3ajmogasal, camo kaga byge cmaTtpao aa:

(i) cy nponucHo cnpoBefeHe CBe HEONXoAHe NpoBepe ,yno3Haj ceor KnujeHta” nnm
Apyre cnu4He npoeepe y cknagy ca CBMM NpUMenrBUM 3aKOHMMa M NponucuMa y
BE3M ca NPeHOCOoM Ha Tor HoBor 3ajmogaBLa; u

(i) je SACE pao carnacHocT 3a npeHoc Ha Hosor 3ajMogasLa.
Y cknagy ca Knaysynom 22.10 (lporniopyuoHanHo rnnahawe kamame), Ha [latym npeHoca:
0] MocTojehn 3ajmogasay, ancosnyTHO ycTyna HoBoM 3ajmopaBsuy npaBa MO OCHOBY

durHaHCKUjCKUX JOKYMeHaTa Koja Cy HaBe[eHa Kao npeameT ycTynawa y YroBopy o
yCcTynamy
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(ii) MocTtojehun 3ajmoagaBay, ocnobaha ce obasesa (,PeneBaHTHe o6aBe3e”) HaBegeHUX
kao npegmeT ocnobahara y YroBopy o yctynawy; u

(i) HoBu 3ajmogaeay, noctaje CtpaHa kao ,3ajmogaeay’ n 6uhe obaeesaH obaBe3ama
Koje cy ekBuBaneHTHe PeneBaHTHUM obaBe3ama.

3ajmogaBum MOry KOpUCTUTM Apyre npouenype ocum OHMX gaTtux y oBoj Knaysynu 22.6
(Mocmynak ycmynara) 3a ycTynamwe CBOjuUX npasa Nno oCcHoBY PUMHAHCUKCKUX AOKYMeHaTa
(anu He 6e3 ogobpera 3ajmonpuMLa UnNKn Nog ycnoBoMm Aa cy y cknagy ca Knaysynom 22.5
(Mpouedypa 3a npeHoc), kako 6 gobunn ocnobahawe 3ajmonpumua og obaBesa koje
3ajmogaBum umajy npema 3ajMonpuyMmuy W npeysMmare eKBMBareHTHMX obases3a of
cTpaHe Hosor 3ajmogasua) noa ycrioBoM fa Cy Yy Cknagy ca ycnosuma gedHUCaHUM Y
Knaysynu 22.2 (Ycrnosu ycmynaHea unu rnpeHoca).

OBa Knaysyna 22.6 (lTocmynak ycmynara) ce Hehe npuMeHuTn y norneay ycrynawa Koje
npeactaerba SACE TpaHcdep.

Mpumepak NMoTBpAe o npeHocy unu YroeBopa o yctynakwy

AreHT he, ynm Byge NpakTMYHO M3BOASBMBO HAaKOH LITO notnuvwe [loTBpay O NpeHocy unu
YroBop o ycTynawy, nocnatn 3ajMonpumMuy npumepak Te NoTepae 0 npeHocy unm Yroeopa
0 yCTynamy.

3ajmonpumay, he, unm Oyge u3BOOA/BLUBO HAKOH LITO je nmpuMmo npumepak [loTBpae o
npeHocy unu YroBopa O ycTynawy goctaBuTtu LleHTpanHoj 6aHum (y3 npumepak AreHTy)
npaBuNHO nonykweH n notnncan K3-5 Obpasal (unm 6uno koju gpyrm obpasad) 3ajeqHo ca
nucaHoMm u3jaBom: (i) motBphyjyhm npeHoc npasBa 3ajMogaBaua npema POUHaHCKCKUM
AOKYMeHTMMa, U (i) (YKOnMKO je NpMMerMBO) KOjOM Ce [aje carnacHOCT Ha npeHoc obasesa
3ajmogaBaua npema PuHaHCKjCKMM SOKYMeHTUMa 3a notpebe nspelwlTaBawa 3ajMogaBua
0 NpoMeHama.

CpeactBa o6e3behera npaBa 3ajmoaaBaua

Mopen gpyrux npasa gatux 3ajmogaBuvma y cknagy ca oBoM Knaysynom 22 ([IpomeHe
3ajmodasauya), csBakm 3ajMopgaBay, Moxe 6e3 caBeToBawa ca 3ajMonpumuem (anu y3
carnacHoct SACE) y cBakoM TpeHyTKy Hannatutu, YCTYnUTM WU Ha OPYrM HayuH
ycnoctaButn Cpeacrtea obesbeherwa (kao konatepan unu Ha ApyrM HauvH) Ha CBUM Unu
HEKMM o[ CBOjMX MpaBa Nno cBakoM PUHAHCKUCKOM AOKYMEHTY kako 6u 06e3beamo obasese
Tor 3ajmogaBsua ykrbydyjyhin, anm He orpaHuyasajyhu ce Ha:

(1) cBako ontepehewe, yctynawe unu gpyra Cpeactea obesbefewsa paau
obes3beherwa obaBesa npema enepanHum pesepsama, NpoBajoepa 3a CMareHe
pY3uKa Unu LueHTpanHy 6aHky; u

(i) y cnyyajy 6uno kor 3ajMogaBLa Koju je doHa, cBako onTepehere, ycTynawe unm
apyro CpegctBo obesbehewa o0pobpeHo uvmaouuma (MNU NOBEPEHUKY UK
NpeacTaBHUKY MManaua) gyroBaHnx obasesa unu M3gatux xaptvja oh BpegHOCTU
on cTtpaHe Tor 3ajmMogaBua kao obesbeherwe 3a Te obaBese u xapTuje of
BpeaHOCTH,

OCUM LUTO TakBo onTepehete, ycTynamwe nunu Cpeacrea obesbeherwa Hehe:

(A) ocnoboautn 3ajmogasua o 6uno koje werose obaeese Mo PUHAHCH|CKUM
OOKYMEHTMMA UNN 3aMEHUTN KOPUCHWMKA peneBaHTHOr nnahamwa, ycTynaka
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unn Cpenctea obesbehewa 3a 3ajmogaBua kKao cTpaHy 6uno kor of
®PUHaAHCKjCKUX JOKYMeHaTa; unu

(B) 3axTeBaTtu ga 3ajmonpumal, n3spwn 6uno kakea gpyra nnahawa ocum mnm
Beha o OHMX Koja ce Mopajy W3BpPLIMTM UnvM godenutun 6uno koM nuuy
ofncexHuja npaBa o OHUX koja Tpeba wm3BPWUTM WUNN OOAENUTU
penesaHTHOM 3ajmoaasLy Mo PMHAHCU]CKUM JOKYMEHTUMA.

Bes 063npa Ha 6uno kakBy cynpoTHy oapeaby, HakoH u3BpLlerwa 6uno kor ontepehemsa,
yctynawa wnu gpyror CpeactBa obGesbefiewa nomeHyTor y craBy (a) M3Haa, Heros
kopucHuk he (,KopucHuk”) poctaButn AreHTy obaBeliTere O TOM W3BpLUEHY U TO
obaBewwTere he cTynnTK Ha cHary y cknagy ca herosum ycnosuma, a KopncHuk he, HakoH
ncnywerwa ycnosa HaBefeHux y ctasy (6)(ii) Knaysyne 22.2 (Ycnoeu ycmynawa unu
rnpeHoca), noctatn CTtpaHa kao HoBu 3ajmogasal y nornegy npasa Koja nognexy Tom
ontepehemy, yctynawy nnmn Cpeacrtey obesbehemsa.

3ajmonpumal ce obasesyje na he ncnyHutn cee notpebHe opmManHoOCTU, YKOIMKO UX MMa,
M NpenyseTn cBe HeONxo4He Kopake kako 6w ce ocurypana M3BpLUHOCT, NPU3HaBake Unu
npuopuTeT y ycTynawy, ontepehewy, 3anory nnn Cpencrtesuma obesbeherwa gatnx Hag
6uno kojum npaBuma 3ajMogaBua npema wunuM y cknagy ca osom Knaysynom 22.8
(Cpedcmea obesbehema npasa 3ajmodasauya) n (ako je NPUMEHIBMBO) HUXOBO
cnposohemse.

Yctynawe u npeHoc o ctpaHe UtannjaHckux rapaHarta

SACE w/wnu gpxasa Utanuja mory yCcTynuTn unu npeHeTy ceBa Unmn Heka oA CBOjUX Npaga,
KOpuCTM n/unn mHTepeca npema duHaHcujckum gokymeHTuma u SACE MapaHumjom 6e3
carnacHocTtu 3ajmonpuMua:

(1) MuHucTapcTBy ekoHoMuje 1 duHaHcuja Penybnvke UTtanuje n/vnn HekoMm Opyrom
HaBefeHOM eHTUTeTY MuHucTapcTBa ekoHomumje n omHaHcuja Penybnvke Utanuje;

(ii) npy>xaoumma peocurypara/koHTparapaHumje nnm Hekor obnuka nosehawa pusuka;

(iii) y cknagy ca: (A) unaHom 6 wtanujaHckor 3akoHckor [ekpeta 6p. 6p. 269/2003
NPeTBOPEHOr y utanujaHckn 3akoH 6p. 326/2003 w/unu (B) unaHom 2 utanujaHckor
3akoHckor [lekpeTta 6p. 23/2020 npetsopeHor y 3akoH 6p. 40/2020; n

(iv) CBaKOM NuLy HakoH ceake ynnate npema SACE MapaHumju.

HuwTta y ®uHaHcHjckum OOoKyMeHTUMa YKribydyjyhu 6e3 orpaHunyerwsa y Knaysynu 22.9
(Yctynamwe 1 npeHoc of ctpaHe UtanujaHckux rapaHaTa) Hehe cnpevaBaTu Unu Ha apyru
HauMH orpaHnuMTN npasa 6uno kor 3ajmogaBua Aa YCTynu CBOja npasa, WUnvM npeHece
cBoja npaBa n obasese npema PuHaHcujckoMm gokymeHTy SACE w/vnun gpxasu Utanuju,
unn npema ynytctBuma SACE w/wnn gpxase Utanuje wnn npasa SACE w/unu gpxase
WTanwje pa yctynu cBoja npasa, Unu npeHece cBoja npasa u obasese.

Cpa3mepHO nopaBHaH-€ KamaTte

Ako je AreHT obaBecTno 3ajMogaBLe Ada je y MoryhHocTM ga pacnogenu ucnnate kamarta
Ha ,cpa3mepHoj ocHoBu” [loctojehum 1 Hoeum 3ajmogaBumma (y Be3u ca TpaHcepom y
cknagy ca Knaysynom 22.5 (llpouedypa 3a rnpeHoc) wunu ycTynawem Yy cknagy ca
Knaysynom 22.6 (lpouedypa 3a ycmyrnare€) Taga je [JaTym npeHoca, y CBakoM Criyyajy,
nocrne gaTyma TakBor obaBeLUTEHA U HUje Ha nocneawn gaH KamaTHor neproga):
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0] CBe KamaTe MUnM HakHage Y Be3n ca KOHKPEeTHMM ydellhem 3a koje je nspaxeHo ga
ce obpayvyHaBajy Ha OCHOBY MpoTeka BpemeHa HacTaBuhe ga ce obGpadyHaBajy y
kopucT lMocTojeher 3ajMogaBua cBe [0, anu He ykbydyjyhm n [OaTym npeHoca
(,ObpavyHaTn unsHocw”), Tpebajy noctatu pocrnene u nnatuee [loctojehem
3ajmogaBuy (6e3 parber obpayyHa KamaTe Ha HMX) nocnegwer gaHa Ttekyher
KamaTtHor nepuoga (1nu, ako je KamaTte nepuoa OyXu of WeCT Meceuu, Ha jenaH
on cnegehux gaTyma Koju naga y uHTepBanuma o4 LecT meceun Ha crnepehu
HapegHu [atym nnahawa kamaTte); n

(i) npasa Koja je yctynuo unu npeHeo lNoctojehn 3ajmogasay, Hehe ykrbyumBaTtu npaBo
Ha ObpayyHaTe n3Hoce, Tako Aa, pagun oTKNnawama CyMHE:

(A) kaga OO6payyHaTu M3HOCM nocTaHy nnatueu, nnahajy ce [loctojehem
3ajmogasuy; n

(B) N3HOC Koju ce Tpeba nnatntn HoBom 3ajmoaaBLUy Ha Taj AaTyM je N3HOC Koju
6u My, ocum 3a NnpumeHy knayayne 22.10 (Cpa3mepHo rnopasHar-e kamame),
01O NnaTMB Ha Taj AaTtyM, anun HakoH ogbutka ObpavyHaTUX M3HOCA.

Y Knayaynun 22.10 (CpasmepHo rnopasHar-e Kamame), ynyhnBawe Ha TepMuH ,KamaTHu
nepuog’ he ce Tymauntn kao ynyhmsamwe Ha gpyru nepuog 3a obpadyHaBawe HakHaga.

MocTtojehn 3ajmoaaBay Koju 3agpxaBa npaBo Ha Ob6payvyHaTe M3HOCE Yy cKknagy ca OBOM
Knaysynom 22.10 (Cpa3smepHO ropasHarbe Kamame), anu Koju Hema AHraxoBaHUX
cpeacTtaBa, cmatpahe ce ga Huje 3ajMogaBal y CBpXy yTBphuBawa ga nn je MNOCTUrHYT
cnopasyM 6uno koje ogpeheHe rpyne 3ajmopaBaua 3a ogobpere 6uno Kor 3axTteBa 3a
carnacHocTt, opycCTaHak, W3MeHy WnuM Apyro rnacawe 3ajMofaBaua Yy ckrnagy ca
durHaHCKjCKUM JOKYMEHTMMA.

NMPOMEHA 3AJMOIMPUMLA

3ajmonpumal, He Moxe ycTynuTn 6uno koje of CBOjUX Npasa, HUTU NpeHeTn Buno Koje oA
CBOjux nNpaa unu obasesa npema PUHaAHCUCKUM AOKYMEHTMMA.

OAPEABE O UTAITIMJAHCKUM FrAPAHTUMA
Cy6porauuja UTanujaHckux rapaHaTta
Ceaka CtpaHa notsphyje goa he:

(1) SACE v gpxaBa Wtanuja, cBaka npema CBOjoj KBOTU, BUTM ogmMax M ayTomMaTCKu
cybpormpaHe y npaBa AreHTa u 3ajMopaBaua npemMa CBUM PUHAHCUCKUM
AOKYMeHTMMa y obumy nnahawa ussplleHor of ctpaHe unu y nme SACE unu/un
apxase Utanunje npema SACE MapaHumju; u

(i) HakoH cybporaumje, UTanujaHckn rapaHtm mohu ga kopucte, Takohe y CyacKum
nocTynumMma, KOHKpeTHa npaBa W Mepe npema PUHAHCUJCKUM [OOKYMEHTUMA,
yKIby4yjyhu npasa n mepe gpxase Utanuje.

HuwTta y 6uno kom duHaHcujckoM AokymeHTy Hehe oHemoryhutu npaso SACE un gpxase
Utanuje ga dyny cybpormnpanu, y cknagy ca SACE MapaHumnjom unm mepogasHuUM nNpaBomM,
y npaBa AreHTa wnu 6uno kor 3ajmogaBua npemMa OBOM YroBOpY M CBakoM ApYrom
®duHaHcujckoM OoKymMeHTy u cBaka CtpaHa he o6e36eantn cBy nomoh noTpebHy
WTanunjaHckum rapaHTuma 3a cnposohewe npasa SACE w/unu gpxase Utanuje y cknagy
ca 0BMM YroBopoM v Apyrum PUHAHCKjCKMUM AOKYMEHTMMa HaKOH TakeBe cybporauuvje y
npaea 3ajmoaaBsaua.
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CtpaHe notephyjy Aa, y cknagy ca SACE [lapaHumjom, ®duHaHcujcke cTpaHe Yroeopa
nmeHyjy SACE kao 3actynHuk (ita. mandataria con rappresentanza - maHgaT 3a
3acTtynawe) 3a (i) nospahaj cBakor usHoca koju Huje nokpmeeH SACE [apaHumjom koju
pocrnesa, n Kopuwhewe 6GUNO Kor Apyror npaea Koje npousunasu, n3 ®uHaHCKjCKUX
AokyMeHaTa; u (i) pecTpykTypuvpawe ayra y Be3um ca HeM3MUpeHUM W3HOCMMa npemMa
®durHaHCKHjcKUM IOKYMEHTUMA, Yy cKragy ca ycriosuma HasegeHum y SACE rapaHumjw.

Yctynawe

CtpaHe notBphyjy Aa cBaknm WTanujaHckum rapaHT Moxe [obutn pusmk/kpeguTHO
nobosblake UNU peocuryparwe/koHTparapaHumjy y Bean ca SACE [apaHumjom, oBuM
YrosopoMm u/vnu 3ajMonpuMuem, nog YCroBOM [a HujegHa TakBa TpaHcakuuja Hehe
ocnoboanTtn NtanunjaHckor rapaHTa keroBmx obasesa npema SACE MapaHuumju.

WTanujaHckn rapaHT Moxe yCTynuTW Unv NpeHeTn cBa unu Guno koja of CBOjMX Npasa,
KOpUCTK W/unun nHTepeca y ckrnagy ca osum YroBopom unu ogpenbama SACE MapaHuuje
Ha Ouno koje Nuue ca KojuMm cknana (Mnu NoTeHuujarHo MOXEe CKIonuMTK) Gurno kojy og
TpaHcakumja n3 crtaea (a) nsHag oee Knaysyne 24.2 (Ycmyname) n ga nokywa ca 6uno
KOjum of noAapyxHuua, oHaoBa, NpeacTaBHMKA M NPOgeCcnoHanHMx caBeTHMKa Tor nuua
unu, HakoH nnahawa no ocHoBy SACE [NapaHuuje, 6uno kom gpyrom nuuy.

HapokHapa

He poeogehu y nutamwe Knaysyny 22.1 (Yemynara u npeHocu 00 cmpaHe 3ajmodasaua),
Knaysyny 24.1 (Cybpozauyuja VmanujaHckux eapaHma) wn Knaysyny 24.6 (llomepda
3ajmonpumuya), 3ajmonpumay, he HagokHaanTn UtanujaHckor rapaHTa n obelwTeTuTn ra og,
1 NpOTMB, CBAKOI U3HOCA KOoju je nnatuo (buno agupekTHUm nnahawemM nnm KoMneHsaumjom)
®duHaHCKHjckuM cTpaHama unu 6uno KoM nuuy y HbKMXoBO ume npema ogpeabama SACE
MapaHuumje y poky og net PagHux gaHa o nogHowera 3axreBa SACE.

3ajmonpumal, ce obaBesyje ga nnatv CBakOM MTanmjaHCKOM rapaHTy M3HOC y eBpuma
jeaHak:

® 3a CBaKy ucnnaTy Kojy u3Bpwmn UtanujaHckm rapaHt 6uno Kojoj og PrHaHCKjCKMX
CTpaHa unu nuuy y kuxoBo nve npema ogpeadama SACE MapaHuuje, nsHoc jegHak
N3HOCY ucnnaTte; n

(i) 3a CBaku oabuTak unn ymawerwe HaMeTHyT, HannaheH, NpuKynibeH, 3agpXKaH unm
npoueneH Ha 6uno kojy ynnaty UtanujaHckor rapaHta 6uno kojoj og PruHaHCKHjCKUX
CTpaHa unu HeKoMm rnuuy y wuxoBo ume y ckragy ca SACE lMapaHuujom, usHoc
jeoHak usHocy oabuTka unu ymawema,

3ajegHo ca kamaTom (u3padyHaTom y cknagy ca Knaysynowm 8.3 (8amesHa kamama)
oBor Yrosopa)) koja ce obpayyHaBa opf paTtyma kaga je WrtanujaHcku rapaHT
N3BPLUMO ynnaTy n3 ctaea (i) usHag unmn ymawewe unu ogburtak us ctaea (ii) nsHag
A0 npujema nsHoca og 3ajmonpumua Koju gocneBajy y cknagy ca osoM Knaysynom
24.3 (HadokHada). CBakum u3Hoc koju 3ajMonpumay, nnaha y cknagy ca OBOM
Knaysynom 24.3 (HadokHada) pocrieBa u nnaha ce 6uno kom WrtanujaHckom
rapaHTy y eBpuma y poky og 5 PagHux gaHa og gatyma:

(A) y Be3n ca crtaBoM (i) u3Hag, KoHkpeTHor nnahawa WTanujaHckor rapaHTa
®PurHaHCKjCKMM CTpaHama unuv nuuy y hnuxoso nvme npema ogpenbama SACE
MapaHuuje; n
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(B) y Be3n ca ctaBoM (ii) M3Hag, Kaga je KOHKpeTaH oabuTak Unn ymawere
HaMeTHyT, HannaheH, NPUKYNSbeH, 3agpXaH U NPOLEHEH.

3ajmonpumal, je carnacaH ga cy werose obasese npema oBoj Knaysynu 24.3 (HadokHada)
OfBOjeHe N He3aBUCHe of CBUX ApYrMx oapeabu oBor YroBopa M Aa HU Ha KOjU HAa4yMH HUCY
ycnoerbeHe obaBesama 3ajmonpumua npema 3ajMogaBuuma y cknagy ca oBuM YroBOpoOM,
Kao M fga Ha kux Hehe ytTuuatn unum nx ce ocnobognTn Guno KojuM NUTaweM y Be3u ca
TMM, YKIby4yjyhn, ann He orpaHnyaBajyhm ce Ha To ga nu je 3ajmonpumal; Cam ayxaH ga
n3epwun nnahawe nnmn ocnopaea cBojy obasedy nnahawa npema oBoM YroBopy vnun 6uno
KoM apyrom ®PUHAHCWMCKOM OOKYMEHTY vnn Guno Kojy HMWTABOCT MMM ofyCTaHak wunm
aonyHy ogpende duHaHcujckor gokymeHTa u/unm SACE MapaHumje.

SACE he ogmax obaBectutn 3ajmonpmmMua o0 CBMM n3HocMMa koju he 6utn HagokHaheHn un
obelwwiTeheHn npema oBoj Knaysynw.

Y unrby nsberaBawa 6UNoO KakBe CymMhe, CBako Heono3mso nnahawe koje 3ajmonpumal,
n3BpwM npema WTanumjaHcKkOoM rapaHTy Kao pesynTtaT cybporauumje unvM HakoH 3axTeBa
SACE w/vnn gpxaBe Wtanuje npema ooj Knaysynu 24.3 (HadokHada) (no notpedu) he
ayTOMAaTCKWN pa3gy>UTu y BUCUHM TakBor nnahama:

0] ogroBapajyhy obase3y nnahawa npema MTanujaHckom rapaHTy, OQHOCHO, y cKnagy
ca knayaynowm 24.3 (HadokHada) n cybporauujom; n

(ii) Yy BUCUMHM W3HOCA KOjU Huje Beh pasgyxeH nnahawem Koje Ccy Uu3BpLnnu
UtannjaHcku rapanTtu npema ogpeabama SACE MapaHuuje, ogroeapajyha obaBsesa
nnahawa npema ®PuHaAHCKjCKUM CTpaHama Yy cknagy ca ®PuHaHCKjCKUM
AOKYMEHTUMA.

O6aBe3e ca anconyTHUM ejcTBOM

O6aBese 3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 24.3 (HadokHada) nsHag, y Mmepw y Kojoj je
TO AO3BOJbEHO MEPOLABHVM NPaBOM:

Cy Ca anconyTHUM 4ejCTBOM 1 6e3yCrnoBHe;

Mopajy 6uTu peanv3oBaHe W/Wnn U3BPLUEHE CTPOro Yy ckrady ca OBUM YTroBOPOM Yy CBUM
OKOJTHOCTUMA;

cy crtanHe obase3e u npowvpuhe ce [0 kKoHayHor ©OunaHca wm3Hoca Koje nnaha
WTtanujaHckn rapaHT PUHaHCKjCKMM CTpaHama unuv nuuy y kuxoBo ume npema ogpeanbama
SACE lapaHuumje, 6e3 o63npa Ha 61no kakBo mehynnahawe unu ncnnaty y uenvHn nnm
AEeNVMUYHO;

HUCY noA yTuuajem pagwe, Npornycra, matepuje unu creapu kKoje 6u, ocum 3a OBy
Knaysyny 24.4 (Ob6asese ca anconymHum OejcmeoM), CMawWune, ocrnobogune wnu
yrpo3une 6uno kojy oA weroBux obasesa npema Knaysynu 24.3 (HadokHada) (6e3
orpaHuyera n 6e3 ob3vpa ga nu je No3HaTo UNKU He HOj UM BMMo KOjoj PUHAHCK|CKO)
CTpaHn) ykrby4yjyhu:

0] Bpeme, OAyCTaHak WnM carfacHocT gaTto 3ajMonpumuy wnu y [OroBopy ca
3ajmonpumMuewm;
(ii) 6uno kakaB HegocTaTak NpaBHE BarbaHOCTU UMW U3BPLUMBOCTM, UMK OUNO Kakee

n3MeHe wnu gpyre moaudpuvkauuje, vnuM ogpvuawe y Be3nm ca 6Buno Kojum
PUHAHCW]CKUM OKYMEHTUMA ;
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ymaker-e nnu ocrnobaharwe og gpyrmx obasesa npema oBOM YroBopy;

ocnobahane 3ajmonpumua unu gpyror nuua npema ycriosmma 6mno kor cnopasyma
UNn apaHxmaHa;

npeysMMmame, U3MeHe, KOMMpPOMWUC, pasMeHy, OOHaBIbawe, OTnywTake, 3aMeHa
unu ocnobahawe, unu oabujakbe UNKM 3aHemapvBamwe Aa Ce ycaBsplle, npeysmy,
peanu3yjy wnuM cnpoBedy npaBa npoTvB, unn o6e3behewe Hag VMOBMHOM,
3ajmonpvMua unu HenpukasMBawe UNU HenowwToBawe hopManHoCTM uUnu apyror
3axTeBa Yy Be3u ca OGUNO KOjUM MHCTPYMEHTOM WUNK Heycnex y peanu3auunjy nyHe
BpedHocTn 6mno koje BpcTe 06e36ehemsa;

HecnocobHOCT unu HepocTaTak mohu, oBnawhewa vnu npaeBHor cybjekTmBuTeTa
NN NpecTtaHak UnNu NpoMeHa uYnaHoBa unu cratyca 3ajmonpumua 6uno koje of
®PurHaHCKjCKMX CTpaHa unu apyror nuua;

CBaKy M3MeHy (Ma Konuko dyHaameHTanHa) unu 3sameHy ®PuHaHcujckor JOKyMeHTa,
SACE NapaHuuje unu 6mno Kor gpyror 4OKyMeHTa nnu obesdehemnsa;

CBaKy HEU3BPLUMBOCT, HE3AKOHMTOCT MK NpaBHY HEBaXXHOCT 06aBe3e Hekor nuua y
cknagy ca ®uHaHcujcknm gokymeHToM, SACE MapaHuumjom nnm 6uno kojum apyrum
AOKYMEHTOM Unu cpeacteom o0besbehemsa;

CBaKu CTe‘-IajHVI nnn cnn4vaH NocTtynak;

NnocTojakbe NOTpaXuBawa, KomneHsauuje, oabpaHe, CMarera, ymawewa Wnu
Apyror npaBa koje 3ajMonpumalr, MoXe uMmatm y OUNo KOM TPEHyTKy MNpOTMB
UTtanujaHckor rapaHTa;

6uno koju gokymeHT y Be3n ca SACE [apaHumjom 3a Koju ce nokaxe pfa je
dhancmduKkoBaH, naxaH, Hesaxxehu nnv HegoBosbaH y Guno KoM nornegy wnu ga je
n3jaBa y vemy HeTayHa unu HenpeuusHa y 6uno kom nornegy;

ucnnarta og ctpaHe NtanujaHckor rapaHTa Ha OCHOBY 3axTeBa 3a nnahawe Koju je
CYWTUHCKN, Ha nNpBu nornea, y cdopmu notpaxmeawa no SACE apaHumjn, rge
6uno koju cepTtudmkat nnn apyrn OOKYMEHT koju Tpeba ga OGyae AOCTaBIbeH Y3
TakaB 3axTeB Yy cknagy ca ycnosuma SACE rapaHuumje mnu Huje obesbeheH mnu
Huje y cknagy ca ycrnosuma SACE MapaHumje; n

OuMno Koje [Opyre OKOMHOCTM Koje Ou uHavye wmorne npeactaB/batn oabpaHy Ha
pacnonarawy 3ajmonpumLy nnm heroso ocriobahake og 0AroBOPHOCTH.

OrpaHuyerwe oAroBOpPHOCTU

WTanujaHckn rapaHTy n 6uno koju o HUxoBuX CrnyXOeHuka, OUPEKTOpU Uinn 3anocreHnx
Hehe 61TK 0QroBOpPHMU 3a:

@)

(6)

Kopuwhere OBOr YroBopa of cTpaHe AreHta unu 3a pagwe unv nponycre agpyre
cTpaHe y PMHaAHCKUCKUM JOKYMEeHTUMa Yy Be3n ca PMHAHCUJCKUM JOKYMEHTUMA; U

nNpaBHy BanuMAHOCT, AOBOSbLHOCT, TAYHOCT MM ayTEHTUYHOCT JOKyMeHaTa Koja cy
MM [JOCTaBrbeHa y Be3n ca 6uno Kojum 3axTeBOM MO OBOM YroBoOpy, notnuca Ha
AOKYMEHTMMA, YaK M ako Ce TakBWU JOKYMEHTU UNK NOTMNMCK MOKaXy Kao HeBaxehn,
HeOO0BOSbHM MK (OCUM aKO KOHKPETHW CRy>XO6eHUUM HUCY MManu CTBapHO CasHawe
0 TOMe) NnaxHu unun gancndukoBaHn, UM CBOjCTBO uUnNu osnawhexwa ocobe koja
NOTNUCYje AOKYMEHT,
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n, 6e3 orpaHnyera Ha HaBedeHO, MOry MPUXBATUTU CBE AOKYMEHTE KOjU UM Ce Ha MpBu
nornea YiHe ucnpasHUM, 6€3 nKkakBe OArOBOPHOCTM Ca HMXOBE CTpaHe 3a garby ucrtpary.
CBaku cnyx6eHuK, AMpeKTop, 3anocreHn MitanujaHckor rapaHTa MoXe ce OCITOHUTU Ha OBY
Knaysyny 24.5 (OepaHu4yerbe 0d2080pHOCMU).

MpusHawe 3ajmonpumua
3ajmonpumau, npusHaje aa:

0] HujegaH MtanujaHckn rapaHT Huje o6aBesaH ga cnpoBoan 6uno kakey ucTpary nnm
Aa Tpaxu noTepay Apyror nuua npe nnahawa noTpaxuBarkba, YYUHEHOr Unu
HaBogHor y cknagy ca SACE MapaHuujom; n

(ii) npema OBOM YroBopy, WTanujaHcKm paBaouu rapaHumja ce 6aBe camo
AOKYMeHTMMa n Hehe ce OpMHYTM O 3aKOHMUTOCTM MOTpaXKmBaka Koje je MOAHETO,
WnNn HaBOAHO Aa Ce nogHece, npema OBOM YroBopy, Guno KojoM OCHOBHOM
TpaHCaKLUnjoM unm Guro KOjoM pacrnosioKMBOM KOMMEH3ALMjOM, MPOTMBTYX60M nnu
Apyrom ogbpaHom cBakor Apyror nuua; u

(iii) y OOHOLWenYy Ouno kKakee oanyke vnu ogpehuBary MM BpLUEHY OMCKPELMOHOr
npaBa wnu npeaysvMary Unu ysapxasawy of npegysvmMara 6uno koje paghe y
cknagy ca oBuMM YroBopoM unu 6uno kojum gpyrum OUHAHCWCKMM AOKYMEHTOM,
cmartpahe ce ga cy AreHT n 3ajMofaBum NOCTYNUNW Pa3yMHO ako Cy NocTynanu no
ynytcTBuMa tanujaHckux rapaHara.

3ajmonpuman notephyje n cnaxe ce ga ®PuHaHcujcke cTpaHe MMajy npasBo Aa npyxe
WtanujaHckum rapaHtuma ceBe UWHdoOpMaumje Koje Mory umaTtu y Besu ca YroBOpoM M
nocnosawem 3ajmonpumua, kako 6u omoryhmune UtanunjaHcknum rapaHTuma ga npernegajy
CBY HWXOBY €BMAEHLM)y KOja ce ogHocu Ha Yrosop. CBe uHdopmauuje y Be3n ca
YroBopoM MTanujaHckn rapaHTu Mory gatv MefyHapogHUM MHCTUTYUUWjama 3ay>KeHUM 3a
NPUKyNibawe CTaTUCTUYKMX nogaTtaka.

Ceaku 3ajmogaBal, ce garbe obaBesyje fa Hehe genoBaTh Ha HauYuH KOoju HUje y cknagy ca
ycnosuma SACE [MapaHuuje.

lNMpaBa UtanujaHcknx rapaHaTta Ha pacnogeny gefIMMUYHUX nnahawa

Ako y 61no KOM TpeHyTKy Heko of UTanujaHckux rapaHata npuMn makby U3HOC Of MyHOr
N3HOCa Koju je Oocneo M Koju my ce Tpeba nnatutv no oBOM Yrosopy, Taj UTanujaHcku
rapaHT MOXe O0AENUTU U UCKOPUCTUTU NPUMIBEHW M3HOC Ha BWUMNO KOju HaYMH unn n 'y
CBpXxe npemMa 0BOM YroBopy MO CONCTBEHOM AMCKpeLnoHoM osnawhemny Tor UtanujaHckor
rapaHTta, 6e3 ob3npa Ha ©wno koje cynpoTHe WHcTpykumje 3ajmonpumua. SACE he
AO0CTaBUTU NUCMEHO obaBseluTene 3ajMonpuMLy O TakBOj pacrnoaernu.

MNpaBa Ha nnahawe UTanujaHckux rapaHarta

CtpaHe cy carnacHe pa he ce cnegehe Knaysyne npumeHuTn Ha nnahawa koja cy
n3spweHa unm he 6utn msBpweHa WrtanujaHckom rapaHTy of cTpaHe 3ajmonpumua y
ckragy ca OBMM YroBopoM w/wunu y cknagy ca cybporaumjom wu3 Knaysyne 24.1
(Cybpoezauuja MmanujaHckux eapaHama), ocum obaBesa 1 orpaHuder-a koja Cy HameTHyTa
®uHaHcujckoj cTpaHun y okBupy Tux Knaysyna, umje obaBese u orpaHudera ce Hehe
npumerwmBatn Ha WtanujaHcke rapaHTe (a WtanujaHcku rapaHTu Hehe vMmaTtu HUKakse
obaBese npema kuma HUTKM he BTN OMeTaHn TakBMM OrpaHNYEHUMa):

() Knaysyna 8.3 (3ame3sHa kamama);
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(ii) Knaysyna 13.2 (bpymo nope3) u, 3a notpebe ose Knaysyne 24.8 ([lpasa Ha
nnahame VimanujaHckux 2apaHama), cBaku WtanujaHckn rapaHT he ce cmartpatu
3awTtmMheHoM CTpaHOM M CBako Mo3vMBawe Ha ,3ajmogaBua’ vnu ,PuHaHcmjcky
ctpaHy” ogHocuhe ce Ha SACE wn gpxaBy Wtanujy, a u3dyseum HaBedeHU Yy
Knaysynu 13.2 (Bpymo rnope3) koju ce npumemryjy Ha 6uno kojy PuHaHcujcky
cTpaHy Hehe ce npumerwnBaTtn Ha MtanuvjaHcke rapaHTe.

(iii) ctasoBu (a) n (6) Knaysyne 13.3 (llopecko obewmehere) n, 3a notpebe ose
knayayne 24.8 (lpasa Ha nnahawe manujaHckux eapaHama), ceaku UtanunjaHcku
rapaHT he ce cmaTpaTn PUHAHCKCKOM CTPaHOM;

(iv) crasosu (a) u (u) Knaysyne 13.6 (M14B) v Knaysyne 30 (KowmneH3auuja) un, 3a
notpebe oBe knaysyne 24.8 (lpasa Ha nnahawe WmanujaHckux eapaHama), CBako
nosnBawe Ha PrHaHcmjcky cTpaHy buhe ynyhusamwe Ha UTanujaHcKor rapaHTa;

V) Knaysyna 15.1 (BanymHo obewmehere); n
(vi) Knaysyna 17 (Tpowkosu u pacxodu).

Ceaku VTannjaHcku rapaHT uMa NpaBo Ada CNpoBede M Aa yxuBa y npegHoctuma Knaysyne
24 (O0dpedbe o MimanujaHckum eapaHmuma) v gpyre Knaysyne npema oBOM YTOBOpY Koja
Aaje npaeBo mnu kopucTt WTtanujaHckum rapaHTMma y cknagy ca ogpepbama 3akoHa o
Yrosopuma (MNpasa Tpehux ctpaHa) ns 1999. roanHe.

HuwTra y ®uHaHcujckum foKymeHTUMaA, Ykrbyyyjyhu 6e3 orpaHuderwsa oy Knaysyny 24
(O0pedbe o MWmanujaHckum eapaHmuma) Hehe HapywuTu unM Ha APpYrM  HayuH
OrpaHNYmnTW:

(1) npasa 6uno kor 3ajMoaasLa Aa ycTynu cBoja npasa, Uiv rnpeHece cBoja npasa u
obaBe3e, N0 OCHOBY 6uNo kor PUMHAHCKjCKOr AOKYMeHTa, WTanujaHckom rapaHTy
unu npemMa ynyTcteuma MtanujaHckor rapaHTa;

(ii) npaso UtanujaHckor rapaHTa ga Oyae cybporupaH y npasa 6uno kor 3ajmogasua
MO OCHOBY 61O KOr PMHAHCWjCKOT JOKYMEHTA.

O6aBe3e UTanujaHckux rapaHaTta

Y mepu y kojoj Knaysyne 13 (bpymo nope3 u obewmehema), 14 (lMosehaHu mpowkosu),
15 (Ocmana obewmeherwa) n 17 (Tpowkosu u pacxodu) Hamehy obaBese wnu
orpaHmyerba PrHaHCK|CKOj CTpaHKu, TakBe obaBese unu orpaHnyera Hehe ce NPUMEHUTU
Ha UtanwjaHcke rapaHTe, HATKM he OHM MMaTn oGaBe3e N0 OBOM OCHOBY UIM BUTU OMETEHM
TakBMM OrpaHu4yeHunmva.

YNOrA AreHTA, OOKYMEHTAUMOHE BAHKE WU OBJIAWWREHUX BOAERUX
APAHXEPA

MmeHoOBaH-e areHTa

Ceako op OsnawheHux Bogehux apaHxepa, 3ajMogaBaua v [JokymeHTaumoHe OaHke
UMeHyje AreHTa ga Aenyje Kao HUXOB 3acCTYMHUK MO OCHOBY U Y Be3n ca PUHaHCKjCKUM
AOKYMEHTMMA.

Ceako op OsnawheHux Bogehux apaHxepa, 3ajMogaBaua v [JokymeHTaumoHe OaHke
oBnawhyje AreHTta ga obaBrba OyXHOCTM, 0GaBe3e M OAroBOPHOCTU U [a KOPUCTWU CBa
npaea, oBnawhema, 403BOSE U ANCKpeLmoHa oBnawhewa nocebHo goaerbeHa AreHTy no
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OCHOBY umnu y Be3nm ca PUHAHCUjCKMM OOKYMEHTMMa 3ajegHo ca ApyrumM CriopegHum
npasumMa, oBnawhera, Jo3Bonama 1 AUCKpeLMoHMM oBnawhexnmva.

YnyrtcTtBa
AreHT he:

0] BPLUMTM UK y3gp)KaBaTu ce of Bpliewa 6uno kor npaea, onawhena, Jo3sone
unu auckpeumoHor osnalwhera Koja cy My garta kao AreHTy y cknagy ca 6uno
kojum ynyTtcteuma koje my aa SACE AreHr;

(ii) y HepgocTaTky ynytctaBa SACE AreHTa m ocum ako ce CynpOTHO He HasHaun y
®PUHAHCK]CKOM [OKYMEHTY, BPLUMTM WM Ce Cy3gp)KaBaTu O BplUeHa npaea,
oBnawhera, A03BONa UNKM AUCKPeUMOHOr oBrnalwhera Koja cy My AoAerbeHa Kao
AreHTy y cknagy ca ynyTCTBMMA Koja Cy My AaTta of CTpaHe:

(A) cBux 3ajMopaBaua, ako KoHkpeTaH PuHaHCHjckM OOKYMeHT npeasuha na je
cTBap oanyke 3ajmogaBaua; u

(B) y CBMM OocTanum criyqajesnma, BehnHckmx 3ajmogasaua; u

(iii) ouTn 6e3 oaroBopHOCTM 3a OMNo Kojy paawy (Mnn NpPonycT) ako nocrtyna (Mnu ce
y3[pxasa of nocTynawa) y cknagy ca ctasosuma (i) unu (i) nsnag;

AreHT uma npaeo ga Tpaxu ynyTcTBa MM nojawrene ouno kor ynytctea og SACE
AreHta unu BehuHckux 3ajmogaBaua (Mnv, ako KOHKpeTaH PUHAHCUCKM [OOKYMEHT
npeasuha pa je ctBap oanyke 6wno kor 3ajmogaBua wnu rpyne 3ajMogaBaua, o Tor
3ajmogasua unu rpyne 3ajMogasaua), 0 TOMe Aa N U Ha Koju HavvH Tpeba aa BpLumv unm
Aa ce y3gpxu of Bpluerwa 6uno kakeor npaea, oBnawhewwa, 403BONA UNU OUCKPELMOHOT
oBnawhera. AreHT ce MOXe y3gpxaTu of NocTynakwa OCMM ako M CBe OOK He fobuje
TakBa ynyTCcTBa UNnu nojallkexse Koje je 3aTpaxumo.

Ocum ako ogpepbama SACE [apaHuuwje Huje npeaBuvheHO CynpoTHO, ynyTcTBa faTa
AreHTy of ctpaHe SACE AreHTa nmahe npegHOCT Hag CBUM KOMU3UOHUM YNyTCTBUMA Koje
cy aane CtpaHe n 6uhe obaBesyjyhe 3a cBe PMHaHCKjCKe CTpaHe.

Y opcycty ynytctaBa SACE AreHTta, ocum y cnydajy ognyka 3a koje je npensuheHo ga
O6yay npegmet 6uno kojer gpyror 3ajMogaBua wunu rpyne 3ajmogaBaua y ckrnagy ca
KOHKPEeTHUM PUHAHCUjCKUM [OKYMEHTOM WU OCUM ako ce Yy PUHaAHCUCKOM OOKYMEHTY UMnn
SACE lapaHuuju He npenBuau cynpoTHO, ynyTcTBa Aate AreHTy of cTpaHe BehuHckux
3ajmogaBaua umahe npegHoOCT Hag CBMM KOMM3MOHUM YNyTCTBMMA Koje cy aane CTpaHe u
6uhe obasesyjyhe 3a cBe PrHaHCHjcCKe CTpaHe.

AreHT ce MoXxe y3gpxatu of noctynawa y cknagy ca ynytcrBuma SACE AreHta wnum
3ajmogaBua vnu rpyne 3ajMopaBaua, cBe OOK He [obuje obewTeherwe n/vnum cpeacTso
obesbehera koje MOXe [a 3axTeBa MO COMNCTBEHOM AMCKPeuMoHOM oBnawhemwy (Koje
Moxe 6utu Behe oa oHor cagpxaHor y ®PUHAHCUCKUM [OOKYMEHTMMa W KOju MOXe
yKibydmBaTn nnahawe yHanpepn), 3a 6uno koju Tpowak, rybutak unnm ogroBOPHOCT Koje
MOXe MMaTu y cknagy ca TUM ynyTCcTBUMA.

Y HepocTaTKy ynytcrtaBa, AreHT Moxe NocTynutu (Unu ce y3gpxatu O4 MocTynawa) Ha
Ha4uH 3a Koju cMaTpa Aa je y Hajborbem nHTepecy 3ajmoaasaua.

AreHT Huje oBnawheH ga penyje y mme 3ajmogaBua (6e3 npeTxogHor npubasribama
carnacHoctu Tor 3ajMogasua) y 6uno koM npaBHOM UM apOUTPaKHOM MOCTYMKY Koju ce
ogHocu Ha 6uno koju PuHaHcujckm gokymeHT unu SACE MapaHuujy.
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ObaBe3e AreHTa

Ob6aBe3e AreHTa npemMa PUHAHCUJCKMM [OKYMEHTMMA CY WUCKIbYYMBO MEXaHUYKE WU
aAMVHWCTPaTMBHE Npuposae.

Y cknagy ca ctaBoM () y Hactaeky, AreHT he ogmax npocrneantn CTpaHu opurnHan unu
Konujy AOKYMeHTa Koju je AreHTy 3a Ty CTpaHy goctasuna gpyra CtpaHa.

AreHT he ogmax npocrneauTtn 3ajMoaaBLMMa Komnujy CBUX ynyTcTasa koje My je fao SACE
AreHT 1 getarbe 0 pagHhama Koje je npedyseo Unu npeanaxe Aa npeaysme y cknagy ca
TUM ynyTCTBUMA.

He posopehu y nutawe Knaysyny 22.7 (Kornuja nomepde o npeHocy umnu Yeosopa o
npeHocy Ha 3ajmonpumya), ctaB (0) n3Hag ce He ogHoOcU Ha Guno koju CepTudukaT o
npeHocy Unn YroBop O NPeHoCy.

Ocum kaga PuHaHCKHjCkn AOKYMEHT M3puunTo npeasuia gpyraduje, AreHT Huje y obaBesu
Aa nperrneja wunu nposepu afeKkBaTHOCT, TAYHOCT MMM MOTNYHOCT [OKyMEHTa Koju
npocnenyje Apyroj CTpaHwu.

Ykonuko AreHT npumn obaBewTere og CTpaHe Koja ce No3vBa Ha OBaj YroBop, Y KOjoj ce
onucyje HeusBplerwe obaBesa U HaBoOAWM Aa je OnucaHa OKOSNTHOCT HemsBpluene obaBesa,
oH he ogmax obaBecTuTn gpyre uHaHcujcke ctpaHe n SACE.

Ako je AreHT cBecTaH Hennahawa rnaBHUUE, KamaTte, HakHage 3a obaBes3e wnu gpyre
HakHage koje ce nnahajy doumHaHcujckoj ctpaHu (ocum AreHty, SACE AreHTy, oBnawheHnm
BoaehuM apaHxepuma unu 6aHum 3a JOKyMeHTauumjy) npema oBoM Yrosopy, oH he ogmax
obasecTutn gpyre uHaHcujcke ctpaHe n SACE.

AreHT uMmMa camo OHe [AyXHocTu, obaBe3e M OArOBOPHOCTU W3PUYUTO HaBedeHe Yy
®dUHaHCK]CKUM OOKyMEHTMMa Yy Kojuma je u3paxeHo fa je cTpaHa (M gpyre ce He
noapasymeBajy).

Ynora oBnawheHnx Bogehux apaHxepa

Ocum ako PrHaHCKjcka JOKyMEeHTa He npeasuae n3pudanTo apyraduje, Hmjegan osnawhexmn
Bogehn apaHxep Hema obase3de npema ppyroj CrtpaHu npema wnu y Be3n ca
DUHAHCUjCKMM JOKYMEHTOM.

Ynora 6aHke 3a AOKyMeHTaLujy

N3yseB ako je wu3pnumTo HasegeHo Yy ®duHaHCUjCKMM [OOKymMeHTMMa, baHka 3a
AOKyMeHTauujy Hema obasese npema gpyroj CTpaHu npema unu y Besu ca PMHaHCHUCKUM
AOKYMEHTOM.

Be3 dhmayumjapHux obasesa

®duHaHcKjcka AOKYMeHTa He npeacTtasrba AreHTa unu osnawheHor rnaBHor apaHxepa nnm
BaHKy 3a gokyMeHTaumjy kao noBepeHunka nnmn pugyumjapa gpyre ocobe.

Hwn AreHT HK OBnawheHun Bogehn apaHxep HM baHka 3a gOKyMeHTauujy HUCYy obaBe3Hu ga
ogroBapajy 3ajMofaBLy 3a U3HOC UK NPOUTHN ENTEMEHT U3HOCA KOjU CY MPUMUNK 3a CBOj
payyH.
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Nocnosawe ca noBesaHUM nNuuMma

Arent 1 OBnawheHn Bogehu aparxepu n baHka 3a [okymeHTauujy Mory npumatu
AenosuTe, NO3ajMrbMBATU HOBAL, M reHepariHo Ce aHraxoBaTW y CBakoj BpCTU HaHkapckor
Wnn gpyror nocrna ca nuuem Koje je nosesaHo ca 3ajMonpumLem

MpaBa u oBnawhemwa
AreHT Moxe:

() NpuMXBaTUTW CBaKy u3jaBy, KOMyHMKauujy, obaBewTere unu OOKYMEHT 3a KOjy
Bepyje Aa je opurMHanHa, TayHa u Ha ogrosapajyhu HauuH oBnawhHa;

(i) npeTnocTasnTu ga:

(A)  cBe wmHcTpyKumje koje pobuje og SACE AreHta, BehuHckux 3ajmopgaBsaua,
3ajmogaBaua vnu [pyne 3ajMogaBaua Cy MPOMMCHO gaTe y ckragy ca
ycnosmuma SACE rapaHuuje n ®nHaHcujcknx goKyMmeHara; un

(B) ynyTCTBa HUCY OMNo3BaHa OCUM akKo je NpMMno obaBeLLTEHE O OMNO3UBY; U
(iii) MOXe [ia Ce OCMNOHM Ha cepTudumkat ocobe:

(A) y nornegy 4YMHEHWLE WNN OKOJSIHOCTM 3a koje Om ce pasymMHO MOrmo
OuYeKkMBaTK [a Cy Y OKBUPY CasHawa Te 0cobe; nnm

(B) y cMmucny ga TakBa ocoba ogobpaBa oppeheHn nocTynak, TpaHcakumjy,
Kopak, pafry unu cTeap, Kao JOBOSbaH AoKa3s Aa je TO cny4yaj u, y cnyyajy
n3 craea (A) mM3Hag, MoXe NPEeTnocTaBUTU WUCTUHUTOCT U TayHOCT Te
noTepae; un

(iv) o6asectn SACE o cBakom nosehamy nnv matepujanHoj NPOMEHN pusmka Koju
nokpmea SACE MapaHumja y mepu y KojOj ce TO 3axTeBa Yy cknagy ca ycrnosuma
SACE lNapaHuuje unu y cepxy obesbehusara TpajHe BaxxHocTu SACE MapaHuumje.

AreHT MOXe ga npeTnoctaBn (OCUMM ako HuWje NMPUMMO CynpoTHO ObaBeluTewe Yy CBOjCTBY
AreHTa 3ajMogaBaua) ga:

(i)  Huje powno 0o HemsBpLuerwa obaBesa (OCMM ako UMa CTBAPHO Ca3Hake O
HeusBpleny obasesa Koje npousunasu n3 Knaysyne 21.1 (Hennahamse));

(i)  Huje uckopmwheHo npaso, Moh, oBnathewe Unu gMckpeunoHo npaso gato CtpaHu
unu Npynn 3ajmopasaua.

AreHT MOXe aHraxxosaTu U NnNaTuUTU caBeTe Unu ycnyre agBokaTta, paquOBoF]a, NnopecKnx
CaBETHUKa, reoaeTta nnm gpyrnx ﬂpO(*)eCI/IOHaJ'IHI/IX CaBETHUKa UINn CTpy4H-aka.

He poeogehu y nutawe yonwteHocT ctaea (L) rope unm ctasa (e) gone, AreHT Moxe
aHraxoBaTu M NnaTtUTU ycnyre agBokaTa Koju he genoBaTtM Kao HE3aBWCHW CaBETHUK
AreHTa (He3aBMHO Of ajBoOKaTa Koju cy gobunu ynytcTtBa of 3ajmogasBaua) ako AreHT
cmaTpa fa je TO HEOMXO4HO.

AreHT ce MOXe OCMOHWUTM Ha caBeTe WNu ycryre agBokaTa, padvyHoBoha, NOpecKunx
CaBeTHUKa, reogeTa unu apyrux NnpodecnoHanHmx caBeTHUKa Unm cTpyyrwaka (6uno ga mx
je pobwo oa AreHTta unu og Apyre ctpaHe) u Hehe 6uTn oaroBopaH 3a LWITETY, TPOLLKOBE
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unu ryéutke Ha ocoly, 3a CMarerwe BPeaHOCTW UM OAroBOPHOCT KOja HacTaHe Kao
pesynTart.

AreHT MOXke nocTynaTtu y Beaun ca PMHaHCUCKMM JOKYMEHTMMA MPEKO CBOjUX CNy>KOeHuka,
3arnocrneHux 1 areHara.

Ocunm ako PuHaHCKjCKU AOKYMEHT U3pMYNTO He npeasuha apyraduvje, AreHT MoXe OTKpUTU
apyroj CtpaHu nHdopmauujy 3a Kojy onpaBgaHo Bepyje Aa je npumuo kao AreHT npema
OBOM YTOBOpY.

Be3s ob63vpa Ha pgpyre cynpoTHe ogpen6e PuHaHCUjCKOr LOKYMeHTa, HU AreHT Hu
OenawheHnun Bogehu apanxep, H1 [lokymeHTaumoHa 6aHka Hucy y obaBeaun ga YnmHu unu ga
He YnHM GMNo WTa ako 6u TO, N0 HUXOBOM MULLIbERY, NPEACTaBIbano Kpwekwe 6uno kor
3aKoHa MM NPONUC UNn KpLieke hmayumnjapHnx Oy>KHOCTK unm obaBesy NOBEPSbUBOCTM.

Be3 o63upa Ha cynpoTHe ogpenbe PuHaHcujckor AoKymeHTa, AreHT Huje y obaBesn aa
TPOWW UMW PU3UKYje COMNCTBEHa CpeAcTBa WM Ha ApPYrM HayYnMH CHOCU (PUHaHCUjCKY
OLrOBOPHOCT y obGaBrbaky CBOjUX OYXXHOCTM, OobaBe3a WM OOroBOPHOCTU UIM BPLUEHY
6uno kor npaea, mohu, onawhera MM QUCKPELMOHOT NpaBa ako MMa OCHOBa Ada Bepyje
Aa My Hucy obe3beheHn otnnarta cpeacrasa unu oarosapajyha ogwreta unu obesdehene
3a PU3MK UM OQrOBOPHOCT.

OAroBOpPHOCT 3a AOKYMEHTauujy

Hun AreHT Hu OBnawheHn Bogehn apaHxep, HUTU baHka OOKyMeHTauuje HUCY OOroBOPHU
3a:

afeKBaTHOCT, TA4YHOCT UM NOTNYHOCT MHopMaLmje (buno ycMeHe unm nucMeHe) Kojy je
poctasuo AreHT, Osnawhenu Bogehn apanxep, baHka gokymeHTaumje, 3ajmonpumadl,
SACE, SACE AreHT unu gpyra ocoba y unu y Beau ca dunHaHcujckum gokymeHtom, SACE
MapaHuunjom unu TpaHcakumjom npeasuheHom y PuHaHcnjckum gokymeHTnma, SACE
MapaHuunjama unu gpyrum cnopasymmma, apaHKMaHuma unm 3akiby4eHuM AOKYMEHTMMA,
HanpaBSrbEHVUM UIU U3BPLUEHUM Y OYEeKuBawy, Nogd unu y Besm ca PvHaHCUjCKuM
nokymeHTom unm SACE MapaHumjom; nnm

3aKOHWUTOCT, BanuaHOCT, e(eKTUBHOCT, afeKBaTHOCT WM NPUMEHIbUBOCT PUHaHCKjcKor
pokymeHta, SACE [apaHuuwje wnu ppyror cropasyma, apaHXmaHa Wnium [AOKyMeHTa
3aKIby4€eHOr, HanpaBrbEHOr UMM U3BPLLEHOr Y OYeKMBaky, NOA MUK y Be3n ca Buno Kojum
®uHaHcujckum gokymeHTom unm SACE MapaHuuwjom; nnm

cBaka offiyka 0 ToOMe Ada nu je uHdopmaumja koja ce npyxa unm he duTnM gocTaBrbeHa
durHaHCKjCKOj CTpaHu je WHgopmauMja Koja Huje jaBHa, 4uja ynotpeba moxe ©6uTh
perynucaHa wnu 3abpakeHa BaxehuMM 3aKOHOM MMM MPOMMCMMa Koju Ce OfHOCe Ha
YHYTpaLUH€E NOCNOBaEe UMM Ha APYrN HAYUH.

Hema obaBe3se npahemwa

AreHT Huje y obaBe3u fa npoBepasa:

Aa nu cy ucnykweHe obasese nnu He;

y Be3M Cca Wu3BpLUEHEM, HeusBplieHMM obaBe3ama wnu kpwewem Heke CrpaHe,

WTanujaHckor rapaHTa unu gpyror nuua, ceojux obaeesa npema PMHaAHCKCKOM JOKYMEHTY
unu SACE MapaHumju; nnm
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Aa N ce [OroAuro HewTo APYro WTO je HaBefeHo y (PUHAHCWUCKOM [OKYMEHTY WIu
SACE lNapaHumju.

Uckrbyyer-e oAroBopHOCTHU

bes orpaHnyaBamna ctaBa (6) ncnog (1 6e3 HapywaBana gpyre ogpende 6uno
durHaHCKjcKor AOKYMEHTa Koja UCKIby4yje Unu orpaHn4aBa OAroBopHOCT AreHTta), AreHT
Hehe 6uTK ogroBopaH HM npema jegHoj CTpaHu 3a:

0] HacTane wTeTe, TPOLWKOBM uWAM Trybuum, cmamwene BpedHOCTM wunu  gpyra
OOroBOPHOCT Kao pesyntar npegy3nmara WUnu Henpeaysvmarwa pagHhe Yy OKBUpY
unu y Besn ca PuHaHcujckum gokymeHtom unm SACE MapaHuujom, ocnm ako Huje
ANPEKTHO Y3POKOBAHO HENaXXH-0M UMY HAMEPHUM NOCTYNUUMa;

(i) Kopuwherwe nnu He npaea, oBnawhewa WM OUCKPEeUMOHOr npasa gaTor unm y
Be3n ca PuHaHcujckum gokymeHTom, SACE [apaHumjom unu gpyrum cnopasymom,
apaHXXMaHOM WNN OOKYMEHTOM 3aKiby4YeHUM, CaYUMHEHUM WU U3BPLUEHUM Y
OveKuBamy, Y CKnagy ca unu y Besn ca 6uno kojum PrUHaHCHjCKUM JOKYMEHTOM UIK
SACE lNapaHumjom, ocum ycneg Hemapa unu HamepHOor foLuer noHawamwa; unm

(iii) He goBogehm y nutamwe onwTtocT ctaBoBa (i) u (ii) rope, WTETYy, TPOLLKOBE Mn
rybuTke, cMareHe BPeAHOCTU NN oaroBopHocT (ykrby4dyjyhn, 6e3 orpaHmyersa, 3a
HemMap unuM Apyry BPCTY OAFOBOPHOCTM, anun He YKibydyjyhu noTpaxuBakwe Ha
OCHOBY NpeBape AreHTa) Koje HacTajy Kao pesynrar:

(A) HEeKOHTponucaHe pagke, goranaja unm oKoNTHOCTU; UNn
(B) ONLITOr pU3nKa ynarawa Unu apxarwa MUMOBUHE Y jypucaomkumjn,

yKIby4yjyhu (y cBakom criyyajy n 6e3 orpaHuyera) WTeTy, TPOLIKOBe, rybuTtke, ymamere
BPeJHOCTM MMM OAroBOPHOCT MPOUCTEKNY M3 HauuoHanusauuje, ekcriporpuvjauunje unm
APpYyrMx BRaguHuUX akumja; perynatuBy, OrpaHuMyewe BanyTte, JAeBansauujy wnu
dnyKTyauujy; TP>KULLHE YCIOBE KOju yTUYY Ha U3BPLLEHE UMW NOPaBHaHe TpaHcakuuja nnm
BpeaHOCT MMoBMHe (ykrbyyyjyhm pgorahaj nopemehaja); kBap, OTKas urvM HEWCNpaBHOCT
TPaHCNOPTHOr, TENEKOMYHMKALMOHOr, KOMMjyTepCKOr cepeuca unu cuctema Tpehe cTpaHe;
npupogHe katactpode unu gena boxuja; paT, Tepopusam, ycTaHak unu pesonyuuja; nunm
LUTpajkoBe UNn NHOYCTpUjCKe akuuje.

HujegHa CtpaHa (ocMMm AreHTa) He MOXe MOKPEHYTM MOCTynak npoTuB criyXbeHuka,
3anocneHor unn areHTa AreHta y Besn ca noTpaxuBawem Koje 6 morna mmatm npoTtus
AreHTa vnu y nornegy YvHa vny Nponycra of CTpaHe Tor cnyx6eHuka, 3anocrneHor unu
areHT y Bean ca PrHaHCUCKUM OOKYMEHTOM M CryXOGeHuK, 3anocrneHn unu areHt AreHTa
MOXe ce OCNnoHUTKM Ha cTaB (0) y cknagy ca Knayaynom 1.4 ([Ipasa mpehux cmpaHa) n
ogpenbama 3akoHa o Tpehum cTpaHama.

AreHT Hehe BUTn O4roBopaH 3a Kallhele (MK NoBe3aHe nocneguue) y Kebkerwy n3Hoca
Ha payvyH Koju je notpebaH y cknagy ca ®uHaHCUjCKUM AOKyMeHTMMa fa 6w ra nnatuo
AreHT ako je AreHT npegy3eo CBe HEeONXo4He Kopake YMM je TO pa3yMHO U3BOASbMBO Aa 6u
ce YycKrnaguMo ca npornuMcMMa unu onepaTtuBHMM npouefypama npusHaTor cuctema
KNUpWHra unu nopaBHama Koje AreHT KOpUCTU Y Ty CBPXY.

YroBop He o6aBesyje AreHTa unu OsnawwheHor rnasHor apaHxepa [JokymeHTaumoHy 6aHky
Aa n3BpLue:

(1) npoBepe ,yno3Haj CBOr Kynua” unu gpyre nposepe y Be3n ca HEKOM 0COboM;
nnu
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(ii) npoBepy Yy KOjoj Mepu TpaHcakuuwja npedsuheHa OBMM YroBOpPOM MOXe 6utn
He3akoHuTa 3a 3ajmogasua unum NosesaHor nuua 6uno 3ajmogasua,

y ume cBakor 3ajmogaBua notephyje AreHTy n OsnawheHum Bogehum apaHxepuma u
[lokymeHTaumMoHoj 6aHUM Aa je CKIbyYMBO OAroBOpPaH 3a CBe NpoBepe Koje je noTpebHo aa
M3BPLUM 1 Oa Ce He MOXEe OCMnakaTu Ha u3jaBy y BE3W Ca NpoBepama Koje cnpoBoge AreHT
unn OsnawheHn rnaeHmn apaHxep nnmn [JokymeHTaumoHa 6aHka.

Be3 HapywaBaha ogpende PvHaHCKjCKOr JOKYMEHTA KOjOM Ce UCKIbydyje Unn orpaHvyaBa
oaroBopHoOCT AreHTy, npema CTpaHu Koja npouaunasv M3 unm y Besn ca PUHaHCUjCKUM
AOKyMeHTOM OGuhe orpaHuMyeHa Ha M3HOC CTBAPHOr rybuTka Koju je npeTprsbeH (Kako je
ogpeheHo y ogHOCY Ha JaTym npecTaHka (OyHKUmje AreHTy unu, ako je KacHuje, gaTtym Ha
Koju rybutak HacTaje Kao pesynTtaT npectaHka), anu 6e3 nosmeawa Ha nocebHe ycrnose
WITN OKOJTHOCTM No3HaTe AreHTy y TPEHYTKY, Koju noBehaBajy M3HOC TOr ryouTak. AreHT HU 'y
kKOM cnydajy Hehe 6utn ogroBopaH 3a rybutak npodwuTa, aobpe Bosbe, penytauuje,
NMOCNOBHE NPUINKE NN OYEeKMBaHe ylwiTeae, Unu 3a cneuujanty, KasHeHy, MHOMPEKTHY Unn
nocrnegunyHy wTeTy, 6e3 063upa ga nu je AreHT obasewTeH 0 MOryhHOCTM TakBor ryoutka
unn wreTe.

HapokHapa 3ajmonaBua AreHTy

Ceaku 3ajMogaBal (McKrbydyjyhn, pagu msberaBamwa cymmwe, MtanmjaHckor rapaHTa) he
(cpasmepHO cBOM yaeny y ykynHuMm obaBesama unu, ako cy ykynHe obaBese Taga Hyna,
CBOM ygeny y YKynHum obaBe3ama HenocpegHo Mpe HUXOBOr CMawea Ha Hyny)
obewTetTn AreHTa, y poKy o4 Tpu pagHa AdaHa of 3axTeBa, 3a Tpolwak, rybutak vnu
04roBOpHOCT (YKrbyuyjyhu, 6e3 orpaHnyaBara, 3a Hemap unu apyry BpCcTy O4roBOPHOCTH)
koje AreHT npeTpnu (ocum 360r HemMapa unnM HamepHor noctynakwa AreHrta) (Mnwu, y crnyyajy
TpoLwkoBa, rybutka unun obaeesa y cknagy ca Knaysynom 29.11 (lMopemehaju y nnamHum
cucmemuma umd@.) ©6e3 obaupa Ha AreHToB Hemap, Henaxwy Wwnu Jpyry BpCTy
OArOBOPHOCTU, anu He YKibydyjyhu 3axTteB 3acHoBaH Ha npeBapu AreHta) obaBrbame
AYXHOCTU AreHTa y okBupy PuHaAHCKjCKMX AOKYMeHaTa (OCMM ako je AreHTy HagokHaheH
HoBay oA 3ajmonpumua y cknagy ca PUHaAHCUCKUM OOKYMEHTOM WNU of CTpaHe
UtanujaHckor rapaHTa y cknagy ca SACE MapaHuujom).

OcTaBka AreHTa

AreHT Moxe (y3 npeTtxoaHy carnacHoct SACE-a) (i) nmeHoBaTu jeqHy of CBOjUX APYruX
KaHuenapwuja unu counujana ga genyje kao AreHT y cknagy ca oBuM YroBopom mnu (ii)
NoAHEeTW OCTaBKy U MMEHOBaTH jedHO o4 cBojux [loBe3daHux nuua kao ceor cneabeHuka, y
cBaKoM cnyyajy aenyjyhu npeko kaHuenapvje y YjeanweHom KparbeBcTBy, Hemaukoj,
Nyxkcembypry nnu 6uno kojoj Apyroj YnaHuum EY tako, obasewwTtaajyhu 3ajmogasue u
3ajmonpuMua.

AnTepHaTuBHO, AreHT MoxXe (y3 NpeTxogHy carnacHoct SACE-a) na nogHece oCTaBKy Tako
wTto he 30 paHa yHanpen obasecTutn 3ajMogaBue W 3ajmonpumua, y KOM cryyajy
BehuHckn 3ajmogaBum (HakOH KOHCynTauuja ca 3ajmonpumuem) mory (y3 npeTxoaHy
carnacHoct SACE-a) ) nmeHoBatn AreHTa HacrnegHuka.

Ako BehuHcku 3ajmogaBum He nMeHyjy AreHTa HacnegHvka y cknagy ca crasom (6) rope y
poky og 20 gaHa HakoH obaBelwiTewa O OcCTaBLM, AreHT KOju ce noBrayn (HakoH
KoHcynTaumja ca 3ajmonpumMuemM) moxe (y3 npetxogHy carnacHoct SACE-a) nmeHoBaTtu
AreHTa HacnegHuika (genyjyhu npeko kaHuenapuje y EY).

AKo AreHT Xenu ga nogHece OCTaBKy jep je (genyjyhu pasymHO) 3akibyyunmo ga BULLE Huje
npukNagHo Aa ocTaHe Kao areHT U AreHT uma npaBo Ada uMeHyje AreHTa HacnegHuka
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npema ctaBy (L) rope, AreHT Moxe (ako 3akrbyuu (genyjyhm pasymHo) ga je To HEONXo4HO
YYMHUTK Kako 6u ybeamo npepnoxeHor AreHTa HacnegHwka ga nocraHe CTpaHka y OBOM
YroBopy kao AreHT) oa OOoroBopu ca npeanoxeHum AreHTom HacnegHukom u SACE-om
nameHe knayayne 25 (Yrnoea Aeenma u OsnawheHoz enagHoOe apaHxepa) u cBakor gpyror
TepMmnHa oBOr YroBopa KOju ce OdHOCM Ha npaBa unn obaBe3de AreHTa y cknagy ca
TagalwHOoM TPXKULHOM MPaKCOM 3a MMEHOBaH-E U 3aLUTUTY KOPNOpaTUBHMUX MOBEPEHWUKA,
3aje4HO ca CBMM pa3yMHMM M3MeHaMa HakHage 3a areHuujy koja ce nnaha no OBOM
YroBopy, a koja je y ckrnagy ca HopmanHum Tapudama HakHage AreHTa HacrnegHuka u Te
n3meHe n gonyHe obasesyjy CtpaHe.

AreHT Koju ce neHamoHuwe he ctaBuT Ha pacnonarawe AreHTy HacnegHUKy JOKyMeHTa u
eBUAEHUM)Y U MPY>XUTN NOMON Kojy AreHT HacrnegHuUK MOXe pasyMHO 3aTpakuTu y CBPXY
obaBrbakba CBOjUX PyHKUMja Kao AreHT y cknagy ca PUHAHCWUCKMM [OKYMeHTUma.
3ajmonpumau, he, y poky o Tpu pagHa faHa of 3axTeBa, HagoKHaauTW AreHTy Koju ce
NMEeH3MOHULLIE U3HOC CBMX TPOLLKOBa W m3gataka (yKrbydyjyhu npaBHe TpOLUKOBE) MpaBHO
HacTanux y Be3u ¢ AocTynHowhy AoKyMeHaTa 1 eBugeHumnje n npyxama nomonu.

ObGaBelwTete 0 ocTaBuM AreHTa he CTynuMTM Ha cHary TeK HaKOH WMeHOoBaka
HacnegHvka.

Op gpatyma kaga cTynu Ha cHary obaBeluTene 0 ocTaBumn AreHTa, AreHT koju ognasun 6uhe
ocnobofheH cBux garbux obaBesa y Be3an ca (PUHAHCUJCKUM AOKYMEHTMMAa (OCUM CBOjUX
oGaBe3a npema ctaBy (e) rope), ann he n garbe umaTtn npaBo Ha 6eHeduumje Knaysyne
15.3 (Obewmehewe AceHmy u SACE azeHmy) w oBa Knaysyna 25 (Ynoza AzeHma u
OsnawheHux eodehux apaHepa) (1 CBe areHuujcke HakHade 3a padvyH AreHta koju ce
neH3noHuwe npectahe ga ce akymynupajy og (u 6uhe nnahenn) Ttor gatyma). Caku
HacnegHWK 1 ceaka oa apyrux CtpaHa umahe ucta npasa n obaBese Mefy cobom Kao LWTo
61 umanu ga je HacnegHuk 6no opurmHanHa CtpaHa.

AreHT he gatn ocTaBky Yy cknagy ca ctaBom (0) rope (U, y Mepu y Kojoj je TO NnpuMerm1Bo,
ynoxuhe pasymHe Hanope Aa uMeHyje AreHTa HacnegHuka y cknagy ca ctasom (u) rope)
ako Ha wnu nocrie gatyma koju je 3 meceua npe HajpaHuvjer FATCA-e patyma npujase y
Be3u ca ynnatoM AreHTy y ckragy ca PuHaHcujckuM JoKyMeHTuMa, 6uno aa:

0] AreHT He ogroBopu Ha 3axteB npema Knaysynu 13.7 (FATCA uHgopmayuje) wn
3ajmogaBal Bepyje ga AreHT Hehe 6utn (Mnun he npectatm ga 6yge) mnsyset of
CtpaHe FATCA Ha vnu HakoH FATCA pgaTyma npwvjase;

(i) nHpopmaumje koje je poctaBmo AreHT y cknagy ca Knaysynom 13.7 (FATCA
UHbopmayuje) ykasyjy Ha To ga AreHT Hehe 6utu (unu he npecratn ga 6yae)
CtpaHa unayseta og ctpaHe FATCA Ha unn HakoH FATCA gatyma npuvjase; nnm

(iii) AreHT obGaBewTaBa 3ajmonpumMmua n 3ajMopasue ga AreHT Hehe 6Gutn (unu he
npectatn ga 6yane) CtpaHa koja je nsyseta og og ctpaHe FATCA Ha vmnn HakoH
FATCA patyma npvjase;

n (y ceakom cnydajy) 3ajmogasay, Bepyje oa he ce og CrtpaHe 3axTeBaTM ga M3BpLUK
FATCA opbuTtak koju He 6y 6uo notpebaH Aa je AreHT CtpaHa ocnoboheHa og FATCA, u
Aa 3ajmopasau, obaeewwTewem ynyheHom AreHTy, 3axTeBa o e Aa NogHece OCTaBKy.

3ameHa AreHTa

HakoH koHcynTaumja ca 3ajmonpumuem, BehuHckn 3ajmopaBum mory (y3 npeTxoaHy
carnacHoct SACE-a), paBawem obaBelwwTterwa og 30 gaHa AreHTy, ga 3ameHe AreHTa
nMeHoBareM AreHTa HacnegHuka (koju genyje npeko kaHuenapuje y EY).
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AreHT Koju ce neHamoHuwe he (o Tpolwky 3ajMogaBaLa) CTaBuTK Ha pacrnonarawbe AreHTty
HacnegHWKy OOKYMEHTE U eBUAEHUM)Y N NPYXUTU nomoh Kojy AreHT HacnegHuK MoXe
3aTpaxuTn y cBpxy obaBrbawa CBOjUX yHKUMja AreHTa npema ®PuHaHCHjCKUM
AOKYMEHTMMA.

NmeHoBake areHTa HacrnegHWKa CTyna Ha cHary Ha AaTyM Koju je HaBefdeH y obaBeluTeny
BehuHckux 3ajmogaBaLua AreHTy Koju ce NeH3noHuLe.

On patyma kagja vMeHoBakbe AreHTa HacnegHuka CTynu Ha cHary, AreHT Kkoju ce
neHanoHuwe 6uhe ocnoboheH cBux parbux obasBe3a y Be3n ca DPUHAHCUCKUM
OOKyMeHTMMa (ocuMm cBojux obaBesa npema ctaBy (0) rope), anu he u garoe umaTtm npaso
Ha beHedmumje Knayayne 15.3 (Obewmeherwse AeceHmy u SACE AzeHmy) n oBe Knaysyne
25 (Ynoea AeeHma u OenawheHux sodehux apaHxepa) (U CBe areHuujcke nposusvje 3a
payyH AreHTa Koju ce neH3noHuLe npecTtahe Aa ce akymynupajy og (1 6uhe nnahexun Ha)
TOr gartyma).

Caku AreHT HacnegHuk u ceaka og apyrmx CtpaHa he umatun ucta npasa n o6asese mehy
cobom kao WTo 61 nmanu ga je HacnegHuk 6uo opurnHanHa CrpaHa.

CarnacHocTt SACE-a 3a HoBe AreHTe

Ceaka 3ameHa, UMeHOoBar€e, CyoCTUTYUMNja unn gpyra npomeHa AreHta (Kao U MMeHoBaH€e
nogareHTa unu generarta of ctpaHe AreHta y Be3n ca PUHAHCKjCKUM OOKYMEHTMMA UMK
SACE lapaHuujom) n ceako obaBelwTewe gaTo oa ctpaHe PuHaHcujcke CTpaHe Opyroj
Ctpann, wto je npegsuheHo unu je nocneguua ogpenbe Knaysyne 25.13 (Ocmaeka
Aeenma) wnu Knaysyne 25.14 (BameHa AeeHma) wnu pgpyre ogpenbe PuHaHCMjCKMX
AOKyMeHaTa, nognexe npeTxogHoj nucmMeHoj carnacHoctn SACE-a.

MoBeprsuBoCT

Y obaBrbany dyHKuMje AreHTa 3a PuHaHcujcke cTpaHe, cmaTpahe ce ga AreHT penyje
Npeko CBOr OfeSbera 3a areHuujy Koje he ce TpetupaTu Kao 04BOjeH eHTUTeT o apyror
oferbea Unu oferbemsa.

Ako wuHdopmauuvja Oyae npumrbeHa of CcTpaHe Apyror AreHToBOr oferbewa unu
AenapTMaHa, MoXe ce TpeTupaTth Kao NoBepsbMBa 3a TO 0Aerbere Unn genaptMmad u Hehe
ce cmaTpaTtu Aa je AreHT o Tome obaBeLUTeH.

OpHoc ca 3ajmopaBuuMa

Y cknagy ca knaysynom 22.10 ([TopasHarme cpasmepHe Kkamame), AreHT Moxe cmaTpaTu
nuue HaBedeHOo Yy CBOjOj eBMAEHUMjM Kao 3ajMoadaBLy Ha oTBapary nocroBakwa (Ha MecTy
rmaBHe kaHuenapuje AreHta o0 Yemy ce C BpemeHa Ha BpeMe obaBseluTaBajy PuHaHcujcke
CTpaHe) kao 3ajMofaBal, Koju Aenyje Npeko CBoje KaHuenapuje 3a KpeauTe Koju:

() nmajy npaBo Unn cy oaroBopHU 3a 6uno koje nnahawe Koje je gocneno npema 6uno
koM PuHaHcujckom gokymeHTy unn SACE MapaHumju Tor gaHa; u

(ii) UMmajy npasBo ga npuMe u noctynajy no obaeewTewy, 3axTeBy, OOKYMEHTY Wnn
KOMYHWUKaLMju WUNn [OHecy OAnyKy Yy cknagy ca ®PUHaHCUJCKMM  [OKYMEHTOM
CauYNH-EHUM UIMM [OCTaBIbEHUM TOT AaHa,

OCVMM aKko Huje NMpUMMO He Make oA NeT pagHuMX AdaHa yHanpen obaBeluTere of Tor
3ajMoaaBua y ckrnagy ca ogpeabama oBor yroeopa.
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3ajmogaBal, moxe, nytem obaselwTerwa ynyheHor AreHTy, MmeHoBatTu ocoby koja he y
HErOBO MME MpumaTu cBa obaBellTeEHA, KOMYHMKaLMje, MHopMaunje N OKYMEHTE Koju
he OuTn poctaBrbeHn wnum nocnatM Tom 3ajmogaBuy Yy cknagy ca PUHaHCWCKMM
AokymeHTMMa. TakBa obaBewTewa he cagpxatu agpecy, 6poj dakca u (yKonmko je
KOMyHVKauuja nyTemM eneKkTpoHCKe mowTe WM  OpYrux erieKTpoOHCKMX CcpeAcTasa
posBorbeHa npema Knaysynu 31.5 (EnekmpoHcka KOMyHUKauuja)) agpecy ernekTpoHCcKe
nowTte w/vnu apyry uHdopmauujy notpebHy ga omoryhu npeHoc uHdopmauuvja Ha Taj
Ha4uH (M, y CBaKOM Criyyajy, ogerbere nnm criykbeHuk, ako nx uma, Kome je kKomyHukaumja
ynyheHa) n cmaTtpa ce obaBelwTeeM O 3aMeHu apgpecu, 6pojy dakca, agpecu
€reKTPOHCKe noLuTe (MK CANYHUM APYrUM MHopMauujama), ogerbeny U Cnyx6eHuky of
ctpaHe Tor 3ajmogaBua y cepxe Knaysyne 31.2 (Adpece) n ctaea (a)(ii) Knaysyne 31.5
(EnekmpoHcka KoMmyHuKauuja), a AreHT he nmaTtun npaeo ga Ty ocoby cmaTtpa ocobom Koja
Mma npaBo Aa npuma cea obaseluTera, KOMyHVKauuje, MHopMauuje n JOKyMeHTa kao ga
je Ta ocoba 3ajmoaasau,.

MpoueHa kpeauTa of cTpaHe 3ajmoaaBaua

Be3 ytuuawa Ha oaroBopHocT 3ajMonpumua 3a MHopmauuje Koje je JoCTaBuMO WU Ccy
AOCTaBIbEHE Y HEroBO MMe Y Be3n ca PuHaHcujckum gokymeHTtom unm SACE MapaHumjom,
3ajmogasau notephyje AreHTy n OsnawheHnm rnaBHUM apaHxepuma n JOKyMeHTaLuMoHOj
6aHuM ga je 6uo n pga he HactaBuTu Oa Gyge WMCKIbYYMBO OAroBOpaH 3a COMNCTBEHY
He3aBUCHY MpOUeHy W WucTpary CBUX pusMKa KOjU MNPOUCTUYY U3 UM Yy Be3n ca
duHaHcnjckum gokymeHToMm, UtanunjaHckum rapaHtom n SACE MapaHuujom, ykrbydyjyhn,
anv He orpaHuyaBsajyhu ce Ha:

dMHaHCKjCKO CTake, cTaTyc 1 npupoay 3ajmonpumua n NtanujaHckor rapaHTa;

3aKOHUTOCT, BanuAHOCT, eEeKTUBHOCT, afeKBaTHOCT WNN MPUMEHIBLUBOCT PUHAHCHjCKOT
pokymeHta, SACE T[apaHuuwje u pgpyror cnopasyma, apaHxmaHa WNnu [OKyMeHTa
3aKrby4YeHor, CavuMHEHOr UMM U3BPLUEHOr Yy OYeKuBawy, Yy OKBUPY WUNM Yy Be3n ca
®duHaHcujckum gokymeHTom unm SACE MapaHuujom;

Aa nu 3ajmogasal MMa npaBo Ha noBpaT, kKao M npupody n obum Tor nosparta, NpoOTMB
6uno koje CtpaHe nnn WMTanujaHcKor rapaHTa, Unm HbUxoBe UMOBUHE Yy OKBUPY UM Y BE3U
ca ®uHaHcujckum pokymeHtom unu SACE [apaHumjom, TpaHcakumje npegsuheHe
®PUHAHCK]CKUM OOKYMEHTUMA WU APYrn CnopasyM, apaHXMaH Wnn AOKYMEHT 3aKibydeH,
CayMhs-eH UNU N3BPLLEH Y OYEKMBakbY, Y OKBUPY UK Y Be3n ca PUHAHCUjCKMM OOKYMEHTOM
unn SACE NapaHumjom; 1

afeKBaTHOCT, TA4YHOCT UNKM NOTNYHOCT 3axTeBa 3a Kopuwhewe 1 Apyrux nHdopmauuja Koje
npyxa AreHt, CTtpaHa wunu pgpyra ocoba y OKBuMpYy unm y Be3n ca DuHaHCUjCKUM
pgokymeHtoM wunu  SACE [apaHumjom, TpaHcakuuje npegguhieHe @PUHAHCKCKUM
pokymeHToM, SACE NapaHuuja unu gpyru cnopasym, apaHxmaH unm 4OKYMEHT 3aKibydeH,
CauYnHEH UMW U3BPLUEH Y OYEKMBakKY, Y OKBUPY UMK Y Be3N ca PUHAHCUCKUM JOKYMEHTOM
nnu SACE apaHuujom.

AreHTOBO ynpaBrbate BpeMeHOM

Csaku usHoc koju ce nnaha ArenTy npema Knaysynu 15.3 (O6bewmehene azeHma u SACE
Azernma), Knaysynu 17 (Tpowkosu u usdayu) n Knaysynu 25.12 (HadokHada 3ajmodasya
Az2eHmy) ykrbydyje TpoLwKoBe Kopuwherwa AreHTOBOr yrpasrbaka BpeMEHOM Unn Apyrum
pecypcuma Koju he 6uUTM u3padyyHaTU Ha OCHOBY pasyMHUX AHEBHWUA WKW caTHuLUa O
kojuma AreHT moxe obasecTutn 3ajMonpumua n 3ajMofaBue, U Kao godartak 6uno Kojoj
HakHagu nnaheHoj nnu nnatueoj AreHTty npema Knaysynu 11 (HakHaoe).
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Op6uTak og usHoca koju Tpeba ga nnatn AreHT

Ako CtpaHa ayryje AreHTy M3HOC Ha OCHOBY PUHAHCUjCKMX OOKymMeHaTa, AreHT moxe,
HakoH WTo obaBectn Ty CTpaHy, Aa oabuje M3HOC KOoju He npenasu Taj U3HOC oA ucnnare
Toj CTpaHu Kojy O6uM AreHT mHaye 6Guo obaBesaH ga wu3Bpwu npema PUHAHCK|CKNM
AOKYMEHTMMAa M NpuMeHM oabujeHn M3HOC Yy unM Ka Hamupewy adyra. 3a noTtpebe
durHaHcKjckMx oKyMeHaTa cmaTpahe ce aa je Ta CtpaHa npyMuna M3HOC Koju je ogbujeH
Ha Taj Ha4nH.

MN3Hocu nnaheHu rpelkom

Ako AreHT ynnatu msHoc Apyroj CtpaHum u AreHT obasectn Ty CtpaHy fda je ynnaTta
ynnaheHa rpewkom, CTtpaHa kojoj je AreHT ynnaTuo Taj M3Hoc he Ha 3axTeB BpaTUTU
HoBaL, AreHTy.

Hu:
(@ Ha o6aBese CTpaHa npema AreHTy; HUTK
(ii) Ha npaBHa cpeacTea AreHra,

(6uno ga npousnase u3 ose Knaysyne 25.21 (M3Hocu nnaheHU epeuwKoMm) Unn Ha apyru
Ha4unH) Koje ce ogHoce Ha [MorpewHo nnahakwe Hehe yTuuaT 6uno Kakea pagra, NponycT,
CTawe unu cTeap koja 6u, 6e3 oor ctasa (6), cmawumna, ocnoboaunna nnu yrposuna 6uno
Kojy TakBy ob6aBe3y unu npaBHO cpeacTtBo (6e3 063upa aa nu AreHT unm 6uno koja apyra
CTtpaHa 3Ha unu He).

Cee ynnate koje CTpaHa Tpeba foa usspLum npema AreHty (6mno ga cy y cknagy ca OBoM
Knaysynom 25.21 (MsHocu nnaheHu epewKoM) Ui Ha OPYrn Ha4yuH) a Koja ce ogHoCce Ha
norpewHy ynnaty 6uhe nspadyHate n nssplieHe 6e3 (u 6e3 nkaksor ogbuTka 3a ) Harog6e
1Ny NpoTmBTyXObe.

Y oBowm Yrosopy, ,florpewHo nnahawe” 3Haun nnahake M3Hoca of cTpaHe AreHTa gpyroj
CTtpaHu 3a Kojy AreHT yTBpAn (Mo CONCTBEHO] AUCKpeLMjn) Aa je 3BPLLEHO rPELLKOM.

YIOIrA SACE ArEHTA
MmeHoBawe SACE AreHTa

3ajmogaBaua Heornoanso nmeHyje SACE AreHTa ga obasrba ayXHOCT AreHTa y cknagy u'y
BE3u ca:

() SACE lNapaHuujom; n

(i) durHaHCKjCKMM IOKYMEHTUMA Y Be3n ca nuTamnmMa Koja ce ogHoce Ha MtanvjaHcke
rapaHTope n SACE NapaHuujy.

Csaku og 3ajmogaBaua Heono3uso oenawwhyje SACE AreHta ga:

(1) n3BpLaBsa AyXHOCTW, obaBe3e M OArOBOPHOCTM WM BpLUM NpaBa, oBrnawhewa u
ANCKpeLumoHa npasa Koja cy nocebHo gata SACE AreHTy y cknagy vnu y Besu ca
®uHaHcujckum aokymeHTuma u SACE [MapaHuujom, 3ajeqHo ca CBUM OCTanum

crnopeaHnm npasnma, osnawhewnma n ANCKpPpEeUNOHUM lMNpaBuMa,; n

(i) naspm SACE MapaHuujy.
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26.2 SACE lapanuuja

(a) Ako SACE AreHT npumu:

(i)

(ii)

lNucaHo obaBelwwTewse og SACE-a ga:
(A) SACE lNapaHuumjy koja BuLLe Huje Baxeha unu je Ha cHasu; n/vnu
(B) Tpeba ga obycTtaBm nnu oTkaxke gasare 3ajma

apyrv 6GutaH JOKYMEHT Unn nucaHy KOMyHuKaunjy y Be3u ca oBUM YroBOPOM W/vnu
SACE lNapaHuujom (6uno og ctpaHe SACE-a unu 3ajmoaaBua);

Tapa he SACE AreHT aa:

(A) ogmax goctasu obaseluTere, AOKyMeHTauujy nnm komyHukaumjy SACE-y n
AreHTy Ha ogrosapajyhun HauuH y Bean ca SACE NapaHuumjom n y cknagy ca
cTaHgapAHUM B6aHKapCcKUM npakcama;

(B) moctaeu konuvjy obaBelwiTewa U3 nogcraea (i)(A) ctaea (a) Wwvnu noacraea
(i)(B) cTtaea (a) oBe Knaysyne 26.2 (SACE lapanuuja) AreHTy 3a:

(1) Bajmonpumua (ocum ako, y cBakoM cnydajy, SACE Huje uspuumto
Hanoxno SACE AreHTy Oga He OTkpuje obaBeluTerwe 3ajmonpumuy (U, ako
obaBellTewe cagpxun nHdopmaumje koje ce ogHoce Ha SACE [MapaHuujy,
wTo 6mu nHave cnpeumnno aa ce obasewTerwe oTkpuje 3ajmonpumuy), SACE
AreHT he npenys3etn ogroeapajyhe mepe ga peguryje nHdopmaumje kako 6u
peneBaHTHO obaBewTewe (y pegurosaHom o6nuky) morno 6utm
AocTaBrbeHo 3ajMonpumuy); un

(2) 3ajmopasue,

() Ha 3axTeB 3ajmornpumua, ogmax obesbegn 3ajmoripumuy  Konwujy
obaBelwTera UM BUTHOr JOKYMEHTa UNn NucaHe KOMyHWKauunje y Besu ca
WHdopmMaumjama Ha koje ce ogHoce (ocum 3a SACE [MapaHumjy n nog
ycrnoeom fa nHdopmauuje HACY NoBeprbuBe, Have He 6u Bune oTKkpmBeHE)
ocum ako SACE Huje udpmumnto Hanoxmo SACE AreHTy ga He oTKpuBa
AOKYMEHT/KOMYHUKaLUWjy.

(6) Csaka dmHaHcujcka cTpaHa (ocum SACE AreHTta) carnacHa je ga y norneny WtanujaHckor
rapaHTa n SACE MapaHuuje n ocum ako je gpyrayvje HaBe4eHo y OBOM YroBOpY:

(i)

(ii)

(iii)

Aa he SACE AreHT noctynatv y nme 3ajMofaBaua ca nuTawa Yy Be3n ca OBUM
YroBopoM, WTanujaHckum rapaHToMm, peneBaHTHUM WTanujaHCKUM [ApXKaBHUM
opraHuma nnn SACE MapaHumjowm;

y BE3K ca CBUM nuTamwunma n3 crtasa (i) rope koja cy ce goroguna npe gatyma oBor
Yrosopa, csu aktu SACE AreHTa usBpLueHn y ume 3ajmogasaua n o Kojma cy CBU
peneBaHTHW AeTarby OTKpuBeHW 3ajmodaBLMMa OBMM MyTeM Cy paTUdUKOBAHWU U
opobpeHy;

SACE AreHt he ©utn npBu koHTakt ca SACE-oM M cxogHO TOMe HujefaH
3ajmogaBay Hehe koHTakTMpaTm SACE nucmeHo y Be3n ca nuTawem Koje
npousunasun u3 oBor YroBsopa, a ga npetxogHo He obasectn SACE AreHTa O CBOjOj
Hamepwu Aa TO YYUHWU; U
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(iv) ykonmko TOo SACE 3axteBa, 3ajmogaBan he o06e3b6eantm SACE AreHty
oarosapajyhe, nucaHo nyHomohje kako 6u omoryhuno SACE AreHTy oa usBpLuaBa
OOKyMeHTauujy y Besn ca osuM Yrosopom, UtanujaHckum rapaHtom unu SACE
MapaHumjom.

YcknaheHocT ca ycnoBuma SACE rapaHumje

3ajmogaeay he capahuBatn ca SACE AreHToM u cBakum apyrum 3ajMogaBLeEM, U
npegyset pagwe u/unu msberaBatn npefysMmame pagrn Koje mMory oMt HeonxogHe,
kako 6u ocurypao ga SACE NapaHuuja octati y nyHOj CHa3n n eqekTy.

Ceaku 3ajmogaBal je nojeanHavyHoO OAroBOpaH 3a nowwTtoBawe ycnosa SACE MapaHuuje.
YnyrcTtBa
SACE AreHT he:

() BpWMTK uUNK y3gp>xaBaTh ce of BpLUeHa 6uno kor npaea, mohu, oBnawhera nnm
OUCKpEeLMOoHOr npaea Koja cy My aata kao SACE AreHTy y cknagy ca ynytcTeuma
Koja My je gao SACE wnu y cknagy ca ycnoeuma SACE MapaHuumje; u

(i)  Hehe 6uTn ogroBopaH 3a pafwy (MM NPONYCT) ako NocTyna (UnNu ce ysgpxasa of
nocTynaka) y ckrnagy ca ctaBom (i) rope.

SACE AreHT nma npaso ga og SACE-a Tpaxu ynyTcTBa vnuv nojawikbere MHCTPpYKuuje o
TOME Aa Nu M Ha Koju HauyuH Tpeba ga KopucTu UM Oa ce y3OpXu of Bpluewa npasa,
mohu, oenawhewa wunum guckpeumoHor npaea. SACE AreHT ce mMoxe y3gpxatm of
noCTynaka OCMM ako M 40K He Aobuje ynyTcTBa Unv nojallkberse Koje je 3aTpaxuo.

Ocum ako y SACE [apaHumju He nocToju cynpoTHa HasHaka, MHCTpykumje gate SACE
AreHTy on ctpaHe SACE he npeosnagatn nHcTpykuuje aate oa gpyre CtpaHe n 6uhe
obaBeasyjyhe 3a cBe OnHaHCKHjcKe CTpaHe.

SACE AreHT ce Moxe y3gpxaTtun of noctynawwa y cknagy ca ynyrcreuma og ctpaHe SACE-
a cBe OOK He [obuje HakHagy w/vnn obesbehere koje MOXe Mo CBOM Haxohewy Aa
3axTeBa (WTO MOXe 6uTn Behe y obumy oa cagpxaHor y PUHaHCUCKUM OOKYMeHTUMa U
Koje MOXe ykrbyumBaTu nnahawe yHanped) 3a Tpowak, rybutak unm oaroBOpPHOCT Koja
MOXe HacTaTu y cknagy ca TUM ynyTcTBuma.

Y HepocTtaTky wHCTpykuuja, SACE AreHT MoOXe MoCTynuTu (Mnn ce cysgpxatn of
nocTynaka) OHAKO Kako cMaTpa Aa je y Hajborbem nHtepecy 3ajMogasaua.

CALIE AreHT Huje oBnawheH ga nocrtyna y ume 3ajmogasua (6e3 npetxogHor gobujama
npuctaHka Tor 3ajMofaBua) y CyacKOM unv apbuTpaXHOM MOCTYMKY KOjUu ce OOHOCU Ha
®uHaHcujckn gokymeHT unu SACE MapaHuujy.

3ajmopasau osnawhyje SACE AreHTa ga npatu MHCTpykumje koje npumu og SACE-a koje
cy y cknagy ca ycnosuma SACE NapaHuumje.

OyxHoctn SACE AreHTa
SACE AreHT he ogmax npocneguTu:

(i)  konwujy ynytctaBa AreHTy koja cy My aata o ctpaHe SACE-a n getaroe cBux
paaHK Koje je npeay3eo U Hamepasa npeays3eTy y ckragy ca UHCTpyKuujama; u
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(i)  opwurvHan nnu konujy gokymeHTa Koju je SACE AreHTy gocTaBIbeH 04 CTpaHe:
(A) SACE-a y nme jegHe CTpaHe 3a Ty CTpaHy; unm
(B) y nme jegHe CtpaHe og SACE-a 3a SACE.

Ocum kapa PuHaHcujckm pokymeHT unn SACE [apaHumja uspuuuto He npeasuha
apyraunje, SACE AreHT Humje y obGaBe3an ga nperfniega wnvM npoBepaBa afeKBaTHOCT,
Ta4YHOCT MM NOTNYHOCT JOKYMeHTa koju npocrnehyje apyroj Ctpann nnun SACE-y.

Ako je SACE AreHT 3Ha ga ce He nnaha rmaBHuUa, kKamaTa, HakHaga 3a obaeese unu gpyre
HakHage koje Tpeba ga ce nnahajy dPuHaHcmjckoj CtpaHu (ocum AreHta, SACE AreHTa,
OsnawTeHnx Bogehux apaHxepa wnu [JokymeHTaumoHe 6GaHke) npema OBOM YroBopy,
oamax he obasectutn AreHta n SACE.

SACE AreHT mma camo [OYXHOCTM KOoje Cy Wu3puunto HaBegeHe y PuHaHcujckum
pokymeHtuma n SACE MapaHumjn (n gpyre He 6u Tpebano aa ce nogpasymeBajy).

SACE AreHT he obaBectntn AreHTa (koju he 3atnm ob6aBectuTn 3ajMoaaBLE) ako casHa ga
je nsppweHa ECA ob6aBe3Ha npeBpemeHa oTnnaTta.

SACE AreHT he npatutu ga nv cy, y Be3n ca 3ajMOM, MCMYHEHUN YCINOBW HaBEOEHWN Y
craBoBuMa (a)(iii) go (a)(vi) Knaysyne 4.2 (Jarbu npemxodHu ycrosu).

SACE AreHT he ogmax o6aBecTuTn AreHTa ako ycrnoBu HaBedeHu y ctaBoBuma (a)(iii) go
(a)(vi) Knayayne 4.2 (Jarbu npemxo0OHU yCi08U) HUCY UCMYH-EHMN.

Ynnata kojy SACE AreHT npumun of WUtanujaHckor rapaHTa y oksupy SACE MapaHuuje,
6uhe poctynHa SACE AreHTy HakoH npujema WwTo je npe moryhe, Ha padyH koju he AreHT
poctaButu SACE AreHTy Hajmawe neT pagHux paHa yHanpeg kog ©OaHke umju ce
(PUHAHCK|CKN LieHTap Hanasu y 3eMribu peneBaHTHe BanyTe (uUnu, y ogHOCY Ha eBpo, Yy
rMaBHOM (PMHAHCWjCKOM LIEHTPY HEKe o4 3eMarba YnaHuua unuv y JIoHOoHy), 1 CBaku U3HOC
KOjU je MpUMIbeH Ha Taj HaunH Guhe npumIbeH oa cTpaHe AreHTa nmpema M3HocMMa Koje
3ajmonpumun ayryjy ®rHaHcujckuMm cTpaHama y ckrnagy ca ®MHaHCUjCKUM JOKYMeHTMMa
oBor Yrosopa.

Be3 domayumjapHux ay>KHOCTU

SACE AreHT He npeactaBrba noBepeHuka wnu dugyuvjapa gpyre ocobe Ha OCHOBY
®uHaHcujckor gokymeHTa unu SACE MapaHuuje.

SACE AreHT Huje y o6aBe3n aa onpasgasa 3ajMoaaBLy M3HOC Ui NPOMUT Koju je NpruMmno
Ha CBOj payyH.

MocnoBawe ca NOBe3aHUM CcTpaHamMa

SACE AreHT moXe npuxBaTtaTu geno3ute, Nno3ajmrbmBaT HoBal U 6aBuTn ce GaHKapCkum
Unn Apyrum nocrnosMma ca CTpaHoOM Koja je noBe3aHa ca 3ajMONpUMLUEM.

MNpaBa u oBnawhemwa
He posogehu y nutawe ogpende SACE rapaHuuje, SACE AreHT moxe:
(1) MOXe [da cmaTtpa Moy3gaHOM CBaKy W3jaBy, KOMYHMKauujy, obaBeluTere unu

OOKYMEHT 3a KOoju Bepyje Oa je opuruHanaH, TadaH W Ha wucnpaBaH HaudvH
oBnawheH;
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(i) npeTnocTasnTu ga:

(A) CBe MHCTpYKUMje Koje gobuje og (1) AreHTa cy NponncHO gaTe y ckrnagy ca
ycrnosmMma PuHaHcujcknx gokymeHarta, unu (2) SACE cy nponncHo gate y
cknagy ca ycnosuma SACE lapaHuuje; n

(B) OCMM ako Huje npuMmmno obaBelTere O Ono3uBy, A Ta YNyTCTBa HUCY
OMno3BaHa;

(iii) 4a cmaTpa noysgaHum cepTudumkat ocobe:

(A) y Be3u ca YMHEHMLOM Unmn okonHowhy 3a koje 61 ce Mormno odekmsaTv Aa
Cy Y OKBMPY casHawa Te ocobe; unm

(B) y cmucny ga ocoba opgobpasa ogpeheHo nocTtynawe, TpaHcakuujy, Kopak,
pagky wnu CcTBap, cmatpa Ce [OBOSbHUMM [0Ka3oM, Y Criyyajy rope
HaBegeHor cTtaea (A), MOXe ce MPeTnocTaBUTU UCTUHUTOCT U TA4HOCT TOr
cepTudgukaTa; un

(iv) obaBectn SACE o cBakom noBehawy wnAM MartepujanHoj MNPOMEHN pu3MKa
nokpmeeHor SACE [apaHuujom y mepu y Kojoj je To noTtpebHo y cknagy ca
ycnosuma SACE lMapaHumje unu y cpxy obesbehmBarba TpajHe BaxHocTn SACE
MapaHuuje (M SACE Arent he obasectutn SACE ako ra AreHT MHCTpyupa ga To
ypagu y nme BehuHckmx 3ajmogaBaua).

SACE AreHT MOXxe npeTtnocTtaBuTh (OCMM ako Huje npummno gpyradvje obasBelTewe Yy
ceojctBy SACE AreHta 3a 3ajmogaBue) aa

0] HWje JOoLUNO A0 3aKallHeHba Y U3BPLLEHY;

(i) npaso, moh, oBnawherwe unu guckpeumja koje je poperbeHo Ctpanun nnu pynu
KpeauTtopa Huje kopuwheHo; n

(iii) obaBelLTEHE UMK 3axTeB A4AaTo 04 cTpaHe AreHTa unu gpyre CTpaHe je gato y ume
1 y3 carnacHocCT 1 no3HaBawe ocobe Koja HaBogHo ynyhyje obaBeluTerE€.

SACE AreHT MOXe aHraxoBaTu M MMaTtuTU caBeTe UNu ycnyre agBokaTta, padyHoBoha,
NMOpecKMX CaBeTHWKa, reogeta unv Apyrmx npoecuoHanHnx CaBeTHUKa Unu CTpyyraka.

He gosogehun y nutawe yonwTeHOCT cTaBa (U) rope mnu ctaea (e) ucnog, SACE AreHT
MO>XE aHra)koBaTu 1 NNaTuTK ycnyre agsokaTta Aa obasrba Nocao Kao HE3aBUCHN CaBETHUK
SACE AreHTa (0gBojeHO of, afaBokaTa Koje cy aHraxoBanu 3ajmogasau, unu AreHT) ako
SACE AreHT cmaTpa Aa je To HeonxogHo.

SACE AreHT MOXe Oa ce OCMOHM Ha caBeTe unu ycnyre agsokarta, padyHoBoha, Nopeckux
caBeTHuMKa, reogeTa unu Apyrmx npodecmoHanHux caBeTHMKa nnm ctpydkaka (buno ga cy
nx pobunu og SACE AreHTa unu og gpyre ctpaHe) n Hehe ©uTuM ogroBopaH 3a LITETY,
TpowwKoBe wnn rybutke Heke ocobe, CMamwewe BPedHOCTU WM OArOBOPHOCTU KOje Cy
HacTarne kao pesynTaT HheroBor ocnakamsa.

SACE AreHT moxe genosatu y Be3n ca PuHaHcujckum gokymeHTuma n SACE MapaHumjom
NpeKo CBOjuX crykbeHunka, 3anocreHnx 1 areHara.
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Ocum ako PurHaHCHjCkM AOKYMEHT m3pnumto He npegsuha gpyradnje, SACE AreHT moxe
4a oTkpuje UTanujaHckMm rapaHTuma 1 cBakoj Apyroj PMHaHCKjCKOj CTpaHu MHgopmaLmje
3a koje Bepyje aa je npumuno kao SACE AreHT npema PUHAHCUJCKOM JOKYMEHTY.

bes o63aupa Ha gpyry oapeaby duHaHcujckor gokymeHTa unm SACE [MapaHumje koja 6u
morna 6utun cynpotHa, SACE AreHT Huje OyxaH Aa ypagu unv He ypagu HewwTo ako 6w To,
nunyn 6u Morno, No HEroBOM MULLIIbEHY, NMPeACcTaBbano KpLlehwe 3akoHa unu ypeabe unm
KpLuere dounayunjapHe Oy>KHOCTU unu obasese YyBara NOBEPIHLUBOCTW.

Be3 063mpa Ha oapenby PuHaHcujckor gokymeHTa unm SACE lMapaHumje koja moxe 6utu
cynpoTHa, SACE AreHT Huje y obaBe3un ga TpoLum Ui puUsnKyje CONCTBEHA CpeacTea Unm
Ha OPYrM HauYMH CHocu OMHAHCMCKY O4rOBOPHOCT y 0b0aBrbaky CBOjUX OYKHOCTU, obaBe3a
N 0AroBOPHOCTUN MNW y BpLUEekY npaea, Mohu, oBnawhewa nnm ANCKpeLMoHOr npaea ako
MMa OCHOBa da Bepyje ga My noBpahaj cpeactaBa WNW ageksaTHa oawTeta unu
0be36ehere 3a pM3nK UM 0aroBOPHOCT HUCy 06e36eheHn.

OAroBOpHOCT 3a AOKYMeHTauujy
SACE AreHT HMje oQroBopaH 3a:

afdeKBaATHOCT, TAYHOCT WM MNOTMNYHOCT MHAOPMauuje YCMEHE WM MUCMEHE) Kojy je
poctaBno CALRE AreHt, AreHT, [JokymeHTaumnoHa 6aHka, OBnawheHn rmaBHN apaHXep,
3ajmonpumad, SACE vnnu gpyra ocoba y unm y sean ca ®uHaHcujckum gokymeHtom, SACE
MapaHumnjom unu TpaHcakuujama npeasuheHnm y ®duHaHcujckum gokymeHtuma, SACE
lapaHuvjoM unu Apyrum crnopasymoM, apaHXMaHOM Wnu 3aKiby4eHUM [OKYMEHTOM,
CayMHEHMM UMM U3BPLUEHUM Y OYeKMBawy, Yy CKnagy ca unu y Be3n ca 6uno kojum
®duHaHcujckum gokymeHTom unm SACE rapaHuunjom; nnum

3aKOHMTOCT, BanNWAHOCT, €PEeKTUBHOCT, aAeKBaTHOCT UM NMPUMEHIBUBOCT  PuHaHCHjckor
pokymeHta, SACE [apaHuuwje wnu ppyror crnopasyma, apaHxmaHa Wnv [OKyMeHTa
3aKIby4YeHOr, Ca4YnHEHOM NN U3BPLLEHOT Yy OYEKMBakby, NOA UK Y Be3n ca PUMHAHCKjCKUM
pokymeHToM unu SACE rapaHumjom; nnm

cBaka offnyka o ToMe fa nu je nHdopmaumja koja ce npyxa unu he 6utn gocraerbeHa
durHaHCKjCcKOoj CTpaHM MHpopMaumja Koja Huje jaBHa, Yvja ynotpeba moxe 6utn perynucaHa
unn 3abpareHa Baxehnm 3aKOHOM MMM MpoONUCUMa KOju ce OAHOCEe Ha YHyTpallke
NnocrnoBake UM Ha ApYyry HaumH.

Be3 ayxxHocTu npahewa

SACE AreHT Huje obaBes3aH ga nuTta:

4a N1 je gowno o Heucnywerwa obaBesa unm He;

y norneay v3BpLUeHa, Npekpliaja unu kpweka Heke CtpaHe vnu WTtanujaHckor rapaHTta
cBojux obasesa npema PuHaHcujckom AokyMeHTy unu SACE MapaHuuju; nnm

Aa nNu ce gecuna Heka pagha Koja je npegsuheHa PuHaHcujckum gokymeHToMm unn SACE
MapaHuyujom.

Uckrbydyere oAroBOpHOCTU
bes orpaHuyerwa HaBegeHor y ctaBy (6) ncnog (u 6e3 ummbewa WreTe gpyre ogpenbde

drHaHCKUjCKOr OOKYMEHTa Koja UCKIbydyje UM orpaHuvaBa HeroBy oaroBopHocT), SACE
AreHT Hehe 6UTN ogroBopaH 3a:
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0] LITETY, TPOLIKOBE Uinn rybuntke Heke ocobe, CMarele BPEeOHOCTM NN OArOBOPHOCT
KOja HacTaHe Kao pesynTaT npegy3nmara unv Henpeaysumara paghe y cknagy ca
unn y sesan ca duHaHcujckum gokymeHtoMm unm SACE [apaHumjom, ocum ako je
AVPEKTHO Y3POKOBAHO HEMapoM UM HaMEPHUM HEOONMMYHUM MOHaLLaHEM;

(ii) kopuwherwe unu Hekopuwhewe 6Guno npaea, osnawhewa WM OUCKPELMOHOT
npasa OOAerbeHor of cTpaHe, unu y Besu ca, PuHaHcujckum gokymeHtom, SACE
MapaHumnjoMm nnu apyrum crnopasymom, apaHxMaHoOM Ui AOKYMEHTOM 3aKIbyYeHUM,
CauYMbEHUM WU U3BPLUEHUM Yy O4YekMBakwy WNu y Be3an ca PUHAHCHCKUM
pokymeHToM unu SACE apaHumjoMm, ocum 360r HeroBor Hemapa Unum HamepHor
nowler noHawawa; unu

(iii) He gosofehu y nuTakwe onwTocT naparpada (i) u (i) rope, wWTeTe, TPOLUKOBE UNU
rybutke Heke ocobe, cmarere BPEAHOCTM UM OArOBOPHOCT (ann He ykIbyudyjyhin
3axTeB 3acHoBaH Ha npesapu SACE AreHTa) Koju HacTaHe Kao pe3ynrar:

(A) 4ynHa, gorahaja unu oKOITHOCTK Koja HWje MO HeroBOM KOHTPOSIOM; UM
(B) ONWITUX pPU3MKA WHBECTUPara WM OpXawa WMOBUHE Yy OWNo  Kojoj
jypvcavkumjy,

ykibyuyjyhm (1 6e3 orpaHnyena) wreTe, TPOLLKOBE, NyOUTKE, CMameHe BPEOHOCTU UMK
OAroBOPHOCTU KOje HacTajy Kao pes3ynTar: HauuoHanusauuvje, ekcnponpujaumje unm gpyrmx
BNagvHWX pagku; perynatuBe, OrpaHuyvera BanyTte, AeBansauuje unu dnyktyaumje;
TPXKMLUHUX YCMNOBa KOjU YTMYY Ha M3BPLUEHE UMW NOpaBHaHEe TpaHcakumja unm BpeaHoCT
UMOBUHE (yKIbydyjyhm 6uno koju pgorahaj nopemehaja); KBap, oOTKasMBakwa Wnu
ANCYHKLUMjEe TPaHCMOPTHUX, TENEeKOMYHUKALMOHUX, payvyyHapCKUX ycnyra unmM CUCTEMa;
NPUMPOLHMX KaTacTpoda unu Bue cune; pata, Tepopmama, nobyHe unu pesonyumje; nnm
LITPajkoBa UNn NHOYCTPUJCKUX aKumja.

HujegHa CtpaHa (ocum SACE AreHTa) He MOXe NOKPEeHyTU NOCTynak NpoTuUB cnyxb6eHuka,
3anocneHor unn AreHta SACE AreHTa y Be3au ca noTpaxuBamem Koje 6M Morna mmatu
npotue SACE AreHTa unu y nornegy 4mHa unv nponycra Tor cnyx6eHuka, 3anocrneHor nnm
AreHTa y Be3an ca PuHaHcujckum gokymeHTom unu SACE MapaHumjom n cnyx6eHukom,
3anocneHn unu AreHT SACE AreHT Mory ce OCMOHUTW Ha OBY Knaysyny y cknagy ca
Knaysynowm 1.4 (lpasa mpehux cmpaHa) n ogpenbama 3akoHa o Tpehum ctpaHama.

SACE AreHT Hehe 6utn ogroBopaH 3a Kawkwewe (Unum noBesaHe nocrneguue) vy
KpeauTupawy padyHa ca U3HOCOM KOju ce HeonxodaH Yy cknagy ca ®PuHaHcujckum
pokymeHtuma mnn SACE lMapaHumjom koju Tpeba ga nnatm SACE AreHt ako je SACE
AreHT npefyseo CBe HEONxoA4He Kopake Yy HajkpaheM poKy KOMWKO je U3BOASbMBO Y CKragy
ca nponucuma unuM onepaTtMBHUM npouedypama npusHaTor cuctema KnupuHra unu
nopasHara koju kopuct SACE AreHT y Ty CBpXy.

Yroeop He o6aBeayje SACE AreHTa na cnpoBege:

(1) cBe nposepe ,Yyno3Haj CBOr Kynua” wunv gpyre npoBepe y Be3n ca HEeKUM INuLeM;
nnu;
(i) npoBepy Yy KOjOj Mepu TpaHcakuuja npegsuheHa OBMM YroBOPOM MOXe 6uTn

He3akoHuTa 3a 3ajmogasua unu 3a NosesaHor nuue 3ajmogasua,

y ume 3ajmogaBua SACE AreHTy notephyje Aa je OH WCKIby4MBO OAOroBOpaH 3a CBe
npoBepe Koje je OyxaH Aa M3BpLWM U [Ja Ce He MOXe OcrawaTu Ha usjaBy y Be3u ca
nposepama Koje je n3epumo SACE AreHr.
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bea noepene Heke ogpenbe PuHaHcmjckor gokymeHta wmnu SACE [MapaHumje koja
nckrbydyje unu orpaHmyaesa ogrosopHoct SACE AreHTa, ogroBopHocT SACE AreHTa koja
npousnasn n3 unu y sBesm ca ®duHaHcujckum gokymeHtom mnu SACE apaHuumjom 6uhe
orpaHuMyeHa Ha M3HOC CTBApHOr rybuTka koju je npetpnibeH (kako je ogpeheHo Ha OCHOBY
AaTyma HemsBpliewa SACE AreHTa nnu, ako je KacHuje, gaTtyma Ha Koju HacTaHe ryourtak
Kao pesynTaT TakBOr Kallkera), anv 6e3 nosmBawa Ha nocebHe ycrnose MM OKOMHOCTU
nosHate SACE AreHTy y 6uno koM TpeHyTKy Koju noehaBajy m3Hoc Tor rybutka. SACE
AreHT HM y KOM crniyyajy Hehe BT ogroBopaH 3a rybutak npodurta, yrnega, penyraumje,
MOCNOBHE NPUIIMKE UK OYEeKMBaHe ywiTeae, unu 3a cneuujanHy, KasHeHy, MHOMPEKTHY 1nu
nocneguyHy wrtety, 6e3 o63upa aa nu je SACE AreHT obaBewwteH o moryhHOCTM rybutak
unu owTehete.

O6ewTehewe SACE AreHTta op cTpaHe 3ajmogaBaua

Ceakn 3ajmogaBay (Mckibyudyjyhu, y umrby m3beraBamba Cymee, CBaKor WTtanujaHckor
rapaHTa) he (cpasmepHO CBOM yaeny y YKyMHO aHraxxoBaHuUM CpeacTBMMa Wnu, ako cy
YKyMHO aHraxkoBaHa CpeAcTBa jefHaka Hynu, yaeny y YKYnHO aHraxoBaHWM CpeacTBuma
HernocpeaHo npe HUXOBOr CMakera Ha Hyny) obewTtetn SACE AreHTa, y poky oa Tpu
PagHa paHa og nogHowewa 3axTeBa, 3a Ouno Koju Tpowak, rybutak mnu obasesy
(ykrbydyjyhun, 6e3 orpaHunyera, 3a Hemap nnm 6uno kojy Apyry Kateropujy OaroBopHOCTH)
Kojy je SACE AreHT npeTtprneo (ocuMm y cny4yajy Hamepe unm rpybe Henaxhwe SACE AreHTta)
noctynajyhu y Tom cBojctBy npema PuHaHCUCKUM OOKYMEHTUMa unu kao ctpaHa SACE
apaHuuje (ocum ako je SACE AreHTy HagokHaheH M3HOC of cTpaHe 3ajmonpumua y
cknagy ca ®uMHaHCKjCKMM LOKYMEHTOM WUin of cTpaHe 6mno kor UTtanujaHckor rapaHTta y
cknagy ca SACE NapaHuujom).

OctaBka SACE AreHTa

SACE AreHT moxe (y3 npetxoaHy carnacHoct SACE) oa nogHece octaBky 1 UMeEHYje jegHy
oA ceojux MNMogpyxHuua Koja genyje npeko kaHuenapuje y EY kao cnegbeHuka Tako wro he
obaBectutn AreHTa (M AreHT he cBako TakBO oObaBelwTewe oAmMax MpocneanTn
3ajmogasumma n 3ajmonpumuy).

Y ppyrom cnydvajy, SACE AreHT mMoXe ga nogHece OCTaBKy (y3 MPeTXogHy carnacHocT
SACE) y poky oa 30 paHa og paBawa obaBewTtewa AreHTy (M AreHT he ogmax
npocneantT ceBako TakBo obaBewTewe 3ajmogaBumma n 3ajMonpumuy), Y KOM criyyajy
BehnHckn 3ajmopaBum (HakoH KoHcynTauuja ca 3ajmornpumuemM) mory (y3 npeTxogHy
carnacHoct SACE) nmeHosaTn cnegbeHuka SACE AreHTa.

Ako BehuHckn 3ajmogasum He umeHyjy cneabennka SACE AreHTa y cknagy ca ctasom (0)
nsHag y poky og 20 gaHa HakoH obaBeluTena o octaBun, SACE AreHT koju ce nosrnayu ca
AYXKHOCTU (HaKOH KOHcynTauuja ca 3ajmonpuMueM) moxe (y3 NPeTxXOAHy carnacHocT
SACE) nmeHoBatu cnegbernka SACE AreHta (koju genyje npeko kaHuenapuje y EY).

Ykonuko SACE AreHT xenu fa nogHece ocTaBky jep je (noctynajyhu pasymMHO) 3akrbyyno
Aa 3a kera Buwe Huje NpuKnagHo Aa octaHe y cBojcTBY areHta um ako SACE AreHT uma
npaBo Aa uMeHyje ceor criegbeHunka y cknagy ca ctaBoM (u) nsHag, SACE AreHT moxe
(ako 3akrbyum (noctynajyhm pasymHO) ga je TO HeonxogHo ga 6um ce yTuuano Ha
npeanoxeHor cnepbennka SACE AreHTa ga nocrtaHe cTpaHa osor YroBopa kao SACE
AreHT) ga npuctaHe Ha umeHoBawe npeanoxeHor criegbeHnka SACE AreHta u SACE
amaHamaHe Ha oy Knaysyny 26 (Ynoea SACE AeeHma) n 61uno Koju gpyru ycrioB OBoOr
YroBopa Koju ce ogHocu Ha npasa unu obasese SACE AreHTta y cknagy ca TagawHOoMm
TPEHYTHOM TPXMLUHOM MPaKCOM 3a MMEHOBah-e W 3alUTUTY KOPNopaTUBHUX MOBEPEHMKA,
3ajegHo ca cBUM pasyMHMM M3ameHama u gonyHama SACE HakHage nnatuee no OBOM
YroBopy Koje cy y cknagy ca yobudajeHum ctonama HakHage cnenbeHvka SACE AreHTta n
Takee nsmeHe un gonyHe he obasesmsatu CtpaHe.



(e)

()

26.14

(6)

(u)

()

(e)

26.15

250

SACE AreHT Koju ce noBnayn he ctraButu Ha pacnonarawe crnegbeHnky SACE AreHTta
CBOje A0OKYMEHTE 1 3anuce n npyxmntu nomoh kojy cneabernk SACE AreHta moxe pasymHO
3aTpaxunTn y cBpXy obaBrbama CBOjUX (PyHKUMja Kao AreHTa y cknagy ca PUHaHCUjCKMM
aokymeHtuma n SACE [apaHumjom. 3ajmonpuman he, y poky og Tpu PagHa gaHa of
nogHollerwa 3axTtesa, HagokHaautM SACE AreHTy Koju ce noBrnayvmM U3HOC CBMX TPOLLKOBA
n nsgataka (ykrbyyyjyhu npaBHe Takce) Koje je NponucHo npeTpneo NpUinkoMm CTaBibaka
Ha pacnonarakwe TakBuMx AOKYMeHaTa U eBMaeHUMje U Npyxaka Takee noMmohu.

ObaBeLwTere 0 octaBum SACE AreHTa CTyna Ha cHary camo HaKOH:
0] MMeHoBawa cnefgdeHuka; n
(ii) npeHoca SACE MapaHuuje Ha KOHKpeTHOr cneabeHuka.

Op patyma kapa obasewtene o octaBun SACE AreHTta ctynu Ha cHary, SACE AreHT koju
ce nosna4yu 6uhe ocnoboheH cBux garbmx obasesa y Be3n ca PUHaAHCUCKUM JOKYMEHTUMa
(ocum cBojux obaBesa y cknagy ca ctaBom (e) usHag), anv he v garoe umatu NpaBo Ha
kopuctun n3 Knayasyne 15.3 (O6ewmehere AceHnma u SACE AzeHnma) v oBe Knayayne 26
(Ynoza AzeHma) (a cBe areHumjcke HakHage 3a padyH SACE AreHTa koju ce nosnauu
npectahe ga ce obpavyHaBajy og (1 6uhe nnahene) Tor gatyma). CBaku cnegbeHuK um
cBaka og apyrux CtpaHa he umatu ucrta npasa n obaeese mehy cobom kao wTo 6 umanm
Aa je TakaB cneabeHunk 6uo npeobuTtHa CTtpaHa.

3ameHa SACE AreHTa

HakoH koHcynToBawa ca 3ajMonpumuem, BehuHcku 3ajmogaBum mory (y3 nNpeTxoaHy
carnacHoct SACE), y poky oa 30 gaHa oa gaBawa obasewTtewa SACE, 3ameHutn SACE
AreHTa umeHoBaweM Herosor cnegbeHvka (koju genyje npeko kaHuenapuje EY).

SACE AreHT koju ce nosnauu he (o Tpowky 3ajmogaBaua) CTaBuUTU Ha pacrnonarawe
cnenberHnky SACE AreHta gokymeHTa u 3anuce n npyxmtu nomoh kojy cnenbeHuk SACE
AreHTa MOXe pasyMHO 3aTpaxutn y cBpXy obasrbarwa CBOjux (pyHkunja kao SACE AreHTa
y cknagy ca ®uHaHCUjcKuM AOKyMeHTMMa

NwmeHoBawe cnenbennka SACE AreHTa cTyna Ha cHary JaHOM HaBedeHuM y obaBeluTery
BehuHckmx 3ajmogaBaua ynyheHom SACE AreHTy Koju ce nosnayu.

On patyma kapa obaBewwTtewe 0 octaBum SACE AreHta ctynu Ha cHary, SACE AreHT koju
ce nosna4yu 6uhe ocrnobofheH cBux garbnx obasesa y Be3n ca PMHaAHCUjCKUM AOKYMEHTUMA
(ocum cBojux obasesa y cknagy ca crtaBom (6) usHag), anv he u garoe umatu Npaeo Ha
kopuctn u3 Knaysyne 15.3 (Obewmeherme AeceHma u SACE AzeHma) n ose Knaysyne 26
(Ynoza AzeHma) (a cBe areHumjcke HakHage 3a padyH SACE AreHTa koju ce nosnaum
npectahe ga ce obpayvyHaBajy oa (1 6uhe nnahexe) Tor gatyma).

Caku cnepbernk SACE AreHTa 1 cBaka og apyrux CtpaHa nmahe ucta npasa n obasese
mefy cobom kao wTo 61 nx nmanu ga je TakaB cnenberuk 6uo npeobutHa CTtpaHa.

SACE carnacHoct 3a HoBe SACE AreHTe

Ceaka u3MeHa, umMeHoBake Wnu 3ameHa wnu gpyra npomeHa SACE AreHTa (Kkao u
nMmeHoBawe noa-areHTa wunu penerata SACE AreHta y Be3n ca ®PuHaHcujckum
pokymeHtuma mnn SACE lMapaHuumjom), kao n cBako obasewwtere PuHAHCHUjCKe CTpaHe
Yroeopa gato gpyroj CtpaHu y TOM cMuCny, Koje je npedsBufheHo y cknagy ca wnm je
nocneguua Heke of ogpenaba Knaysyne 26.13 (Ocmaska SACE AzceHma) nnn Knaysyne
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26.14 (3ameHa SACE AeeHma) wnu Opyrux oppefaba ®PuHaHCHjCKMX [OKyMeHaTa,
noasiexe NpeTxogHoj nucmeHoj carnacHoctn SACE.

MoBeprsuBoCT

Kaga noctyna kao 3actynHuk 3ajMofaBaua, cmaTtpahe ce aa SACE AreHT genyje npeko
CBOr operbewa, koje he GuTn TpeTnpaHo kao nocebaH eHTUTET o Guno kor apyror
HEroBOr Oferbera Unv genapTmaHa.

YKonuko uHdpopmaumja byae npumrbeHa of Opyror ogerbewa unu genaptmaHa SACE
AreHTa, ucta moxe 6utM cmaTtpaHa NOBEPSbLMBOM 3a TO ofeSbere WM aenapTMaH u
cmaTpahe ce ga SACE AreHT Huje ob6aBeLLTeH O TOME.

OpHoc ca AreHTom 1 3ajMogaBuMma

AreHT he o6aBectntn SACE AreHTa 0 OeHTUTETY N AeTarbuma O CBakoM 3ajMoaaBLy Ha
3axteB SACE AreHTa (koju Taga moxe obaBectutn SACE). SACE AreHT moxe cmaTpaTtu
nuue npukasaHo y eBngeHumju AreHta kao 3ajMogaBLa y CBakoM TPEHYTKY.

Csu 3ajmogaBum 1 AreHT ce carnacHu ga he cBaka KomyHukauumja namehy winx n SACE y
Be3n ca SACE MNapaHumjom unm drMHaHCHjckMM OOKYMEHTOM GMTK obGaBrbaHa o4 CTpaHe 1
npeko SACE AreHTa.

Csu 3ajmopasum n SACE AreHT cy carnacHu ga he ceaka komyHukaumja nameny SACE
AreHta n cBakom 3ajmogaBua y Be3nm ca SACE [apaHumjom unm QOuHaHCKCKMM
AOKYyMEHTOM 6uTn ob6aBrbaHa of cTpaHe v Npeko AreHra.

SACE AreHT vma npaBo Aga npumu M MNOCTYNM MO CBakOM oOOGaBeLUTeHy, 3axTeBsy,
AOKYMEHTY WM KOMYHWKaUMju WM Oa [OoHece oafiyky MM MOocTynuM y cknagy ca
duHaHcujckum  gokymeHtom unm SACE T[apaHuujom y wume 3ajmogasBua unu rpyne
3ajmogaBaua, yKonuko ra je AreHT o6aBecTMo O TakBOM LONUCY, 3axXTEBY, AOKYMEHTY UK
KOMyHVKauuju y ume 3ajMogaBua unu rpyne 3ajmogasaua, 6e3 gar-e notepae.

OueHa kpeguTa oa cTpaHe 3ajmoaaBaua

Bes yTuuaja Ha oaroBopHocT 3ajMonpumua 3a UHopMauujy Kojy 4ocTtaBu unu koja byge
AOCTaBIbEHA Y HErOBO MMe y Be3n ca 6uno kojum dPuHaHcujckum gokymeHTom unun SACE
MapaHumjom, ceakm 3ajmogasay notephyje SACE AreHTy ga je 6uo n ga he n garoe 6utn
jeovHn ogroBopaH 3a CBOjy HE3aBUCHY MPOLEHY U UCMIUTUBaHE€ CBUX PU3NKA KOjU HacTaHy
MO OCHOBY unuM y Be3n ca 6uno kojum OPUHaAHCK]CKUM [OOKYMEHTOM, WTanujaHckum
rapaHtuma u SACE apaHuumjom, ykrbydyjyhun anun He orpaHnyasajyhu ce Ha:

dMHaHcHjcko cTakse, cTaTyc 1 npupogy 3ajmonpumua 1 cBakor MtanujaHckor rapaHTa;

3aKOHUTOCT, BanNWAHOCT, NPaBHO [€jCTBO, afeKBaTHOCT WNM M3BPLWMBOCT 6GuUNo Kor
®uHaHcujckor gokymeHta, SACE [apaHuumje wvnu gpyror cnopasyma, apaHxmaHa wnu
AOKYMEHTa KOjU je CKMOMIbeH, 3akibydeH WM M3BPLUEH Y OYeKkMBaky nog Unn y Besu ca
6uno kojum duHaHcujckum gokymeHToMm SACE MapaHumjom;

Aa nNn KOHKpeTaH 3ajmogasal MMa npaBo perpeca, kao v npupogdy u obum Takeor npaea,
npotmB 6uno koje CtpaHe wmnu cBakor WNTanujaHcKor rapadTa, unm npotmB 6uno koje
HMUXOBE MMOBMHE Y OKBUPY WMnu npema cBakoMm ®PuHaHcujckom AokyMeHTy wmnu SACE
"apaHumju, TpaHcakumje npeasuheHe PMHaAHCU]CKUM AOKYMEHTMMa Uy Apyror cnopasyma,
apaHXmaHa urnm JOKYMeHTa KOju je CKIMOMIbeH, 3aKkiby4eH U N3BPLUEH Y OYeKknBawy Mof
nnu 'y Besu ca 6uno kojum duHaHcujckum gokymeHtom SACE MapaHumjom; n
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aflekBaTHOCT, Ta4yHOCT WNW MOTMYHOCT 3axTeBa 3a NOBMayYeHweMm cpefctaBa W gpyre
nHpopmaumje koje 06e3bean AreHt, ceaka CtpaHa 1 6uno koje Apyro nuue no OCHOBY UMK
y Be3n ca cBakum duHaHcujckum gokymeHTom unu SACE MapaHuuwjom, TpaHcakumjom Koja
je npeametr ®PuHaHcumjckor gokymeHta, SACE [MapaHumjom wnu gpyror cnopasyma,
apaHXmaHa urnm JOKyYMeHTa KOjU je CKMOMIbeH, 3aKiby4eH Uu U3BPLUEH Y OYeKnBamy Mof
unu y Besu ca 6uno kojum ®uHaHcujckum gokymeHtom SACE MapaHuujom.

Opbutak on n3Hoca koju nnaha SACE AreHt

Ykonuko 6uno koja CtpaHa gyryje ogpehenn nsHoc SACE AreHTy no ocHoBy ®UHAHCKCKNX
aokymeHata unm SACE lMapaHuuje, SACE AreHT mMoXe, HakoH LTO 06aBEeCTU KOHKPETHY
CtpaHy, ogbutn M3HOC KOju He nNpemMallyje To AyroBawe of 6uno kor nnahakwa npema Toj
Ctpanu koje 6u SACE AreHT nHaye 6uo obaBesaH ga v3BpLIM MO OCHOBY PUHAHCMjCKMX
pokymeHata nnn SACE MapaHumje 1 npumeHn oabujeHn M3HOC 3a HaMUpewe AyroBaHor
nsHoca. 3a notpebe duHaHcujcknx gokymeHata unu SACE MapaHuwmje, cmatpahe ce ga je
Ta CTpaHa npMmMuna cBaku U3HOC Yuju je oabuTaK YYnHEH Ha Taj HAYMH.

SACE lNapaHuuja
Ceaku 3ajmopaBay, notephyje SACE AreHty pa:

My je goctaBrbeH npumepak SACE MapaHuuje n ga je us3Bpmo (1 HacTtaBuhe ga BpLun)
COMCTBEHY He3aBUCHY ucTpary u npoueHy SACE MapaHuuje;

pasyme ga he SACE AreHt noctatm geo SACE [apaHumje y ume 3ajmopaBaua wu
osnawhyje SACE AreHTa fa TO y4uHu;

cy SACE Arenty n SACE gocrtaBrbeHe cBe uHopmauuje koje je SACE AreHT 3axTeBao o,
koHKpeTHor 3ajmoaasua kako 6u SACE AreHTt noctao geo SACE NapaHuuije;

cy cBe nHgopmauuje Koje je koHkpeTaH 3ajmogasau npeHeo SACE AreHTy y Be3n ca SACE
MapaHumnjom TayHe, NOTNYHE, aXypHe U Aa HUCy obmakmyjyhe;

Cy cBe u3jaBe u rapaHuumje koje he AreHTt (y ume Tor 3ajmogasua) gatm SACE y okBupy
SACE lapaHuuvje 6une nnu he 6GuTn UCTUHUTE y CBUM MaTepujanHMM acnekTuma Ha AaH
Kaga Cy TakBe usjaBe uUnu rapaHumje gate, y Mepu y Kojoj je To 3ajmogasLy No3HaTo; U

he cBaka komyHukaumja nsmehy wera n SACE y Besn ca SACE lNapaHuuvjom nnn 6uno
kojum ®uHaHcHjckum gokymeHTom 6uhe obasrbeHa of ctpaHe u npeko SACE AreHTa.

Mpernen pokymeHaTta

He poeogehn y nutawe obaBese SACE AreHTa npema ycrnosuma SACE [apaHumuje,
3ajmonpumay, n ceaks 3ajMogaBal, OBMM nyTtem 6e3yCrioBHO M Heomno3nBo nNoTBphyjy
carnacHocT ga:

ogrosopHocT SACE AreHTa 3a ucnutmBawe 3axTeBa 3a NoBnadvewe cpepcrasa nnmn 6uno
KOr Apyror 4OKyMeHTa NpMMIbeHOr ¢ TM y Be3n buhe orpaHnyeHa Ha yTBphuBare ga nu je
TakaB AOKYMEHT Ha npeu norneq (Mnu, yKonmko Buno Koju TakaB LOKYMEHT HMje camMo Ha
€HITIECKOM je3unKy, NMPEBOA Ha eHrnecku Unu Bepauja Koja ce nojaBrbyje Ha NpBu nornea) y
CKnagy ca HeroBmMM OMMCOM;

HnjeagHa ®uHaHcujcka cTpaHa Hehe 6MTK y o6aBesn ga uctpaxyje HATKM ga byge oarosopHa
3a BanMAHOCT, UCTUHUTOCT WM ayTeHTMYHOCT 3axTeBa 3a NoBnadekwe cpeacraBa Wnu
6uno Kor gpyror 4OKyMeHTa NPUMSbEHOr C TUM Yy BE3u, Unm Buno Koje usjaBe HaBeaeHe y
HUMA;
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cBaka PuHaHCcKjcKa CTpaHa Mma NyHO MpaBO ga Ce OCMIOHW Ha TayHOCT 6uno koje usjaee
cagpkaHe y 3axTeBy 3a noBnadvewe cpegcrtaBa unv Guno Kom ApyromMm LOKYMEHTY
NPUMIBEHUM C TUM Y BE3U; U

HujeaHa ®PuHaHcujcka cTpaHa Hehe OuTM ogroBopHa 3a OUNO KakBO Kallkehe Y
opobpaBawy 6wmno kor 3ajMa Koje je pesynTarT 3axTeBa 3a €BUMAEHTUpawe Wnu
AOKyMeHTOBawe 6mno kor MtanmjaHckor rapaHta unm ®PuHaHcujcke cTpaHe, Kako ou ce
yBepuna ga he ce SACE NapaHumja npumeHnTn Ha oaroeapajyhu 3ajam kaga ce ogobpw.

3a notpebe oe Knaysyne 26.21 ([Mpeaned dokymeHama), n3pas ,Ha npeu norneq” he ce
TYMaunTn y ckragy ca HajHoBMjoOM Bep3njom JegHoobpasHux npaBuna u obuyaja 3a
AOKyMeHTapHe akpeguTtuee MefyHapoaHe TproBmHCKE KOMOpe.

NOCNOBAHKE PUHAHCUNJCKUX CTPAHA
HwjeaHa ogpenba osor YroBopa Hehe:

yTyuat Ha npaeo 6uno koje PnHaHCKHjcKe CTpaHe ga ypeaw CBoje nocrioBawe (y nornegy
Mopesa nnu octanor) Ha 6MNo Koju Ha4YMH Koju cMaTpa NPUMEPEHUM;

obaBesaTtu 6mno kojy PuHaHCKjCKy CTpaHy ga npeucnuTta unm 3axreBa Ouno Koju kpeguT,
onakwwuuy, onpawTawe Ayra WUnu oTnnaTty Ha Koje MOXe MMaTtu npaBo WUNn obum,
pegocnen unu BpcTy 6uno Kor 3axTesa; unu

o6aBe3atun 6uno Kojy PrMHaHCKjCKy CTpaHy Aa OTKpuje Buno Kojy MHopmaumjy Koja ce Tuye
HEHOr nocroBakwa (Mopeckor Uiy gpyror) unm 6uno kojux obpadyHa Koju ce ogHoce Ha
MNopese.

PACMNOOENA MEBY ®PUHAHCUJCKUM CTPAHAMA
NMnahawa ®MHaHCUjCKMM cTpaHama

Ako ®uHaHcujcka ctpaHa (,O6ewTeheHa ®PuHaHcmjcka CTtpaHa”) npymn unu nospaTu
6uno koju usHoc og 3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 29 (MexaHusam nnaharba)
(,O6ewTeheHn M3HOC”) M UCKOPUCTU Taj U3HOC 3a nnahawe [ocneno no OCHOBY
durHaHCKHjCKMX JoKyMeHaTa, Taga he:

ObewTteheHa PuHaHcujcka CtpaHa, y poky og 3 PagHa gaHa, obasectutn AreHTa o
aetarbMma npujema Tor nospahaja;

AreHT yTBpAMTW [a Nv Hannata wnu nospahaj npenase M3HOC koju 6u 6Guo nnaheH
O6ewTeheHoj PuHaHcujckoj CTpaHu ga je Hannata unu nospahaj n3BpLleH unm cnpoBeaeH
oA cTpaHe AreHTa unu pacnopeheH y cknagy ca Knayaynom 29 (MexaHu3am rinahara), He
y3umajyhu y o63up 6uno kakae m3Hoc lMopesa koju 6u 6uo obpadyHaTt AreHTy y Be3u ca
HannaToMm, nospahajem nunu pacrnogenom; u

ObewTteheHa ®uHaHcujcka CtpaHa he, y poky oa 3 PagHa paHa of 3axteBa AreHTa,
nnatutn AreHTty usHoc (,MopgerbeHo nnahawe”) jegHak TOj Hamnatym wnu nospahajy
ymMakeH 3a O6uno Koju M3HOC 3a Koju AreHT yTBpAM Aa ra moxe 3agpxatn ObewTeheHa
duHaHcujcka CTpaHa Kao heH yaeo y 6uno kom nnahawy koje ce BpLuM Yy cknagy ca
Knaysynom 29.6 (JenumuyHa rnnaharsa).
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Pacnopgena nnahamwa

AreHT he cmaTpaTtn ga je lNogerbeHo nnahawe M3BPLIEHO O4 CTpaHe 3ajmonpumua u
pacnopegunhe ra ®uHaHcujckum cTtpaHama (ocum Ob6ewTteheHoj PuHaHcmjckoj CTpaHmn)
(,3ajeaHnyke PuHaHcujcke CtpaHe” ) y cknagy ca Knaysynom 29.6 (JenumuyHa
nnaharma) npema obaseszama 3ajmonpumua npema 3ajegHn4kumMm PrHaHcnjckum CTpaHama.

MNpaBa O6ewTteheHe ®uHaHcujcke CTpaHe

Mpunukom pacnogene of ctpaHe AreHTa, y cknagy ca Knayaynom 28.2 (Pacrnodena
nnahara), ynnate koje je 3ajmonpumay n3spwmno ObewteheHo] PuHaHcujckoj CTpaHu, y
mehycob6HoM ogHocy 3ajmonpumua n ObewteheHe PuHaHcnjcke CTpaHe, cmaTpahe ce Kao
Aa OGewTeheHn M3HOC Koju je jeaHak [NoperbeHom nnahawy Huje nnaheH o cTpaHe
3ajmornpumua.

PeaykoBawe pacnogene

Ykonuko ©wuno koju peo [llogerbeHor nnahawa Koju je npuMuina wunu noepartuna
Ob6ewTeheHa ®uHaHcujcka CTpaHa noctaHe obGaBe3aH 3a Bpahake M ucnnatm ra
koHkpeTHa ObewTeheHa ®PuHaHcmjcka CTpaHa, Taga he:

cBaka 3ajegHnyka PuHaHcujcka CtpaHa he, no npujemy 3axteBa AreHTta, Nnatutu AreHty
3a pavyH ObGewTteheHe ®uHaHcmjcke CTpaHe M3HOC jeqHak oaroBapajyhem aeny heHor
yyewha y MNogerbeHoMm nnahawy (3ajegHoO ca U3HOCOM KOju je HeonxodaH 3a HagoKHagy
KoHkpeTHe OGewTteheHe PuHaHcmjcke CTpaHe 3a HeH yaeo y OMMo Kojoj KamaTu Ha
MoperbeHo nnahawe kojy je Ta ObewTeheHa PuHaHcujcka CTpaHa AyXHa ga nnatwm)
(,PenykoBaHu nsHoC”); n

y mehycobHom ogHocy 3ajmonpumua u cBake 3ajegHunyke PuHaHcmjcke CTpaHe, M3HOC
jeoHak koHkpeTHOM PegykoBaHOM M3HOCY GUTKM cMaTpaH kao ga Huje nnaheH oa cTpaHe
3ajmonpumua.

U3yseuu

OBa Knaysyna 28 (Pacrniodena mehy ®uHaHcujckum cmpaHama) Hehe ce NPUMEHUTU Y OHO;j
mepw y Kojoj ObewTeheHa PmHaHcmjcka CTpaHa, HakoH cBakor nnahawa y cknagy ca OBOM
Knaysynom 28 (Pacrniodena mehy ®uHaHcujckum cmpaHama), He 6n Mmana BanugHo wu
M3BPLUMBO NOTPaXuBake npema 3ajmonpumuy.

Ob6ewTeheHa PuHaHcnjcka CTpaHa Huje y obasesn aa ca gpyrom PuHaHCKjCKOM CTpaHOM
YroBopa nogenu 6uno Koju U3HOC KOjU HanmnaTu unv noBpaTv Ha OCHOBY CyACKOr Wnu
apbuTpaxHor nocTynka, ako je:

0] obaBecTnna KoHKpeTHy OUHAHCK|CKYy CTpaHy O CYACKOM WM apbuTpakHOM
NOCTYMKY; U
(ii) KOHKpeTHa PuHaHCMjcka cTpaHa umana npunuvky ga ydvecTByje Y HaBeAeHUM

CYOCKMM 1 apBuTpaxHUM MOCTynuMMa, anu HWje Tako MOCTynuia HakoH LUTO je TO
nocrano pasyMHO M3BOAbMBO MO NpUjeMy TakBOr 06aBeLUTEHA, HUTU je MOKPeHyna
O[BOjEHN CYACKM U apBuTpakHU NocTynak.

Osa Knaysyna 28 (Pacnodena mehy ®@uHaHcujckum cmpaHama) Hehe ce npuMeruBaTh Hu
Ha jegHy wucnnaty y KOpucT WTanujaHckux rapaHata of cTpaHe 3ajmogaBua  wnu
3ajmonpumua HakoH nnahawa of WtanujaHckmx rapaHata 6uno kom 3ajMogaBuy npema
SACE lapaHuujn, y cnyydajy aa UtanujaHcku rapaHty 6yay y notnyHoctu obewtehenu no
ocHoBy SACE lapaHuuje.
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MEXAHU3AM MNMNARAKBA
MNnahawa y kopucTt AreHTta

Ceakor gatyma kaga cy 3ajmonpumay unu 3ajmoaaBal, obaBe3Hn Aa m3Bplie nnahame
npema ®uHaHCHjCKOM [OKyMeHTy, 3ajmornipumay, unu 3ajmofjasal, he cTaBuTU Ha
pacrnonarawe AreHTy (M3y3eB ako Apyradvje npouctude n3 PUHaHCUjCKUX OOKyMeHaTa)
NCTy BpeaHOCT Ha gaTym gocneha y Bpeme n y BpCTU cpeacTasa 3a koje AreHT yTBpau Aa
cy yobu4yajeHn y MOMEHTY U3BpLUEHa TpaHCaKuUuje y KOHKPETHOj BanyTu y MecTy nnahara.

Mnahawe he BMTK M3BPLUEHO Ha padyH OTBOPEH Y rMaBHOM DUHAHCKjCKOM LIeHTpY [pxaBe
yyecHuue unu y JloHaoHy u kog 6aHke kojy AreHT, y CBakoM Criyyajy, HasHauu.

Pacnogena cpeacraBa AreHta n SACE AreHta

Ceaky ynnaty kojy npumu AreHT wunu SACE AreHT y cknagy ca PuHaHCWjCKUM
aokymeHtuma unm SACE lMapaHuumjom 3a gpyry CtpaHy he, y cknagy ca Knaysynom 29.4
(Pacnodena cpedcmasa 3ajmonpumuy) n Knayaynom 29.5 (llospahaj nnaheHoe u3Hoca u
nnahare yHarnped), cTaBuTn Ha pacnonarake AreHT unu SACE AreHT (y 3aBMCHOCTM Of
cny4yaja), Yim je TO N3BOAIbMBO HAKOH Npujema, CTpaHu Koja MMma nNpaBo Aa NpuMKU ucnnarty
y ckragy ca oBuMM YroBopom (y cnydajy 3ajmogaBua, 3a padyH heroBe KaHuenapuje
KpeauTHOr apaHxmMaHa), Ha padyH o kome he Ta CtpaHa o6aBecTuTn AreHTa (HakoH vera
he AreHT ogmax o6aBectutn SACE AreHTa, ako je peneBaHTHO 3a kera) Yy poKy oA
Hajmarwe 5 pagHux gaHa og obaBelwTera GaHuM Kojy je ogpeauna Ta CTtpaHa y rmaBHOM
PUHAHCUCKOM LEeHTpPY 3emrbe Te Banyte (unu, y OOHOCY Ha eBpo, Yy [NaBHOM
dmHaHcujckoM LeHTpy Opxase ydecHuue nnu JIoHaoHy, Kako je Ta CTpaHa HasHa4vmna).

Pacnopena Kopuwhemwa cpeacraBa

3ajmonpumal, 1 ceakm 3ajMogaBal, Heono3neo u 6e3ycnosHo osnawhyjy n ynyhyjy AreHta
Aa ynnatu cpeactsa 3ajma QUpekTHo 3ajmonpumuy.

Pacnopena cpeactaBa y kopucT 3ajMonpumua

AreHT Moxe (y3 carnacHocT 3ajmonpuMua unu 'y cknagy ca Knaysynom 30 (KomneH3sauyuja),
NPUMEHUTN BUIO KOjU U3HOC KOju je npuMmno 3a 3ajMonpumua y Kopuct nnahawa (Ha gatym
My BanyTu n cpeactesmma npujema) 6muno Kor naHoca koju 3ajmonpumad, gyryje no oCHoBy
durHaHCKjCKMX JOKyMeHaTa unm 3a KynoBuHy 6mno Kor uaHoca y 6uno kojoj BanyTu koja he
OUTN NpUMeH-eHa Ha Taj Ha4uH.

NMospahaj nnaheHor nsHoca u nnahawe yHanpepn

Kapa Hekn usHoc tpeba ga ce nnatn AreHty unm SACE AreHTy no ocHoBYy ®UHaAHCUjCKNX
pokymeHata unm SACE lMapaHuuje 3a Heky apyry CTpaHy, AreHT Huje ayxaH Aa nnatum Taj
ns3Hoc Toj Apyroj CTpaHun (Mnu Aa 3akibyyum Unu usspluM Guno KakaB CpoAaH YroBop O
BaNnyTHO] pasmMeHKn) cBe OOK He Oyme y MoryhHocTM ga ytBpau ca curypHowhy ga je
CTBapHO 1 MPUMNO Taj U3HOC.

Ocum ako ce cTaB (U4) ncnog npumetrbyje, ykonmko AreHT unu SACE AreHT nnaTte u3Hoc
apyroj CtpaHn n gokaxe ce ga AreHT unm SACE AreHT (y 3aBUCHOCTU O Cnydaja) Hucy
CTBapHO NpuMunun Taj u3aHoc, oHaa he CtpaHa kojoj je AreHT nnu SACE AreHT Taj usHoc
nnatwo (Mnn cpeactea gobujeHa u3 GUNO KOr CPOAHOr YroBOp O BanyTHOj pa3MeHM)
pedyHamMpaTh Ha 3axTeB UCTU n3Hoc AreHty nnm SACE AreHTy (y 3aBUCHOCTM 0f, criyyaja)
3ajegHO ca kaMaToOM Ha Taj U3HOC oA AaTyma nnahawa Ao gatyma npujema AreHTa nnu
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SACE AreHTa, npema obpadyHy AreHTa nnn SACE AreHTa koju ogpaxasa LieHy TPOLUKOBa
HMXOBMWX CpeacTaBa.

Ykonuko je AreHT cnpemaH ga CTaBu Ha pacrnonarawe CpeAacTBa Ha padyH 3ajMonpumua
npe Hero wTo o4 3ajMogaBaua NpMMn Ta CPeAacTBa, ako Uy Mepu y KOjoj AreHT TO YUUHM,
anun ce nokaxe Aa y TOM cnydyajy Huje npuMmmo cpefcTtsa of 3ajMofaBua y OOHOCY Ha
W3HOC cpefcTaBa Koju je nnaTtno 3ajmonpumLy:

0] 3ajmonpumau he Ha 3axTeB pedyHANPATU Taj UHOC AreHTy; 1

(i) 3ajmogaBal 4mja cpenctea cy Tpebana ga Gydy cTaBfbeHa Ha pacnofarake Unm
yKOnuko je 3ajmogaBal, nponyctmo To ga ypagu, 3ajmonpuman he Ha 3axteB
ucnnatutu gatm usHoc AreHTy (npema notBpau AreHTa) uume he ce AreHT
obeLLTeTMTN 3a CBe TPOLLKOBE (pMHAHCKpara Koje je CHOCMO Kao pesynTaT ucnnare
aaTe cyme npe npujema cpencraBsa o4 KOHKpPeTHor 3ajmogaBua.

MapuwmjanHa nnahamwa

Ako AreHT npumu ynrnaTty M3HOCa KOju OOCMNEBajy y Be3n ca 6uno kojum PuHaHCKjCKUM
AOKyMeHTMMa of unn y ume 3ajmonpumua unu y cknagy ca SACE apaHuumjom koja Huje
AOBOSbHA Ada ucnnatu cBe oA CTpaHe 3ajMonpuMua gocnene v nnatueBe M3HOCE npema
PrHaHCUjCKMM OOKYMeHTuMa, AreHT he To nnahawe npumeHnTn obaeese 3ajmonpumua
npema PrnHaHCKjCKMM OOKyMeHTMMa cnegehum pegocnenom:

0] npBO, 3a WM Npema nponopunoHanHoMm nnahawy 6uno kor HennaheHor nsHoca
Koju ayryje AreHTy no ocHoBy PUHAHCKjCKUX AOKYMeHaTa;

(i) Apyro, 3a unu npema nponopunoHanHomM nnahawy 6uno koje gocnene a Hennahexe
KamaTe, HakHage unv nposusnje npema OBOM YTroBopy;

(iii) Tpehe, 3a wnn npema nponopuvoHanHom nnahawy ©OuMno koje pgocnene a
HennaheHe rnaBHULE NpemMa OBOM YTOBOpY; U

(iv) 4YeTBpTO, 3a UNK nNpema nponopumoHanHom nnahakwy 6unNo Kor gpyror gocnenor a
HennaheHor nsHoca npema ®UHAHCUjCKUM JOKYMEHTUMA.

AreHT he, no Hanory SACE u BehuHckux 3ajmogasaua (ca ynytctBuma SACE koja umajy
NPeaHOCT y Chnydajy Aa cy Ta ynyTcTBa Yy CYNpOTHOCTM ca ynyTcTBuma BehuHckmnx
3ajmogaBaua), nsMeHnTn pegocnes HasegeH y crasosuma (a)(ii) go (a)(iv) nsHag.

ope HaBegeHn cTtaBoBu (a) u (6) Mmajy npegHOCT Hag CBakOM anponpujaunjoM Kojy
n3epLm 3ajmonpumad,.

Mnahawe of ctpaHe SACE ®uHaHcujckum cTpaHama npema ycnosuma SACE MapaHuuje
He ocrnobaha 3ajmonpumua herosnx obasesa nnahawa KOHKPETHOj PUHAHCK|CKOj CTpaHn y
cknagy ca ogpeabama 6uno kor PMHaHCUjCKOr JOKYMEHTA.

Be3 npaBa Ha koMneH3auujy 3ajmonpumMua
Cea nnahawa koja Bpwu 3ajMonpumay, npema PuHAHCHCKUM [OKyMeHTUMma ©6uhe

obpauyyHaTta u u3BpweHa 6e3 (M ocrnoboheHa of cBakor oabuTka) KOMMeHsauuje wnu
NPOTUBMNOTPaXMBaksa.
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PagHu gaHn

Ceako nnahare no ocHoBy PMHAHCUjCKMX JOKYMEHAaTa Koje JocneBa Ha n3BpLueHe Ha AaH
Koju Hmje PagHu gaH 6uhe naplieHo cnegeher PagHor gaHa uctor kaneHgapckor meceua
(ykonuko noctoju) unu npetxogHor PagHor gaHa (yKonumko He nocToju).

Tokom 6Guno kor npoayxeTka poka 3a nnahawe rnaeHuue unu HennaheHor msHoca no
OCHOBY OBOI YroBopa, kamaTta je nnatveBa Ha rnaeHuuy unu HennaheH n3HOC no ctonm
nnaTmMBoj Ha NPBOGUTHM AaTym gocneha.

BanyTa payyHa

Y cknagy ca ctaBoBuma (6) u (L) ncnoa, eBpo je BanyTta obpadyHa u nnahawa cBakor
M3HOCa Koju pocneBa WM Koju 3ajmonpumal, ayryje nmo ocHoBy Ouno kor PuHaHcujckor
AOKyMEHTA.

Cako nnahawe y nornegy TpoLIKOBa, nsgataka unm Nopesa 6uhe n3BpLleHO y BanyTtn y
KOjoj cy TpoLukoBW, nagaum u Nopesn HacTanu.

Bvno koju u3HOC uckasaH M nNnNatuMeB y BanyTu Koja Huje eBpo Guhe nnatue y Toj Apyroj
BanyTu.

NMpomeHa BanyTe

Ocum ako 3aKOHOM Huje 3abpar-eHO, YKONMKO je BUlle O jedHe BanyTe Wi BanyTHe
jeovHMLEe UCTOBPEMEHO NpU3HATO oA CTpaHe ueHTpanHe 6aHke GuNoO Koje 3emrbe Kao
3aKOHUTO cpeAcTBO Nnahaka Te 3eMrbe, oHaa he:

® CBako nosumBare y PMHAHCKjCKMM OOKYMEHTMMA, Kao u cee obaBese HacTane no
DrHaHCUjCKMM OOKYMEHTUMA Y BanyTn Te gpxase, buhe npepayyHaTti unum nnaheHe
y BanyTu unu BanyTHOj jeOMHULM ApXaBe KOjy HasdHaum AreHT (HakoH KoHcynTauwmja
ca 3ajmonpumuem); n

(ii) CBako npeTBapake U3 jegHe BanyTe U BanyTHe jeguHuue y apyry spwimhe ce no
3BaHMYHOM Kypcy UueHTpanHe 6aHke 3a KOHBep3ujy Te BanyTe Wnu BanyTHe
jeavHuue y gpyry n 6uhe 3a0oKpy>KeHO Ha BULLM UM HUXW U3HOC O CTpaHe AreHTa
(koju nocTyna pasymHo).

Ykonuko gohe go npomeHe 6uno koje Banyte y 3emrbu, oBaj Yrosop he, y mepu y Kojoj TO
AreHT ogpeon Kao HeonxogHo (noctynajyhm pasymMHO M Yy KOHCynTauujama ca
3ajmonpumueMm), GUTN namMer-eH paau ycarnawaeatka ca onwTte npuxsaheHnm npasunmma
N TPXMLLHOM NpakcoM Ha MIcTakHyTOM TPXULITY Kako 61 ogpakaBao NpoOMeEHy BanyTe.

NMopemehaj paga nnaTHMx cuctema

Ako 6uno koju AreHT yTBpaM (Mpema cnobogHom yBepemwy) Aa je gowno o Cnydaja
nopemehaja wunm ako 3ajmonpuman, obaBectm AreHTa pga je powno po Cnyuvaja
nopemehaja:

AreHT Moxe n xohe, ako 3ajmonpumar, TO O H€era Tpaxu, Oa Ce KOHCynTyje ca
3ajmonpumMmuemM pagu goroBopa O MpoMeHama paga wnv ynpasrbawy KpeantHum
apaHXMaHoMm Koje AreHT cmaTpa noTpebHUM y AaTUM OKONTHOCTMMA;

AreHT HUje ayxaH ga ce KOHCynTyje ca 3ajMonpuMuemM y Bean ca buno kaksum npoMeHama
NMOMEHYTMM Yy CTaBy (@) U3Haa ako, Mo HEeroBOM MULLIbEHY, TO HUj€ U3BOASBMBO Yy AATUM
OKOMHOCTUMA U1, Y CBaKOM criyyajy, Hema obaBesy Aa ce carnacu ca TUM npoMeHama;
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AreHT MOXe ga ce KOHcynTyje ca QPuHaHCUjCKMM CTpaHama Yy Be3n ca 6uno kojom
NpoMeHOM M3 cTaBa (a) uM3Had, anu Huje y obaBe3n Aa TO ypaau, ako, No HeroBoMm
MULLIbEHY, TO HUje U3BOASBMBO Yy aTUM OKOMHOCTMMA;

cBaka TakBa NpoMeHa pgorosopeHa mamely AreHTta n 3ajmonpumua (6e3 ob63npa ga nu je
kOoHa4yHO yTBpheHo ga je powno go Cnydvaja nopemehaja) 6uhe obaBesyjyha 3a cBe
CtpaHe kao amaHAMaH Ha (MNW y 3aBMCHOCTM O Cry4yaja, OgyCTaHak of) Yycnose
®duHaHCcuKjcknx AokymeHaTta, He gosogehu y nutamwe ogpenbe Knaysyne 35 (Msmene u
ol0ycmaHuyu);

AreHT Hehe OMTM oOroBopaH HU 3a KakBe HakHade wTeTe, TPOLWKOBa uin rybutaka 6muno
KOM Nnuuy, HATU 3a yMarewe BPeQHOCTM unm Guno KakBy OL4rOBOPHOCT (Henaxwy, rpyby
Henaxwy unu 6uno Kojy apyry Kateropujy OAroBOpPHOCTU, ann He yKIibydyjyhu TyxGe 36or
npesBape AreHTta) koja je HacTana kao pesynraTt npegy3vmMmara unu nponywrarwa 6uno koje
paghe y cknagy ca unu y seaun Knayayne 29.11 (lopemehaj pada rnnamHux cucmema); u

AreHT he obaBecTnTn PUHAHCKjCKe CTpaHe O CBMM AOrOBOPEHMM MPOMeEHama y cknagy ca
CTaBOM (4) n3Hag.

KOMIMEH3ALIULJA

®duHaHCKjcka CTpaHa MOXe UW3BpLUMTU KOMMeHs3auunjy cBake pJocnene obaeese
3ajmonpuMua y cknagy ca PuHaHcujckuM gokymeHTuma (y Mepy Y Kojoj je Ta obaBesa y
CTBAapHOM BIIaCHULLTBY KOHKpeTHe PUHAHCKjCKe CTpaHe) ca CBakOM gocnenom obaBe3om
KOjy KOHKpeTHa PuHaHcujcka cTpaHa ayryje 3ajmonpumuy, 6e3 o63npa Ha mecTo nnahamsa,
KHUrOBOACTBEHY dhmnuvjany unu BanyTy cBake of obaBe3a. AKo cy obaBe3de u3paxeHe y
pasnuuMTum Banytama, PuHaHCKMjCcKa CTpaHa MOXe KOHBEpTOBaTM CBaky obaBe3y no
TPXULLIHOM OEBU3HOM KypCYy Y PEAOBHOM TOKY MOCIOBaka paan KomneHsauuje.

OBABELWUTEHA
MuncmeHa obaBewTeHa

Ceaka KoMyHuKaumja koja ce obaBrba MO OCHOBY unu y Be3an ca PuUHaAHCKjCKUM
AOKYMeHTMMa mopa 6utn y nucaHoj oopmMu M, OCUM ako Huje Apyradvje npeumsmpaHo,
Mopa ce obaBrbaT hakcom Unun NUCMOM.

KoHTakTn

Apgpeca w/unun 6poj hakca (M ogerbewe Mnn cnyxbeHuk, ako MocToju, npema kome he
KOMyHuKauunja 6utn ynyheHa) cBake CTpaHe y CBpXy CBake BpPCTE KOMYyHWUKaLuMje wunu
n3page AOKYMEHTa WNM HeroBe [ocCTaBe y OKBUMPY WM Yy Be3n ca PuHaHCujckum
AOKYMEHTUMA je:

y cnyyajy 3ajMonpuMmua, OHa Koja je HaBedeHa nopepn weroBor Hasuea y [punory 1
(MpeobumHe y2o080pHe cmpaHe);

y criyyajy ceakor 3ajmoaaBua, OHa O Kojoj je nucMmeHo obasectno AreHTta n SACE AreHta
Ha unu nNpe gatyma kaga noctave CtpaHa; u

y cnydajy cBakor [lpBobutHor 3ajmogaBua, OsnawheHor Bogeher apaHxepa,
HokymeHTaumoHe GaHke, AreHta unu SACE AreHTa, OHe apgpece Koje cToje nopep
nxosux umeHa y Mpunory 1 (MpgobumHe y2o080pHE cmpaHe),
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nnm 6uno Koja 3aMeHcka agpeca unm 6poj chakca unu ogerberse nnm cryx6eHuk o yemy he
CtpaHa ob6asectutn AreHta (unu he AreHT obasectutn gpyre CTpaHe, ako je npoMeHy
n3BpLUMO cam AreHT) HajMarwe 5 PagHux gaHa yHanpeq.

OocTaBmbamwe

Cea kOMyHMKaUMja UM OOKYMEHTU CauMkbeHU UMM OOCTaBIbEHW O CTpaHe jedHor nvua
Apyrom npema unum y Besum ca PuHaHcujckum gokymeHTuma 6uhe Baxehm camo:

(1) ako cy nocrnaTu nytem pakca, kag je NPUMIbEH y YNTIbUBOM OBNUKY; UK

(ii) ako cy nocrnatu y dopMm nNucMa, Kaga je OHO AOCTaBIbEHO Ha KOHKPETHY agpecy
wnn 5 PagHux gaHa nowTo je AEenOHOBaHO Yy MOWTW ca yHanpen nnaheHom
nowTapvHOM y koBepTu ynyheHoj Ha Ty agpecy,

N, YKONMKO je oapehReHo oferberwe unm cny>x6eHnK HaBeLeHO Kao Ae0 KOHTAKT nogaTaka
aaTtux y cknagy ca Knaysynom 31.2 (KoHmakmu), ako cy ynyheHe Ha TO oferbere unu
cnyx6eHuka.

CBaka KOMyHMKauuja WM LOOKYMEHT Koju Tpeba ynyTuTU wunm ucnopyyamtn AreHTty
npoussognhe gejctBoO ca